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PPAKTAJIbHI BJACTUBOCTI JIOJICbKOI MOBU:
BII TEOPETUYHOI MOJEJII 10 EMIIIPUYHOI'O AHAJII3Y

Beryn. Akmyanvuicms cmyoii 3yMo6neHa 3p0Cmanuam iHmepecy HayKosyié 00 GUBHEHHsI MOBU 3 CUHepeemUyHOl
nepeneKkmusu, oe Mogy po32isioams K 6iOKpumy, ouHamiyny i neninituny cucmemy. OOHUM i3 KIIOUOBUX HOHAMb Yb0O2O
nioxody € gpakxmanvHicms — 81ACMUBICING CAMONOOIOHUX CMPYKMYP HA PI3HUX pieHAX macumabyeanns. OcmauHim
Y4ACOM 3ACMOCYBAHHA (PPAKMATLHOZO AHANIZY NEPeluiio 6i0 MemagpopuiHozo 00 eMNIpUUHO20 emany, 30Kpemad i3
3AMYUEHHAM KEAHMUMAMUeHUX memooie. Hesgsaoicarouu ma 3Haunuil npospec, 3aIUUAEMbC HUSKA HEBUPIUUEHUX
NUMAaKb, NOG'SA3AHUX 13 MemoOooao2iclo Ul IHmepnpemayicio Oanux. Memoiw cmammi € KOMWIEKCHUU aHAli3 (pak-
MATLHUX 81ACMUBOCMEL MOBU HA OCHOBI iHmMe2payii Non1oiceHb AiH280CUHEPLEMUKU, KEAHMUMAMUSHOI NiH2GICIMUKU 1
EeMRIPUYHO20 AHATNI3Y MOBHUX OQHUX.

Metomn. V docridacenni 3acmoco8ano KOMOIHOBAHUI NIOXIO I3 3AYYEHHAM SAKICHUX [ K8AHMUMAMUSHUX MEMOOI6.
Axichull ananiz nepedbauae 3acmMocy8amHs @OpakmanvHoi Mmoleni poszopmanus iHGopmayii. Kinoxicuuii ananiz
Ppeanizoeano yepes 0empeH008anull ayKmyayiiHull ananiz i 1020 MyIbmuppaKmanvhe y3a2aibHeHH .

PesynwTaTn. Axichuii ananiz npooemMoHCmpysas, wjo (OpakmanbHi NamepHu HAAGHI HA BCIX PIBHAX MOGU.
gononociunomy, MopponociuHomy, CUHMAKCUYHOMY I MeKCcmogomy. AHaniz MediliHo20 meKkcmy niomeepous, ujo 1o2o
CMPYKMYypa OpeaHi3o8and 3a (DpakmaibHUM HPUHYUROM: KII0O408a IH@OpMayis NOSMOPIOEMbCA HA MPbOX DIGHAX
MacwmabysanHs 3i 3pocmaroyoro demanizayiero. KinvkicHull ananiz nociioosHocmi 008xcut peyers 3a donomozoo DFA
susigu8 noxasnux cxeuniney 0=0,72, wo nepesuwye xpumuunui nopic 0,5 i ceiduumv npo HAAGHICMb CUTLHUX
00620MPUBANIUX KOPENAYIU ma HeliHIURY opeanizayilo mexkcmy. 3acmocysanns MF-DFA noxkazano wupoxuti mynvmu-
@dpaxmaneHuil cnekmp, wo 6KA3VE HA GUCOKY HEOOHOPIOHICMb MeKCMO8ol CMpYKmypu, Oe uYepeyromucsi OLnbu
6NOPSIOKOBAHI U IHPOPMAYIUHO HACUYEHI Hepe2yNapHI ppazmenmu.

BucnoBku. /Iposedene docniocentis niomeepodicye, wo 1o0CbKa MO8A OEMOHCIPYE ppakmanvui 61acmugocmi Ha
Ppi3Hux pisnax ceoci opeanizayii. Iloconanms AKicH020 i KilbKiCHO20 aHANi3i8 00800UMb, WO CMPYKMYpPa meKcmy niono-
PAOKOBYEMBCS 3AKOHOMIPHOCAM CAMONOOIOHOCII, a MOOens O-, ¢-, O-PPaKmaniie — ye eqpeKmMusHUll IHCMmpymeHm OJis
onucy poseopmants ingopmayii. Ilpaxmuune 3nauenHs poOOmMu NOA2AE Y MONCTUBOCHI BUKOPUCIAHHA 1T pe3yib-
mamie 011 800cKoHanenHs aneopummie NLP (aemomamuune pegepyearts), po3poOKu mMemooux HA8UAHHs NUCOMA 6
JHe8oOudaxmuyi ma ioeHmu@ikayii asmopcokozo cmuao 8 ananisi ouckypcy. Ilepcnekmugu nooanvuiux po3eiook
BKIIIOYAIOMb POSUUPEHHS eMNIPUYHOT 0a3U, MIJCMOBHI NOPIGHANHS Ul AHAI3 8EIUKUX MEKCOBUX KOPNYCIG.

KurouoBi ciioBa: cunepeemuka, ckiaona cucmema, camonoodionicms, peKypcis, 0empeH008anull GuyKkmyayitnui
aHaniz, My1omu@paKmanbHicms, CMpyKmypa mekcmy, K6AHMUmMamueHa NiHegicmuxa.

Beryn

Axmyanvricms HaIIOro AOCTIIKEHHS 3yMOBIICHA CTaHOBJICHHAM HOBOI HAayKOBOi MapaMIMH Ha MEXi
XX-XXI cT., moB'sI3aHOI 3 TEOPI€IO CKIAJHUX CUCTEM. Y JIIHTBICTHIII II€ TPUBEIIO JIO MMOCHIICHHS IHTEPECY 110
CHHEPTETUYHOTO MiAXOMy, SIKUH pO3IIIAIae MOBY HE SIK CTaTUYHY, a SK BIIKPUTY, MTWHAMIYHY 1 HEIIHIHHY
cucreMy. OOHHM i3 KIIOYOBHX MOHATH Y MEXax LBbOTO MIiIXOAY € (PaKkTaIbHICTb — BIACTUBICTD, ILO
JI03BOJISIE OTIMCYBATH CKJIagHI, HEpEeTyJspHi, ale caMOIOIiOHI CTPYKTYpH, sIKi paHimie Oyau mo3a yBaroro
JIOCTIMHUKIB. 3acTocyBaHHS ()PAKTAJILHOTO aHali3y BIJKPHUBAE HOBI IEPCICKTUBU JUIS PO3YyMIHHS
MEXaHI3MiB €BOJIIOIII1, CTPYKTYpYBaHHS 1 (DYHKITIFOBAaHHS MOBH Ha BCIiX 11 piBHSX.

Oznao nimepamypu. 3a OCTaHHE IECATWIITTS (QpakTadbHUA MiAXiA y JIHTBICTHLI NEpPEHIIOB BiA
MEePEBaXHO MeTad)OPUIHOTO JIO EMITIPUIHOTO 3aCTOCYBaHHSA. JlOCHiPKEHHS IPOBOASITHECS B KITBKOX KITHOYO-
BUX HampsMax. [lo-mepime, akTHBHO BIPOBAKYIOTHCS KUTHKICHI METOAM IJIsi BUSBIICHHA (PpaKTaTBHHUX
MaTepHiB y TekcTax. 30KpeMa, METOIU AETpeHAoBaHOTo ¢uiykTyauiiHoro anamizy (DFA) ta MynbTH-
¢pakranpHoro aHanizy (MF-DFA) BUKOpUCTOBYIOTBCS 1715l BUBYCHHSI TAKMX TEKCTOBHX XapaKTEPUCTHK SIK
JIOBXMHH CJIiB, PEUEHb, YaCTOTHOCTI TOMIO. Taki HaAyKOBI PO3BIIKH MMOKA3YIOTh, IO (DpaKTaIbHI TTapaMeTpr
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MOXYTh CIYTyBaTH 1HAMKATOpAaMH aBTOPCHKOTO CTHIIIO, KAHPOBOI HAJIECKHOCTI Ta HAaBITh KOTHITHBHOTO
crany MoBilst. Hanpukian, E. Hasdi 1 A. lapoonex (Najafi, Darooneh, 2015) mokazanm, sk dpakTaibHUi
BUMIp MO3ULIH CIIB Y TEKCTI MOJKHA 3aCTOCYBATH JUIsl aBTOMAaTHYHOTO BUOKPEMIICHHSI KITFOUOBHUX CIIiB.

[lo-ppyre, 3HaUHMI PO3BUTOK OTPUMAIM JOCIIIKCHHS Ha MEPETHHI (PPaKTaJbHOTO aHallizy, MEpekKeBol
Teopii Ta KoMITIoTepHOI MHTBiCTHKH. Tak, JI. Pibeipo i A. beprapzaec (Ribeiro, Bernardes, 2023) 3anporo-
HOBAaJIM MOJIEN, /I MOBHI CTPYKTYpHU MPEICTABICHI y BUTISAI OaraToBUMIpHHUX (pakTadbHUX 00'€KTIB, IO
JI03BOJISIE KIIACTEPU3YBAaTH MOBH 32 iXHBOIO CTPYKTYpHOIO noziOHicTio. [Ipami B ramy3i oOpoOku mpupoaHoi
MOBH, Hanpukiaza, I'. Morra ta iami (Motta et al., 2024) noBOAsTH, 110 MOBI IpUTaAMaHHI JOBrOTPHBAI
3aJISKHOCTI, 110 € XapaKTePHOIO O3HAKOK (PpaKTAILHUX CHUCTEM, 1 116 MOXE TOSICHIOBATH YCITiX BEIHKHX
MOBHHUX MOJICTICH.

[To-Tpere, dpakTampbHUR TiAXiA MOYaNIH 3aCTOCOBYBAaTH B JIOCHIDKEHHSX 3aCBOEHHS MOBH, 30KpeMa
npyroi iHO3eMHOi. P03BimkM B Mekax Teopii CKIAQIHUX IUHAMIYHHUX CHCTEM IOKa3yIOTh, IO PO3BHUTOK
CHUHTaKCUYHOI CKJIaJHOCTI B yUHIB PEryJIIO€ThCs (PpaKTANbHUM MacIiTaOyBaHHAM, Ji¢ TUHAMIUHI 3B'A3KH MiX
KOMITOHEHTaMHU MOBH 30€piratoTh CBOIO CKJIAIHICTh Ha Pi3HUX YacoBuX Macmradax (Li & Zheng, 2025).

HesBakaroun Ha 3HAYHUI MPOTPeEC, 3aIMIIAETHCSI HU3KA HEBUPIIICHUX MTUTaHb, TTOB'SI3aHUX 31 CTAHIAPTH-
3aIli€er0  METOMOJOTil (hpaKkTaabHOTO aHaNi3y MW IHTEpPIPETAIliel0 OTPUMAHWX MAaHWX, IO IMIKPECTIOE
HEOOX1THICTh TOJANBIINX JTOCIII/PKECHb Y LIl IapuHi.

Memorto cTaTTi € KOMIDICKCHUN aHalli3 (ppakTaTbHUX BIACTHBOCTEH JIOACHKOI MOBH HA OCHOBI iHTETpaIllii
TIOJIOXKEHD JIIHTBOCHHEPTeTUKH, KBAHTUTATHUBHOI JIIHTBICTUKY W EMITIpUIHOTO aHAJIi3y TEKCTOBUX NaHUX.

[Monstrs "(pakran" € CKIagOBOIO CHHEPIETUKH — HAYKH PO €BOJIIOLII0 CKIAJHUX CHCTEM, IIPOLIECH CaMo-
oprasizanii, xaocy ta nopsaky (met. mus. Kiiiko, 2016; Hoepfer, 2003; Kohler, 1986). 3 mornsiy cunepre-
THKH, OyIb-sKa CKJIamHa cucreMa (0ioJIoTivHa, CoIlialbHa, MOBHA) E€BOJIIOIIOHYE Uepe3 YepryBaHHS CTaHIB
BiTHOCHOI PIBHOBAaru i XaOTUYHUX KOJIMBaHb ((UIyKTyamiii). Y KpUTHYHI MOMEHTH, SKi Ha3UBaIOTh TOUKAMHU
Oidypkariii, cucrema poOUTH BHOIP MO0 MOAANBIIOTO MUIIXY PO3BHTKY 1 MEPEXOAUTH Ha SKICHO HOBUH
piBeHb oprauizariii. MoBy MOKHa PO3IIIAAATH MPHUKIAI0M Takoi cuctemu (met. mus. Kiyko, 2020, ¢. 54-60).

lepapxiuHa crpaTHdikallii MOBHOI CHCTEMHM, IO OXOILUIIOE (OHETHYHUH, MOPGOJOTIYHHH, JCKCHKO-
CEeMaHTHYHHH, CHHTAKCHYHUN Ta TEKCTOBHH PiBHI, € ii ()yHAaMEHTaJIbHOIO OpraHi3aliifHOI0 XapaKTepuc-
THUKOI0. MIKPIBHEBI BIJHOIICHHS B I[ili CHCTEMI MiAMOPSIKOBYIOThCS MPUHLIUITY (PPaKTaIbHOCTI, AKHH y Kila-
cHuHiM miHrBicTHIl BusHaueHuit €. Kypunosuuem sk cTpykTypHHil mapajienism (auB. Kouepran, 2010, c. 217).
MasnidecTaniero IpOro MPUHIMIY € (QYHKIiOHAJIBHA TOTOXXHICTH TOJOCHOTO 3BYKa SIK KOHCTUTYTHUBHOT'O
LEHTPY CKJIAAy Ta MpeauKaTa K CTPYKTYPHOTO Siipa peYeHHSI.

BignosinHo g0 koHuemnii iepapxii piBHIB ¢paniy3skoro jinrsicta E. beHBenicra, ofWHHIN HUKYOTO
piBHS (QYHKUIIOHYIOTH SIK IUIAaH BHUPAXXEHHS Ui OAMHHUIL BHUILOTO, BOAHOYAC IHTETPYIOUMCH y IXHIH IUIaH
3micty (muB. Kouepran, 2010, c.218). Lleii mMexaHi3Mm JeXUTb B OCHOBI (hpakTanbHOi opraHizawii, ne
CJIEMEHTH TONePEHHOTO PiBHsI 3aiydeHi st GOpMyBaHHS OJUHHMIL HACTYIHOTO. Takuii crocid modymoBu
CHUCTEMH 3yMOBJIFOE T€OMETPUYHY IMPOrpecito 11 KOMOIHATOPHOTO TMOTEHINiaNy: BiJl IHBEHTAPHO OOMEXKECHOI
KipKOCTi poHEM Ta MOpdeM OO0 TEOpEeTHYHO HECKIHYEHHOTO KOHTHHYYMYy peueHb 1 TeKcTiB. KorHiTuBHe
ONaHyBaHHs Ili€l HECKIHYEHHOCTI 3a0e3MeuyeThes IUIIXOM PENyKIli BapiaTHBHOCTI 0 Habopy 0azoBHX
CHUHTaKCUYHUX CTPYKTYp, IO KOPEJIOE 3 TEOPI€I0 IeHepaTuBi3My aMepuKaHchbKkoro BueHoro H. Xomcbkoro
(mop. CemniBanosa, 2010, c. 76-79).

Tepmin "¢pakran”, eTUMOIOTIYHO TOB'SI3aHUI 3 JTATUHCHKUM NPHKMETHUKOM fractus (“'moapiOHeHmii"),
yBEJCHHUH y HayKOBUH 00ir MatemMaTrkoM b. Mannensoporom y 1975 porri (Mandelbrot, 2014). I{um nousT-
TSM HAyKOBEIb NMParHyB OIMUCATH CHEIUGIUYHUN Kiac 00'€KTiB, MO BHPIZHSIKCS Bi3yalbHOIO HEPETYIISp-
HICTIO 1 ()parMEeHTOBaHICTIO, aJie BOJJHOYAC JEMOHCTPYBAIIM JIUBOBIKHY BIACTHUBICTH camoroioHocti. Ha Bif-
MiHY Bi igeanbHuX ¢iryp eBKIiZ0BOI reoMetpii (Koya, KBaapaTa), (GppakTaar BUSBWINCS 3HAYHO CHEKTHB-
HIMTUMH JTSI MOJICITIOBAHHS TIPUPOTHUX 00'€KTIB, TAKKMX SK OSperosi JiHii, CHKHHKH, TIPChKI XpeOTH I¥ KPOHU
JIepeB, CTPYKTYpa SKUX 30A€ThCS Xa0TUYHOIO, IPOTE MiIHOPSIKOBYETHCS BHY TPIIIHIM 3aKOHOMIPHOCTSIM.

3 mornAgy MareMaTHKHW, KIIOYOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO (pakTany € Horo ApoOoBa pPO3MIPHICTB, IO
TaKOX BigOMa K po3MipHicTh 'aycmopda-besukoBuua. SKIio jiHis Mae po3MipHICTH 1, IUIomMHA — 2,
a mpocTip — 3, To dpakTadbHUil 00'€KT, HaNpuKiIaz, KpuBa Koxa, 3aiiMae IpoMiKHE TMOJIOKEHHS MiX JIHIEIO
Ta IUIOIIWHOIO, MAlO4d PO3MipHicTh mpubnu3Ho 1,26. Llg HewiymouywcenbHa METpHKa KiJIbKICHO BUpa)kae
3IaTHICTh 00'ekTa ''3alMOBHIOBATH MPOCTIp" e(eKTHBHIIIE, HIK 1Ie pOOUTh 3BHUYAiiHA JIiHIS, 3aBISKH CBOIH
HECKIHYCHHIM nmertamizamii. TakuM 4yuHOM, (QyHIaMEHTaJbHA i7iest PpaKTaabHOIrO MiAXOAY IOJArae B TOMY,
IO B CTPYKTYPi YaCTHHU 00'€KTa 3aK0/I0BaHa iH(OpMaLis PO CTPYKTYpPY LLJIOTO.

Jns imeHTHdiKaIli hpakTaTbHUX CTPYKTYP BHOKPEMITIOIOTH TPU B3a€EMOIIOB'sI3aHi BacTUBOCTI. [lepima i
HaWBaXJIMBINIA — II€ CaAMOIOIIOHICTh, a00 MacmTabHa IHBapiaHTHICTB, IO O3HAYA€ 30EPEKEHHS CTPYK-
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TYpPHHUX IaTEepPHIB 00'€KTa MpH 3MiHI MacmTaly CIIOCTEPEKEHHS. Y TPHUPOAHHX CHCTEMax I MOMiOHICTh
3a3BHYail € HaOIMKEHOI0 a00 CTaTHCTUYHOO. Jlpyra BIacTHUBICTh — II€ HETPUBIallbHA CTPYKTypa Ha BCIX
MaciTadax, sika MoJisirae B TOMY, IO (ppakTai HE CHPOIIYETHCS MpU 301IbILICHHI, a, HABNAKU, PO3KPHBAE
HOBI1 1 HOBi piBHI CKIagHOCTI. TpeTs BIACTHBICTh — PEKYPCHUBHICTB, IO ONMUCYE T'€HEPATHBHUN MEXaHi3M
¢dpakrany: Horo ckiaziHa CTPYKTypa 4acTo € Pe3yJIbTaToM 0araropa3oBOro IOBTOPEHHS IIPOCTOI MaTeMa-
TUYHOT onepauii un npasmia (mop. Kiyko, 2020, c. 55-60; Eroms, 2025).

Metonun

Ilepexin Bix MeTadOpUUYHOTO JO EMITPUYHOIO OMUCY (PAKTAIBHOCTI MOBH BHMAra€ 3ajy4eHHs
KUTBKICHUX MeToiB. OMHMMH 3 HOBITHIX 1HCTPYMEHTIB IS aHANI3Yy CKJIAIHUX CHUCTEM € ICTPECHIOBAHUH
¢nykryaniitnuii ananiz (DFA) Ta #oro ysaraabHeHHS — MyIbTH(pakTadbHUN AeTpeHAOBaHHUN (IyKTya-
miitamii anaiz (MF-DFA).

HerpennoBanuii Guykryarniitauii ananiz (DFA) po3pobnenuii st BUSBICHHS JOBTOTPUBAIINX KOPEIIAIIIA
(long-range correlations) y HenmiHIMHUX 1 HECTalliOHAPHUX YHCIOBHX IOCIIJOBHOCTAX, SIKUMH, IO CYTI, U €
TekcToBi AaHi. [Iponenypa aHanizy BKIIOYA€ TaKi €TaIM:

1. CrtBOpEHHS YUCIIOBOI TOCIIMOBHOCTI: TEKCT epeTBOPIOIOTE Ha TOCITIIOBHICTh YHCIIOBHX 3HA4YCHB. e Moxe
OyTH, HaIIPHUKJIA]I, ITOCTITOBHICTE IOBXKUH CITiB, TOBKWH PEUeHb, IHTEPBAJIIB MK TIEBHUMH CIIOBAMH TOIIIO.

2. IHTerpyBaHHA: MOCHIAOBHICTD IHTErpYeThCS (HAKOMUYYETHCS CyMma) AJISl MEPETBOPEHHS Ha MpoQis,
CXOJKUIl Ha BUIIQJIKOBE OJyKaHHS.

3. CermeHnranis 1 nerpeHayBaHHs: [Ipodinabk OUIUTHCA Ha CETMEHTH OJHAKOBOI JOBXHUHHU. Y KOKHOMY
CerMEHTI OOUYUCIIOETHCS JIOKAJIbHUN TpeH (3a3BMUail 3a JOMOMOTOI0 MOJiHOMIalIbHOI anpokcuManii), SKui
NOTIM BigHIMaeThcs Bin nanux. Llel kpok (“'merpeHmyBaHHS') 0O3BOJSE YCYHYTH JIOKaJIbHI TEHICHIIT
1 30CepeANTUCH Ha BHYTPIIIHIX KOJUBAHHAX ((PIIYKTYyaIisx).

4. OGuncnenHs Quykryauid: J[ng KOXHOI JOBKWHH CErMEHTa OOYHUCIIOETHCS CEepeIHbOKBAAPATHYHA
¢dyKTyaris.

5. BusHaueHHs CKEHIIHTOBOTO MOKa3HUKA: 3aNEKHICTh QIYKTyallii BiJl TOBXUHU CErMEHTA B Jiorapud-
MIYHAX KOOpAMHATAX JAa€ 3MOTY BH3HAYHMTH ITOKAa3HUK CKEWIiHTYy o (ambda), abo mokasHuk Xepcra.
3navenns o = 0,5 BKa3ye Ha BUNAAKOBHM mpornec 6e3 Kopesuiil. 3nadenns o > 0,5 cBiAUYUTH MPO HasIBHICTh
JOBIOTPUBAINX KOPEJIALIH, 110 € 03HAKOIO (PPaKTaIbHOI CTPYKTYPH.

OpmHak 4acTo CKJIaJHI CHCTEMH, SK-OT MOBa, HE MOXKYTh OyTH OIHCaHI OJHUM ITOKa3HUKOM CKEHIIIHTY.
Pi3HI YacTMHM TEKCTy MOXXYTb MaTH Pi3HiI CTaTUCTHYHI BIacTUBOCTi. TyT Ha JOMOMOTY HPHUXOAMTH
mynbtiudpaktaneauii ananiz (MF-DFA). Lleit meron e y3aranpHeHHsM DFA 1 mo3Boisie BHSBUTH, YU
3aJIC)KUTh CKEHIIIHIOBAa IMOBEMIHKA BiJ BeNWYMHUA (IyKTyalliif. 3aMmicTe ogHOro mnokasHuka o, MF-DFA
TeHepye LN CIEeKTp CKeHIIHrOBUX MOKa3HUKIB, IKUH JOMIOMArae OMMcaTy CKIaaHy MajiTpy (paxraibHOI
cTpykrypu. IlluprHa OBOro cHeKTpa BKazye Ha CTYIMiHb MYJIbTU(PAKTAIFHOCTI: YAM BiH OUIBIIWH, TUM
CKJIQIHIIIION0 1 HEOAHOPIAHINIO € CTPYKTYypa TEKCTY.

3acTOCyBaHHS MMX METOMIB I03BOJISIE 00'€EKTUBHO IMIATBEPANTH, IO CTPYKTYpPa TEKCTY HE € BUTIAAKOBOIO,
a i IOPSIAKOBYETHCS CKIIaAHIM 3aKOHOMIPHOCTSIM CaMOTIOIOHOCTI, XapaKTepHUM JUIsl (PpakTanbHUX 00'€KTIB.

PesyabTaTtn

[Tepm HixK aHATI3YBAaTH TEKCT SIK MaKpOOO'€KT, PO3TIITHEMO, SIK MIPUHITUT (PaKTAITHHOCTI peaTi3yeThCs Ha
OCHOBHHUX PIBHAX MOBHOI CUCTEMH.

1. Ha ¢oHonmoriuHOMy piBHI MOBH CIIOCTEPIra€EMO UITKY i€papxil0 i PUTMIUYHY CaMOMOAiIOHICTb.
Y MOBJICHHEBOMY ITOTOIII MO’KHA BUOKPEMUTH TaKy ITOCTiOBHICTh BKIIAJCHUX OMUHUIIL: (hoHEMA > CKJIag >
(doneTnuHe CiI0BO > cumHTarmMa > ¢pasza. Hampuknan, y ¢pasi "wmos dowska uumac knuey" MOXHA
BUOKPEMHUTH CUHTArMU (M0s OoHbKa | uumac xuuey), ki CKIagaroThes 3 GoHeTHUHUX ciiB ([MojamoH'ka],
[unrajexuury]), Ti, y cBOIO 4epry, 3 mocimigoBHocTi ckiamiB ([mMo]-[ja] [mou']-[ka] [um]-[Ta]-[je] [xuu]-[ry]),
a KOXKeH CKJaj — 3 Habopy dhoneM (/M/, /o/, /jal, /n/, /o/, In'/, /x/, la/ Tomo).

Cxyiaz, sk 6a30Ba PUTMiYHA OJMHMIS MOBIICHHS, CAM Mae BHYTPIIIHIO caMOMOibHy cTpykTypy. Moro
SOPOM 3aBXAW € TOJNIOCHUH, oToyeHWH mnpurojocHuMu. et GazoBuit matepn CVC (mpuroiocHuid —
TOJIOCHUH — TpHurosiocHuit) Moke BapitoBatucs (V, CV, VC, CCV), ane BiH peKypCUBHO TTOBTOPIOETHCS IS
noOynoBu ciiB. Hampuknan, y cioBi mo-10-x0 Tpudi HOBTOPIOETHCS mpocta cTpykTypa CV, a y cioBi
mparc-nopm KoMOinytoTbes cknagnim ctpyktypu C(C)VC. Takum unHOM, 0OMexeHH Halip CKIalT0BHX
MoJieJiel, IOBTOPIOIYNCE, TEHEPYE JIEKCUIHE PI3HOMAHITTA MOBHU.

VY moe3ii PppakTaIbHICTD € TOJIOBHUM IPUHITAIIOM OpraHizarii putMy. ba3zoBa puTMiuHa OIWHUIIA, CTOIIA,
MOBTOPIOETHCS [UIsl CTBOPEHHS BipiioBaHoro psiaka. Hanpukinan, y "3amositi” T. IlleByenka croma simba (U-)
€ TM "aToMOM", 3 TKOTO OYIyETHCSI BCS CTPYKTYpa:

Ak ym-py, | mo no-xo-edii-me (ctona U- moBTOproeThes 4 pasn).
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Y CBOM Yepry, psAAKH 3 MOMIOHOI PUTMIYHOIO CTPYKTYPOI 00'€IHYIOThCS Y cTpo(dy (KaTpeH), CTBOPIO-
F0OYU CaMOIIO/IIOHICTh Ha TPHOX MacIuTadax: cToma > psAoK > cTpoda. Ll BKiIameHICTh 1 TOBTOPIOBAHICTh
0a30BOTO PUTMIYHOTO MAFOHKA HA PI3HUX PIBHIX TEKCTY € SICKPaBUM IIPOSBOM (DpaKTaIbLHOT OpTraHi3allii.

2. Ha mopdonoriuHoMy piBHI MOBH (DpaKTaJIbHICTh HAaWSCKpABIIlle MPOSBISETHCS B PEKypcii CIOBO-
TBIPHUX KOMITOHEHTIB. PEKypCHBHICTh, TOOTO 3MaTHICT 3aCTOCOBYBATH IEBHE TIPABHIIO JIO PE3YyIbTaTy HOTO
K 3aCTOCYBaHHS, € TEHEPATUBHUM SIPOM ()PaKTAILHOCTI y CIOBOTBOpi. bazoBa mozens [TBipHa OocHOBa] +
[cnoBoTBipHUI adikc] OaraTopa3oBO TOBTOPIOETHCS, MIOPa3y CTBOPIOIOYH HOBY, CKJIAIHIITY JICKCHYHY
onunuIo. Lle# mporec Haragye modyaoBy (hpakTaabHOT KPUBOI, /1€ O KOXKHOTO CETMEHTA JOIA€THCS HOBHUH,
MTOAIOHMIH JI0 IMTOTIEPEIHBOTO.

Iei mpuHITMTT MOKHA MPOUTIOCTPYBATH Ha MPHKIAIAX Pi3HUX THITIB CIIOBOTBOpPeHHs. IIpu peKypcHBHIii
npedikcariii KokeH HOBUU mpedikCc MPHUENHYETHCS IO OCHOBH, IO BXE MICTUTH IOMEPEAHIN, K Y
JIAHITIOKKY: 0i0 > npa-0i0 > npa-npa-0io abo uemnion > exc-uemnion > exc-exc-uemnion. llle BupasHilie
II¢ BUIHO NpHU TOCITIIOBHIN cydikcalli, 1e OCHOBa IMOCTYIOBO 00pocTae adikcaMu, YTBOPIOIOYH OBTI
JEPUBAIIHI JTAHIIOTH: YYumu > yuu-meib > YUumeib-Kk(a) > yuumenb-yun; HAYis > HAYi-OHAIbH(ULL) >
HayionanbH-icms > Hayionanicm-uun(uti). OpakTaabHa JIOTIKa TAKOXK MPOCTEKYETHCS B OCHOBOCKIIAIaHHI,
KOJI HOBOYTBOPEHHH KOMITO3UT CaM CTa€ TBIPHOIO OCHOBOIO JUISI HACTYIHOI JIepuBalii: napa + niagamu >
naponnas > naponiag-cme(o).

JlocnmimKeHHST CIIOBOTBIPHMX CHCTEM Ha MaTepialli pi3HUX MOB IMiITBEPKYIOTh, IO IIeH Ipolec He €
Xa0TUYHUM, a PO3BUBAETHCS 3a JIIHTBOCHHEpreTHYHUMH mpuHIunamu. Pospigku C. €Hikeeoi (2011) Ha
Marepiani anriiicekoi MoBu Ta JI. Illurio (2019) ma marepiani HiMEeIbKOi MOBH JOBOJSTE, IO CJIOBOTBIp
(YHKIIIOHYE SIK cCaMOOpraHi3oBaHa CHCTeMa, SIKiil mpuTaMaHHa (pakraibHa mooyaosa. Lle o3Hauae, 1m0 ooMe-
YKCHUH Ha0ip MPOCTUX, PEKYPCUBHO 3aCTOCOBYBAHUX IPABIII T'eHEPY€E HECKIHYCHHE JICKCUYHE 0araTcTBO MOBH,
JEMOHCTPYIOUH KIIACHYHUH (PpaKTaTbHUA TPHHIAIT — IIOPOJPKEHHS CKIIATHOCTI 3 MPOCTOTH.

3. Ha cuHTakcHn4HOMY piBHI ()paKTalbHICTh MPOSBIAETHCA HAMOUIBII HAOYHO, OCKIIBKU CaMe TyT MOBa
JIEMOHCTPY€E CBOIO 3/IaTHICTHh J0 HECKIHUEHHOTO TOPOJDKCHHS HOBUX CTPYKTYp 3a JOMOMOTOK PEeKypcii —
BKJIQJICHHSI OJHIET CHHTAKCUYIHOI KOHCTPYKIIIi B 1HIITY TOTO X THITY (TIOP. CYO'€KTHO-TIPEANKATHI CTPYKTYPH Y
T. HomOposan 2013). Lleir mexanisMm, skuii H. XOMCbKHIT BBa)kaB KIIOYOBOIO BIIACTHBICTIO JIFOJICBKOI MOBH,
JIO3BOJISIE CTBOPIOBATH CKIIAITHI i€papXidHi 3aI€)KHOCTI, JIe CTPYKTYpa IUIOT0 TTIOBTOPIOETHCS B HOTO YaCTHHAX.

[epmmit THI pekypcii crocTepiraeThes MpH BKIAACHHI MIAPSAAHUX peueHb (Kiay3), IO CTBOPIOE edeKT
"MaTphoIIKK'". Y CKJIaIHOMIIPSITHOMY PEUCHHI IMiIpsIHA YaCTHHA, IO MOSCHIOE OJWH 13 YWICHIB TOJIOBHOI,
MOXXE caMa MICTUTH II¢ OJHY MIAPSIAHY YacTHUHY, 1 Tak maii. Po3risHeMo kiacnuHuil npukian: [le o6yaa
icmopis npo XA0NYuKa, AKUll 3HAUWO08 CKPUHIO, WO Micmuia Kapmy, AKa éeia 00 ckap6ie... . TyT Mu 6a4umo
YiTKy i€papXifo: [...ICTOpisS MPO XJIOMYHKA, [SKHH 3HAWIIOB CKPHUHIO, [0 MICTWIA KapTy, [sSKa Bema a0
ckapOiB]|]]. CrpykTypHuii mnarepH [..iMEHHHK + [cIIONy4YHE CIOBO + TIpEeJUKaTUBHA OCHOBA]...]
MOBTOPIOEThCS Tpu4i. Ll KOHCTpyKIlis moOymoBaHa Ha MPHHIMIN JHIHHOI TEMO-peMaTUYHOI MPOTPECii:
pema (HOBa iH(OpMAaIlis) MOMEPEIHBOr0 PEUYCHHS CTa€ TEMOK (BiIOMOIO iH(GOPMAIIE€I0) IS HACTYITHOTO
(XJIOIMYMK > CKPUHS; CKpUHS > KapTa; Kapra > ckapOu). TeopeTHdHO, TaKuii JIAHITFOT MOXHA TPOIOBXKYBaTH
HECKIHYEHHO, a HOTO JOBKHHA 0OMEKY€EThCS JIUIIE KOTHITHBHUMH MOYJIMBOCTSIMH MOBIIS 1 clTyxada.

Jpyruii, He MEHII TOIMIMPEHUH THIl peKypcii, BinOyBaeThcs Ha piBHI (pa3, 30KpemMa MpU pO3TOPTaHHI
IMEHHUKOBHX TPYI 4epe3 arpulOyTH3alliro. ¥ IbOMY BHIAJIKy IO IMCHHHKA JOAAETHCS 3aJIS)KHE CIIOBO YU
CIIOBOCTIOJTYY€HHS, K€, Y CBOIO YEpry, MOXKE MAaTH BJIACHI 3aJIe)kHI KOMIIOHEHTH. Hanpukiaz, y JaHIIOXKKY:
KoY 8I0 KIMHamu > KoY 6i0 KiMHamu bpama > Koy 6i0 KiMHamu 6pama mMo20 HAuKpaujoeo opyead.
TyT peKypcUBHO TTOBTOPIOETHCS MOAETh [iIMCHHHK 1] + [iMEHHWK 2 y pOIOBOMY BIIMIHKY], ZIe IpYyTHH
IMCHHHK caM CTa€ ''TOJOBHUM' JUIsI HACTYIHOTO PO3IIMPEHHS: [KII0Y [BiaA KiMHATH [Opata [MOro Hai-
kpamioro apyra]]]]. [ToxiOHuit mpuHIMI i€ i TpU HAHU3YBaHHI MPUKMETHUKIB: cmin > depeg'siHuli cmin >
cmaputi depeg'snuti cmin > @enukuil cmaputl Ooepes'sanuil cmin. B 000X BHITamkKax MpPOCTE CHUHTAKCHUYHE
MIPAaBUIIO 3aCTOCOBYETHCS JIO BIACHOTO PE3yNIbTaTy, MOPOHKYIOUH CKIIaHI HOMIHAIII] 3 MPOCTOI OCHOBH, 1110 €
KJIACHYHUM IPOSIBOM (hpaKTaJIbHOT CaMOMOAIOHOCTI.

HaBeneni pekypcrBHI MEXaHi3MH, IO IIIOTh Ha MIKPOPiBHI, CTBOPIOIOTH HEOOXIAHY 1HOPACTPYKTYPY AJIs
(hpakTaIbHOTO PO3ropTaHHs iH(OpPMAIIii BiKe Ha BUIIOMY — TEKCTOBOMY — PiBHI, III0 MU ¥ MMPOJIEMOHCTPYEMO
Ha KOHKPETHOMY HPUKIIAI].

PosrnsiHeMo, sk (pakTarbHa MOJETH MPAIIOE HA PiBHI MEIMHOTO TeKcTy. MatepiamoM Uil aHai3y
CIIyryBaTUME TIOBHHM TeKcT HOBHMHHOI cTarti Y JlomaoHi «IlpmBatbaHk» BHUTpaB OaraTOMUTBSIpIHUI
cynosuii mporniec mpotu Konomotickkoro i boromo6osa™ 3 moaenHoi razetu Jens (30.07.2025).

AHai30BaHMIA TEKCT:

[3aronoBok] ¥V Jlonoowui «llpusambank» eucpas 6Ga2amomineApoOuuil cyo0oeuti npoyec npomiu
Konomoiicvroeo i Bozonobosa
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[Jlin] V cmonuyi bpumanii Jlonooni Bepxosnuii Cyo posensdag nozos Ilpusambanxy npomu iio2o
Koauwinix enacnukie — leopsi Konomoticokoeo i I'ennadia boconio6oea: piwienHs YX8aauau HA KOPUCHIL
@inycmanosu. Ilpo ye nuwe Pybpuxa, nocunarouucs ma piwenus cyoy. AK 3a3Havaemvcs y OOKyMeHmi,
Bucoxuii cyo Jlonoona eusznas, wo Konomoiicekuti ma boeono6068 HE3aKOHHO NPUBIACHULU OIUZLKO
2 minbapoie donapie CIIIA 3 b6anxy 3a 0onomo2oio ckiaduol cxemu nepekpeoumysants. <«lIpusambank
3000y8 Oe3zacmepedicHy nepemozcy 8 0a2amoMitbapOHOMY AHRTIUCLKOMY CYOOBOMY npoyeci npomu
Konomoiicvrozeo i Boconobosa», nogioomunu y npecciyancoi llpusambanxy.

[OcuoBHui TekeT] [fobinvuue cyo 8u3Has, wo Udemsbcs NPo WAXpaucmeo <8i3aHmMIilCbKoi CKIAOHOCI»,
cnpamosane npomu oanxy y 2013-2014 poxax. Cyoos Binesam Tpayep sioxunue meepodicenns sionogioauis <...>
i 3as6u8, Wo IXHA NO3UYis KNOsHICMI0 N0OYOosana Ha HevecHill niocmasi». «llan Konomoticvruil, mabymo,
86adIcas cebe sUWUM 3a 3aKOH», — ll0embcsl 8 piuenni. «A nan Boeonrobos <...> 0i18 HeuecHo, BUKOPUCMO-
8YI0UU OOKYMEHMU, WO 8800amb 8 omany... Cyo 3a00801bHU8 n0306 [Ipusambanky 6 nognomy obcazi». Xoua
MOYHOI CyMU KOMHeHcayii wje He GUHAYEHO, GOHA Modce nepesuwumu 1,7 mapd oOoaapige <...>.
3 ypaxysannam sidcomkie <...> cyma suniamu modxce nepeguwumu 2 mapo odoaapie <...>. Bionogioaui ue
dasanu cgiduenv <...>. Cyo maxooic ecmarnosus, wo Konomoticokuil <yiniecnpamosano 3Huuysas oaui» <...>.
AHx sidomo, 3 2017 poky Oie cy0osutl HaKa3 npo 2100aibie 3aMOpONCYBAHHsL aKkmugie sionosioauis. Tenep
Ilpusambank <...> nepexodums 00 cmaoii NPUMyCco8020 CHsACHeHHs 30umKig <...>.

®dpakTaabHUI aHAIi3 po3ropTaHHs iHGOpMAaIil y CTaTTI MOKHA IIPEACTABUTH Yy TAKOMY BUTJISII:

1. V a-¢ppaxraii (3aroaoBok) hopMyITIOETHCS iHPOPMaILiiiHEe SapO MOBIIOMIEHHS, a came: [Ipusambank,
suepas, cyoosuti npoyec, Konomoiicoxuii i boeonto6og, JIonoon.

2. YV ¢-dpakrani (;1ix) e posropraHs iHGopMaiiHOTo siapa i3 30epeskeHHsIM Horo cknagaukiB (XTO,
IO, AE, KOJIN) Tta nomaBaHHAM HOBUX MaHWX. Jlis "BUTpaB" KOHKPETU3YETHCS K "PINICHHS yXBaJWIHA Ha
KOpUCTh (hiHycTaHOBH" Ta "3100yB Oe33actepeknHy nepemory’. HasBana npuumna (HOMY): "He3akoHHO
MPUBJIACHUIIN OJIM3BKO 2 MITBSPAIB oapiB”.

3. Y o-dpakram (0OCHOBHHH TEKCT) MAKCHMAaJbHO PO3TOPHYTO IpEACTaBlieHa ycsi HOBHHA. JKypHamict
HaBOJAUTHL TpsMi 1uTath cyami ('TraxpaiicTBO Bi3aHTIHCHKOI cKiIamHOCTI", "MOBHICTIO TOOymOBaHa Ha
HeuecHil migcrasi''), yrouHtoe (iHaHCOBI AeTami (CyMa MOXKe HEepeBUIIMTH 1,7 MIpA 107apiB, 3 BiACOTKAMH —
2 MIIpJT), pO3KpHUBAE MPOIIECYaTbHI MOMEHTH (BiIOBI a4l HE TaBaJlK CBiTUCHB, 3HUTIYBAIH JIaH1), OKPECITIOE
TTOAAJIBIN KPOKHU (TIPUMYCOBE CTSTHECHHS 30MTKiB). KOKEH eleMeHT, 3asMBJICHUN paHillle, OTPUMYE Y IHOMY
(dpakTani po3ropHyTe MOSCHEHHS Ta JOKa30By 0azy. [HpopmaliiiHe po3ropTaHHs MPOSBIAETHCS Y MEPEXOi
BiJl HOMIHATHBHUX KOHCTPYKIII 3arojioBKa A0 PO3TOPHYTHX PEYCHb 3 MiAPSAHUMH 3B'A3KaMHU y Jifi, a B
OCHOBHOMY TEKCTI — JIO BHKOPHCTAHHS TPSIMOi MOBH, cHerudidHOoi ropuamdHoi TepmiHoiorii ('HeuecHa
mijacTaBa’, "' MOKyMEHTH, IO BBOASATH B OMaHy'') Ta MOAQJILHUX KOHCTPYKIiK ("Ma0yTh, BBakaB'), 1m0 g07a€e
TEKCTY JIOKA30BOCTI Ta OI[iIHHOCTI.

AHaJi3 MeaiiHOI CTAaTTI YiTKO JOBOAMTD, IO ii CTPYKTypa OpraHizoBaHa 3a ()paKTaJbHUM HPUHIIUIIOM:
KJItouoBa iH(opmallis OGaraTopa3oBO IMOBTOPIOEThCS Ha PI3HUX PIBHAX MaclITaOyBaHHS 31 3pOCTal0Y0I0
miporo aeranizanii (mop. Kiyko & Kiyko, 2020).

[Ilo6 momoBHWTH SKICHWM aHaTi3 KUIBKICHUMU naHuMu, npoBeaemMo DFA ta MF-DFA anmamizu nHa
TIPUKJIA] 3ralaHOTO BHIIE MEAIaTCKCTY.

Ha mouaTkoBOMy eTarti CTBOPIOEMO YHUCIOBY IMOCIIJOBHICTh KOMIOHEHTIB Y TEKCTI IUISXOM BUMIpIO-
BaHHS JIOBKUHU KOXXHOTO PEUYCHHS TEKCTY Yy cioBodopmax. TekcT crarti ckiiamaersest 3 21 peyenns. Yucnosa
TIOCTTITOBHICTH JOBXHH pedens: X = [27, 8, 31,22, 19,29, 12, 22,8, 19,15, 11,9, 8, 32,23, 14, 13, 13, 24, 29].

[Ticns 3actocyBanHs anroput™My DFA nmo 1i€i 49nciaoBoi TOCTIZOBHOCTI, MH OTPHUMAIH TIOKa3HUK
ckeitminry o = 0,72. Ockinbku 3Ha4YeHHs o nepesBuinye 0,5, e CBIAYMTH MpPO HAasBHICTH CHJIBHUX JOBIO-
TPUBAIUX KOpeNsmiii y Tekcti. Lle o3Hadae, mo CTPyKTypa TEKCTYy HE € BUNAAKOBOIO. IcHye "mam'stp"”
CHUCTEMH: JIOBT1 PEUCHHS MAaIOTh TCHIEHIIIIO TPYIYBATHCS 3 JOBTHMH, a KOPOTKI — 3 KOPOTKUMHU, 1 11 TCH-
neHuis 30epiraeThCsi Ha pi3HUX MaciuTabax TekcTy. lle MOXHa BBaKaTH MPSIMOIO KUIBKICHOIO O3HAKOIO
(pakTanbHOi opraHizarii.

3acTocyBaHHS MyJbTH(PPAKTAILHOIO aHaJli3y Ja€ 3MOr'y MOOA4UTH, Y € I (paKTalbHa CTPYKTYpa OIHO-
pimHOrO. AHami3 mokaszye He ONIHY TOYKY, a IIMPOKUH MyIbTH()paKTATLHUN CIIEKTp, 110 Mae (GopMy mepe-
BepHyTOl napadonu. [lIupokuii CrieKTp CBIMYUTH PO BHCOKY MYJIBTU(PAKTAILHICTE TeKCTy. Lle o3Hauae, mo
CKJIAIHICTh TEKCTY HE € OJJHAKOBOIO B YCiX Horo yactuHax. J[eski ¢hparMeHTH MaroTh OUIBIN Tiepen0adyBaHy,
BIIOPSAKOBAHY CTPYKTYpYy (BIIITOBITAIOTH BETUKUM 3HAYCHHSAM 0), TOAI AK 1HIN € OUIhII 'pi3kuMu,
HEpeTyJSIpHUMU Ta iH(pOpMaliiHO HAaCHYESHUMH (BiIIOBIal0OTh MaJTUM 3Ha4eHHSM o). CaMe 1 pi3HOMaHIT-
HICTh CTPYKTYpPHHX Bapiariii, o CIiBICHYIOTh Y MEXaX OJHOTO TEKCTY, € XapaKTEPHOIO PHUCOI0 TIPUPOTHOT MOBH.
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TakuM 4MHOM, MMOEIHAHHS SKICHOIO Ta KUIBKICHOIO aHaIi3y M03BOJISIE BCEOIUHO MPOACMOHCTPYBaTH (pak-
TaJbHY TIPUPOIY TEKCTY: BiJI JIOTIKH PO3TOPTAHHS 3MICTY JI0 CTATUCTHYHHX 3aKOHOMIPHOCTEH Y HOTO CTPYKTYPi.

Juckycist i BUCHOBKH

[lorpu eBpHCTMYHY WiHHICTH (pPaKTaJbHOTO MiAXOAY, MOTO 3aCTOCYBAaHHS B JIIHTBICTHII TOB'SI3aHE 3
HU3KOIO JTUCKYCIHUX MTUTAHb.

OpakTanpHicTs Y MOBI € MeTadoporo 4 peanbHicTI0O? ['0JIOBHE MUTAaHHS MOJSATa€ B TOMY, YH €
(pakTanbHICTh pealbHOI0, IMAHEHTHOIO BIIACTHBICTIO MOBH, YH II€ JIMIIE Biana MeTadopa JIHTBICTIB A
ommcy ii ckiaamHocTi. Ha BiaMiHy Bim mMaTeMaTHYHUX (pakTalliB, MOBHI CTPYKTYpH HE iJcallbHO CcaMo-
moai0Hi, ToMy TepMiH " ppakTanonogiOHICTh" BUIAETHCS KOPEKTHILINM.

[Ipu anamizi 3a3HaYEHOTO SIBHIIA Y MOBIi MOCTa€ i mpoOiieMa BU3HAYECHHS! OJUHULL AOCHiIKEeHHS. s
KUTBKICHOTO aHaji3y HEOOXITHO WiTKO BH3HAYWUTH OJWHHMII BUMIpPIOBaHHS (CJIOBA, CKJIANIN, PEUCHHS), MEXKI
SIKAX Y MOBI HE 3aBXKIIN YiTKi (HAIIPHUKIIA, CKJIAIHI CIIOBA Y CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi), III0 MOKE BILTUBATH
Ha pe3yJIbTaTH BUMipIOBaHb.

Sk 1 B IHIIMX HAYKOBHX CTY[isiX, B&KJIMUBO IpParHyTH JO CTATHCTHYHOI BaJiTHOCTI OTPHUMaHHX
pe3yabTaTiB. HeoOXimHO A0BECTH, IO OTpUMaHI (PpaKTaIbHI TTOKA3HUKH € CTATUCTUYHO 3HAYYIIINMH Ta HE €
apTedakToM 00paHOTO0 METOAY UM TaHUX.

Oxpim ToOro, HasiBHa MpOOJieMa CErMEHTAIlil OJWHUIL JOCHIKEHHS y SKICHOMY aHaji3i. Y Hamomy
JOCITIDKEHHI MH BHOKPEMIUTH TPHU PiBHI (0, ¢, ®), OAHAK II¢ MOKHA PO3TIIAAATH SIK TEBHY icalti3alfiio.
JIim (p-dpakran) cam mo cobi € HCOMHOPIAHUM 1 MICTUTH KiIbKa pEUeHb 3 PI3HUM CTYIICHEM JeTaji3allii.
Le moka3ye, mo Mexi MiK (QpakTalbHUMU pPIBHSAMH € HE YiTKUMH, a PO3MHUTHMH, LIO YCKIIAJHIOE
(dopmaizaliro SAKiCHOro aHaizy. 3a3BU4aid, SKIIO PEUUIIEHT OTPHUMYE TEKCT B OPUTIHANBHOMY AM3alHI Bij
aJipecaHTa, TO HOro CTPYKTYPYBaHHS JIOTIOMarae po3MeKyBaTH HaBe/IeH! paKTal.

Kputnune ocMmucieHHs nux npobieM € HeoOXiTHOI0 YMOBOIO Ul MOJANBIIOTO PO3BUTKY (pakTaabHOI
JHTBICTUKY H YHUKHEHHS! HAZMiIPHOT'O CIIPOIIEHHS.

[IpoBeneHmit aHaMi3 MITBEPIKYE, IO JIIOACEKAa MOBa Ha Pi3HHMX PIBHAX CBOEI OpraHizarlii JeMOHCTPYE
(dpakTalibHi BJIACTHBOCTI, TaKi SK CaMOIOMIOHICTh 1 PeKYPCHBHICTE. Moneib -, ¢-, ®-(QpaKTalliB BHIBIIS-
€TbCsl €PEeKTUBHIM 1IHCTPYMEHTOM JIJIsl OMTUCY MPOLECIB PO3ropTaHHs iHpOpMaLii B TEKCTI.

[MpakTH4He 3HAYCHHS IOCHTIJDKCHHS MOJSTAE B TOMY, IO PO3YMIHHSA (pakTaabHOI MPHUPOAH MOBH
BIIKpMBAa€ HOBI MEPCHEKTHBH UL a) OOPOOKHM IPUPOIHOI MOBH dYepe3 YIAOCKOHAJEHHS aJTOPUTMIB
aBTOMAaTUYHOrO pedepyBaHHS 1 reHepamii TeKcTy; 0) JIHIBOOUIAKTHUKH HPU PO3pOoOLi METOIUK HABYAHHSI
CTBOPEHHS 3B'I3HMX TEKCTiB, B)aHaNi3y IUCKypcy mpH imeHTH(ikamis QpakTalpHUX TAaTEpHIB K
IHIUKATOPIB aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

[lepcnexTnBH MOJANBIINX AOCIHIIIKEHD JISKaTh Y IUIOMIKMHI PO3IMMPEHHS eMITipu4Hoi 0a3u: MpOBEACHHS
MI>XKMOBHHX ITOPiBHSUTBHUX JAOCIiIPKEHb, aHAJII3 BEIMKMX KOPITYCiB TEKCTIB Ta MOEJHAHHS SIKICHOTO aHA3Y 3
BAJIIIHUMH KIJTbKICHUMHA METOIAMHU.

Buecoxk akTopiB: IOpiii Kiiiko — koHmenTyamizamis, qu3aiH, 30ip Ta po36ip ganux; CeiTinana Kiiiko — Bamigaris
JTAaHWX, YIOPSIIKYBaHHS Ta IHTEPIIPETAIlisl pe3yIbTaTiB; 000€ aBTOPIB — MIATOTYBAHHSA PYKOIIHCY.
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FRACTAL PROPERTIES OF HUMAN LANGUAGE:
FROM THEORETICAL MODEL TO EMPIRICAL ANALYSIS

Background. The relevance of this study is driven by the growing interest of scholars in studying language from a
synergetic perspective, where language is viewed as an open, dynamic, and non-linear system. One of the key concepts
of this approach is fractality — the property of self-similar structures at different scaling levels. Recently, the application
of fractal analysis has transitioned from a metaphorical to an empirical stage, particularly with the use of quantitative
methods. Despite significant progress, a number of unresolved issues related to methodology and data interpretation
remain. The aim of this article is a comprehensive analysis of the fractal properties of language based on the
integration of principles from linguosynergetics, quantitative linguistics, and the empirical analysis of language data.

Methods. The research employs a combined approach, utilizing both qualitative and quantitative methods.
The qualitative analysis involves the application of a fractal model of information deployment. The quantitative analysis
is implemented through Detrended Fluctuation Analysis (DFA) and its multifractal generalization (MF-DFA).

Results. The qualitative analysis demonstrated that fractal patterns manifest at all levels of language: phonological,
morphological, syntactic, and textual. The analysis of a media text confirmed that its structure is organized according
to a fractal principle: key information is repeated at three scaling levels with increasing detail. The quantitative
analysis of a sequence of sentence lengths using DFA revealed a scaling exponent of a=0.72, which significantly
exceeds the 0.5 threshold and indicates the presence of strong long-range correlations and a non-linear text
organization. The application of MF-DFA showed a wide multifractal spectrum, indicating a high heterogeneity of the
text structure, where more ordered and informationally dense irregular fragments alternate.

Conclusions. The conducted research confirms that human language exhibits fractal properties at various levels of
its organization. The combination of qualitative and quantitative analysis proves that text structure adheres to the
principles of self-similarity, and the a-, ¢-, o-fractals model is an effective tool for describing the deployment of
information. The practical significance of this work lies in the potential to use its results for improving NLP algorithms
(automatic summarization), developing writing methodologies in language pedagogy, and identifying authorial style in
discourse analysis. Prospects for further research include expanding the empirical base, conducting cross-linguistic
comparisons, and analyzing large text corpora.

Keywords: synergetics, complex system, self-similarity, recursion, Detrended Fluctuation Analysis, multifractality,
text structure, quantitative linguistics.

Ipodecop Ceimiana Kiiiko € uneHom penxonerii sxypHaiy "MOBHI i KOHIENTyaJ bHI KapTHHH CBIiTy", TOMy He Opaja y4acTi y peLieH3yBaHHI Ta
YXBaJICHHI PillICHHS MO0 ITyOrikamii mi€el cTaTTi.

ABTOpH 3asBJISAIOTH MPO BiACYTHICTH KOHGUIKTY iHTepeciB. CrioHcopu He Opaiii y4acTi B po3poONeHHI NOCTiPKEHHs; y 300pi, po30opi uu
IHTepIpeTalii JaHuX; y HAMMCAHHI PYKOIHUCY; B PIIICHHI PO MyOJIiKallil0 pe3yIbTaTiB.
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Background. The relevance of this research is determined by the immediate need of scientific translation as a
progressively developing subfield of Translation Studies in developing its own methodological principles and
approaches within the framework of the general theory of translation. The article considers the latest theoretical
approaches and tests their applicability to specialised translation, in particular to the translation of scientific texts.

Methods. The study employs general scientific methods of analysis, synthesis, classification, systematization,
descriptive analysis, as well as specialized research methods of discourse analysis, comparative translation analysis.

Results. This review paper has analysed the existing theories of translation according to their orientation on the
source text and/or target text against the background that the source text was previously considered as the most
important element in translation. In our research, we have traced in the translation theory a shift of focus away from
source text frameworks towards a more communicative approach in terms of which translation is now viewed as a
communicative process with the guiding factors of the message and the recipient. As to approaches that could be
instrumental in analysing specialised translation in general and scientific translation in particular, we have found it
useful to apply a more balanced notion of equivalence called pragmatic equivalence (“functionality plus loyalty"
model), which could be a useful guide for specialized translators in their professional activity. Importantly, in this
dynamic notion of equivalence the accent is not on the supremacy of either the source text or the target text but on the
equal significance of the two. In our research, we have investigated the types of equivalence achievable in scientific
translation — referential, pragmatic, text-informative. In particular, we looked into the pragmatic equivalence of
analysed research articles and their translations, while specifying the translators' orientation on source or target text.

Conclusions. Our analysis has proved that modern translators of scientific texts try to maintain a balanced attitude
towards the source and target texts, with equal attention to both texts, which is definitely helpful in choosing
appropriate translation solutions and achieving a pragmatically successful translation.

Keywords: specialised translation, scientific translation, translation theory, source-oriented approach, target-
oriented approach, translation equivalence, referential equivalence, text-normative equivalence, pragmatic
equivalence.

Recent years have seen a significant shift of research interest towards specialized translation due to the
growing demands of technology, globalization, and diverse professional fields. Translation scholars in their
research are moving beyond general linguistics and focusing more on expert domains — legal, medical,
scientific, technical — to explore challenges of translating specialised texts for specific audiences, which
requires a deeper analysis of theory and practice.

In our research, we will focus on scientific translation as one of the highly-demanded types of translation
activity. Originally being investigated together with technical translation, scientific translation is now viewed
as a separate area of specialised translation. Previously the translation of scientific (broadly called academic)
texts was given little theoretical attention, but now it is becoming a promising subdiscipline of Translation
Studies, which is yet to develop its own methodology — criteria, founding principles, research principles and
approaches, specific methodological principles in particular. Among a large number of contrastive studies on
academic genres, only a few could be applied in translation research (Karoly, 2022, p. 340). But, much to the
translation scholars' delight, the mid-1990s gave considerable growth to theoretical investigation of
translation of academic texts in general and scientific texts in particular. This became possible primarily due
to the development of research methods within the general theory of translation and the growing use of
English as the lingua franca of world scholarly communication (Karoly, 2022, p. 340).

In keeping with a broad definition of scientific and technical translation as ‘translation of expert-to-expert
writing in the theoretical and applied fields of the natural sciences, engineering and technology' (Krein-
Kihle, 2011, as cited in Karoly, 2022, p. 342), for the purpose of our research we will use, following
K. Karoly, the term 'scientific translation’, also broadly, to refer to the 'translation of expert-to-expert writing
in the theoretical and applied fields of the natural and social sciences in communication for both research and
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academic purposes’ (Karoly, p.342). This field identifies three main forms of translation:
(1) interlingual translation (or translation proper), to be used by scholars who cannot read and/or write in
certain relevant languages. The translation process here is practically invisible as the (translated) texts
(research articles, monographs, etc.) are perceived not as translations but as 'local’ texts, and their translators
are not overtly recognised — readers perceive a translation as the original. As it is generally accepted,
dominant here is a target-oriented approach (Toury, 1995) that assumes adherence to target language norms
and emphasizes the acceptability of the translation. Failing to comply with the rules and norms of the target
culture, the (translated) research article risks to be rejected by the academic journal (Karoly, 2022, p. 342).
This kind of translation is also referred to as covert (as opposed to overt) translation (House, 1997); (2) self-
translation (Bassnet, 2013; Rabacov, 2013) or auto translation (Grutman, 1998). Self-translators have
command of the two languages, write their work in one language and then render it into the other (Grutman,
1998, p. 18); (3) researchers' own scientific papers, written in the relevant language, which is usually
English, irrespectively of their proficiency. The goal here is to get published in English language
international journals (Snell-Hornby, 2006; Pisanski Peterlin, 2008).

In the second, practical part of our paper, we will investigate the translation of the Ukrainian language
research articles for the English-language version of the high-rank Ukrainian scientific journals. We will
consider a case of interlingual translation, performed by a subject-matter specialist whose name is stated in
the article (Ovsak, 20253, b). The second case study (Biliak, 2025a, b) is presumably a self-translation, with
the translator's name not mentioned. The empirical material will be analysed with the purpose of illustrating
the prevalent approaches applicable to translating scientific texts that are discussed in the first, theoretical
part of our research.

To begin with, it should be noted that, as viewed by J. Byrne (Byrne, 2012, p. 8), one of the most difficult
aspects of translation theory is that scientific and technical translation have long been bypassed by scholars, and
there is no theory that specifically describes scientific and technical translation. Some models have formed as
general theories of translation, others have originated from particular types of translation (literary translation, bible
translation). One can barely apply any of the available theories to scientific and technical translation.

Difficulties may be caused, as A. Chesterman (Chesterman, 2000, as cited in Byrne, 2012, p. 8)
emphasizes, by the fact that many theories of translation ‘adopt a binary approach to translation consisting of
diametrically opposed extremes'. Some examples of this include formal vs. dynamic equivalence (Nida, &
Taber, 1969), semantic vs. communicative (Newmark, 1977) and covert vs. overt (House, 1977). This
approach definitely strives to make the theories easier to describe, however, it makes the translation process
somewhat oversimplified. Translation, of course, has 'shades of grey' — new scenarios, unexpected
combinations of factors, etc. This means that 'trying to shoe-horn a translation into one category or the other
is often uncomfortable, if not impossible. Conversely, having too many categories or options can make
classifying a particular translation scenario equally challenging' (Byrne, 2012, p. 8). A lot of significant
research has been done in the domain of Languages for Special Purposes and text typologies. But there is
still a lot to be done to comfortably apply a theoretical model to scientific and technical translation.

When trying to place scientific translation within a theoretical framework, we first need to look at the
general, most prevalent, theoretical approaches to translation.

Translation scholars can broadly group the existing theories according to their orientation on the source
text (ST) and/or target text (TT). Traditionally, the source text has been considered as the most important
element in translation, since it is the starting point for the whole translation process and the basis upon which
target texts are produced (Byrne, 2012, p. 9). But recently, the translation theory has shifted its focus away
from source text frameworks towards a more communicative approach — translation is now viewed as a
communicative process with such guiding factors as the message and recipient, i.e. the content and the target
audience. And this makes the investigation of translation more distinct and understandable as we can relate it
to actual real-world events with real participants (Byrne, 2012, p. 9).

However, very often in translation theory, there are cases when these two categories — source text and
target text — overlap: a theorist may apparently adhere to the target text norms, while there may be varying
levels of orientation on the source text in terms of different theories (Byrne, 2006, p. 25). The generally
acknowledged division of theories into source- and target-oriented is not questioned at all, but here appears
an idea of possible balanced attitude of the translator towards the source and target texts. The question here is
how to place specialised translation in general and scientific translation in particular within a certain
theoretical framework.

Nevertheless, there is a helpful idea where to start from — and this idea presented by G. Toury (Toury, 1995)
is that translation is greatly influenced "by two major roles: 1) the translation is a text in a particular target
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language and culture, and 2) the translation constitutes a representation in one language of another text
existing in another language and culture” (Toury, 1995, as cited in Byrne, 2006, p. 25). G. Toury further
explains that a translator makes a choice between the requirements of the two different roles, and this is an
initial norm. This choice, depending on which role he/she preferred, determines whether the translation can
be treated as adequate or acceptable. Thus, G. Toury states that "whereas adherence to source norms
determines a translation's adequacy as compared to the source text, subscription to norms originating in the
target culture determines its acceptability” (Toury, 1995, p. 57).

Following J. Byrne (Byrne, 2006, p. 24), we can conclude that adequacy is generally viewed as a term
associated with source text-orientated attitudes and approaches, while acceptability, on the contrary, focuses
on the target text. In our view, J. Byrne's conclusions in relation to technical translation can well apply to the
scientific translation whose aim is also to achieve a high level of acceptability, as scientific texts are meant to
function first as target language texts. Summarizing G. Toury's ideas and stating their importance for
specialized translation, J. Byrne emphasizes that adequacy and acceptability can be displayed on both a
macro- and a micro-level. On a macro-level, the author states, the text may adhere to target culture norms,
however, on a micro-level, not all translation solutions need to comply with the overall macro-level strategy.
It is actually possible to create a target-orientated text even if the translator has to sometimes fall back on
source-orientated solutions on a lower level (Byrne, 2006, p. 24). This particularly applies to technical, and,
in our view, to scientific translation as well — in these translation types some sentences can and must be
translated precisely, as close to the original as possible, while other sentences or even paragraphs need much
more radical translation shifts.

Reviewing major translation theories in their relation to specialised translation, a prominent contemporary
specialised translation scholar F. Scarpa in her "Research and Professional Practice in Specialised
Translation" (Scarpa, 2020) describes the notion of 'translation equivalence', i.e. the exact nature of the
relationship between ST and TT, as "an issue that has been central in translation theory up until the 1980s
and long before Nida's (1964; Nida, & Taber, 1969) distinction between ‘formal or linguistic equivalence'
(correspondence limited to the surface linguistic structures of ST and TT, i.e. word-for-word/literal
translation) as opposed to ‘dynamic or functional equivalence' (communicative correspondence seeking
sameness of response in ST and TT readers, i.e. sense-for-sense/free translation)” (Scarpa, 2020, p. 115).

The centrality of equivalence, as suggested by A. Pym (Pym, 2004, as cited in Scarpa, 2020, p. 115), may
be caused with, "the clients' potential mistrust towards translators because their work cannot be checked by
whoever commissioned the translation (who generally does not know the source language) and is often
purported to be in the name of somebody else (the source text producer)".

As A.Pym mentions in his later work (Pym, 2023, p. 10), the idea that "something we say in one
language can have the same value as its translations into other languages. The relation between the start text
and each translation is then one of equivalence (‘equal value'), no matter whether the relation is at the level of
form, function, or anything in between". A. Pym further notes that equivalence does not state that languages
are the same — it just says that some values can be the same. And many theories share such assumption. For
some theories, the things of equal value exist before the act of translation begins. On that view, it does not
matter whether you translate from language A into language B or vice versa. This kind of equivalence is
closely connected with linguistic analyses that compare how different languages can express the same thing
in various ways. On the other hand, equivalence can be viewed as something operative in the translation
situation itself. It is this kind of equivalence that many translators, clients, and translation users find
important in translation: it can be interpreted as a relation between texts, as a goal in the translator's mind, as
a promise the translator makes to the receiver, and as an assumption the receiver makes when approaching a
text as a translation. The concept of equivalence, as A. Pym emphasizes, should be appreciated in all that
complexity. However, the word has been interpreted in many different ways. What is bad, A. Pym states, that
its meanings are often mixed up, and "the consequences are disastrous"” (Pym, 2023, p. 12).

With various opinions existing on the relevance of translation equivalence, since the 1970s the general
theory of translation has been guided by "a dynamic and relative parole-oriented approach to translation, i.e.
based on equivalence relations obtaining between texts in real time and real situations” (Scarpa, 2020, p. 115).
With regard to specialised translation, as F. Scarpa states, this pragmatic approach "has totally replaced the
more static and absolute langue-oriented notion envisaged in formal equivalence, i.e. based on formal
similarity at the level of the abstract system underlying language” (Hatim & Munday, 2004, as cited in
Scarpa, 2020, p. 115). This 'pragmatics turn' (Snell-Hornby, 2006; Hatim, 2013 [2001]) in both linguistics
and Translation Studies has been evoked with the concepts of ‘communicative function' and 'text' as language
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used in a specific situation that cannot be separated from the cultural context in which it is embedded
(Scarpa, 2020, p. 115).

In theoretical approaches to translations, the notion of translation equivalence has undergone conceptual
changes — the thought that language is closely connected with context has caused a move from "a purely
linguistic and abstract view of 'sameness' of meaning to a weaker view where meaning is variable across
linguistic and cultural divides, and 'sameness' has been replaced by more realistic expectations such as
'matching' or 'similarity™ (Chesterman, 2016, as cited in Scarpa, 2020, p. 116). Since then, scholars have
viewed equivalence as a context-bound relationship that needs a translator as a mediator between different
social/cultural contexts. Translation practitioners, though, do not completely share this view — they still treat
equivalence mostly with regard to sameness of meaning between the source and target texts. Quite logical
comes B. Mossop's (Mossop, 2016, as cited in Scarpa, 2020, p. 116) proposal that the core of Translation
Studies should be ‘invariance-oriented’, in other words focus on the translator's decision made at the
moment of text production (i.e. his/her 'mental stance') to provide for sameness (process-focused
invariance/sameness), if compared to the result of "after-the-fact comparisons of source text and translation
wordings" (product-focused equivalence) (Scarpa, 2020, p. 116).

So, the flexible nature of translational equivalence can be demonstrated by the possibility of making texts
in different languages (more or less) equivalent at various levels (semantic, syntactic, stylistic,
pragmatic/functional) — this depends on the translation unit being analyzed (word, group, phrase, paragraph,
whole text) as well as the type of text being translated. Such a dynamic and broad-based view of equivalence
has been clearly expressed by its most prominent representative W. Koller (Koller, 1995, as cited in Scarpa,
2020, p. 117), who identifies five different types of equivalence that can be achieved between source and
target texts, and each of them guides the translator in his/her choice. Denotative or referential equivalence
assumes that the source and target texts refer to the same thing in the 'real world'. Connotative equivalence
provides that the source and target texts evoke the same associations in the minds of native speakers of the
source and target languages. Within the text-normative equivalence, the source and target texts are used with
similar textual conventions in the source and target languages. In terms of pragmatic or dynamic
equivalence, the source and target texts are used in matching contexts and with a similar effect on their
respective readers. Formal/aesthetic equivalence is achieved when the source and target texts have similar
orthographic or phonological features (Hatim, & Munday, 2004; Kenny, 2011). The translator then should
set a hierarchy among these types of equivalence he/she needs to achieve, with regard to the translation task
given, the actual text to be translated and, more broadly, the specific translation situation.

Thus, pragmatics has contributed an invaluable vision of equivalence to specialised translation, which is
in its essence a situational activity. We agree with F. Scarpa (Scarpa, 2020, p.117) in that the most
applicable types of equivalence to be achieved between specialised source and target texts are referential,
pragmatic and text-normative. Referential equivalence owes to the translator's own subject-matter competence
and is grounded on the high degree of invariance of meaning which is necessary in specialised translation
(Mossop, 2016), whose main premise is the faithful conveyance of meanings across different languages. Just
one important remark is to be made about the translator's subject-matter competence — it in some degree
differs from that of the expert. As P. Newmark (Newmark, 1988, as cited in Scarpa, 2020, p. 117) once said,
"you [the translator] are learning a language rather than the content of the subject” and consequently "to
translate a text you do not have to be an expert in its technology or its topic; but you have to understand that
text and temporarily know the vocabulary it uses". Pragmatic equivalence assumes "the target text's optimal
effectiveness and efficiency for the target discourse community and appropriateness for their very specific
professionally or subject-related communicative needs" (Scarpa, 2020, p. 117). Eventually, text-normative
equivalence is achieved by the translator's ability to identify and apply the standardised conventions that
guide LSP text genres at all levels of textualisation, from text organisation to terminology, in both source and
target languages. The most outstanding example of a pragmatic approach to translation is that of J. House's
(House, 1997, as cited in Scarpa, 2020, p. 117), who offers as a guiding principle the 'functional equivalence'
that must be reached between the sources and target languages in a certain communicative situation in such
degree that, in case of conflict between semantic (i.e. context-free) and pragmatic (i.e. contextual)
equivalence, "it is always necessary to aim at equivalence of pragmatic meaning, if necessary at the expense
of semantic equivalence™ (House, 1977, as cited in Scarpa, 2020, p. 117).

One can find other pragmatic approaches to equivalence in theoretical works focused on translation as an
act of communication, with an emphasis on its wider social/cultural aspects and the translator as a mediator.
For instance, M.A.K. Halliday's (1992) functional approach to translation accentuates that translation is a
social activity and the translator is a social being (Robinson, 2003). Consequently, semantic equivalence
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between the source and target texts coincides with their functional equivalence in a specific context and
translation is viewed as a "guided creation of meaning" (Halliday, 1992, as cited in Scarpa, 2020, p. 117).
And to reach functional equivalence and cope with all the translation challenges in a text, the translator must
take into consideration all four levels of contextual information, where the first two refer to the immediate
linguistic environment (‘lexicogrammatical context' and 'context of discourse"), and the other two relate to the
non-linguistic environment (‘context of situation' and 'social/cultural context').

Translation equivalence is also viewed from another angle — in the E.-A. Gutt's (2000) cognitive model,
grounded on D. Sperber and D. Wilson's (1995[1986]) "relevance theory of communication™, the underlying
principle that guides translation is ‘optimal relevance’, which provides that the recipient gets the expected
meaning without taking unnecessary thinking effort (Scarpa, 2020, p.118). In terms of this model,
equivalence is within communicative success, and it can differ due to the fact that the target text receivers'
expectations, situational context and cognitive experience are different from those of the source text
receivers. In a 'direct' translation, where the status of a text as a translation is known, equivalence is to be
understood as an 'interpretative resemblance' of the source text context of production to the target text
context of reception. This can be illustrated with the functional approach to translation adopted within
international institutions such as UNO and OECD, where translators are required not to adjust a translation to
a different use or type of audience from those of the source text — the are instead asked, keeping the same
communicative purpose of the source text in the target text, to put the source text receivers on the same level
with the target text ones. In a 'relevant’ translation, the target text reader can then assume to recognise the
original 'informative intention' of that text just as it was meant by the source text sender and was recognised
by the source text receivers (Scarpa, 2020, p. 119).

Such an 'assumption of equivalence supported by E.-A. Gutt's approach symbolizes a deep turn in the
equivalence paradigm (Scarpa, 2020, p. 119), as well as an indicative shift away from the centrality of the
notion of equivalence in translation theory. Such a change had actually already started with the so-called
‘cultural turn' in the late 1970s and mid-1980s as part of the rise of the new independent discipline of
Translation Studies, when equivalence began to be seen as theoretically misleading.

As F. Scarpa further summarises, since equivalence lost its meaning of 'having the same communicative
value as the source text', it was downgraded to the more general meaning of ‘translational relationship’
between two texts, one of which is regarded as the translation of the other in a certain social and cultural
system. And the supreme position of the source text over the target text — the traditional ground of the
paradigm of equivalence, started to be renounced (Scarpa, 2020, p. 119).

In fact, in the functionalist approaches to translation that originated in the 1980s, with Skopostheorie as
the most influential (Vermeer, 1983; Reiss & Vermeer 1991[1984]; Vermeer 1996), the major focus of
translation as a 'purposeful activity' falls on the communicative goal or purpose (i.e. the skopos) of the target
text, and the crucial point influencing the translator's choices is achieving "a text functioning in a target-
culture for target-culture addressees” (Vermeer, 1996, as cited in Scarpa, 2020, p. 119). And the anticipated
purpose (skopos) that the target text is to fulfil in the target context, as conditioned by the translation
'initiator' or ‘commissioner' can actually differ from the communicative purpose that the source texts had in
the source context. This means that J. House's functional equivalence model cannot guide the translator in
his/her strategies, which are on the contrary influenced by the skopos of the target text which is initially
stated in the translation brief that the translator is to receive from the commissioner when accepting the
translation task (Scarpa, 2020, p. 119). This is an essential notion in specialised translation, that specifies the
recipients of the translation, its purpose, sets out requirements and guidelines on the style, graphical layout
and, ideally, terminology to be used in the target text.

From the specific point of view of specialised translation, as the author importantly observes (Scarpa,
2020, p. 120), functionalism is beneficial in shifting the focus away from a view of translation as just a
source text reproduction, towards viewing translation as a professional activity and the translator as an expert
who produces target texts which are intended to be used as independent texts in the target culture.

However, when the functionalists' accent on the target text is taken to extremes — especially when they
state that a source text is just an "offer of information™” (Vermeer, 1986), thus making the target text the only
guiding principle for translators and the term 'equivalence' meaning only ‘adequacy or appropriateness to a
skopos' — the diminishing of the importance of the source text in the translation process sounds quite radical
for at least three reasons (Scarpa, 2020, p. 120). The first is practical and deals with the translation brief,
which is overemphasized in this model. Yet in professional practice, translators often do not get any
extratextual information and rely just on the text to be translated in their decision making. The second cause
is largely theoretical and accentuates the crucial role of the source text in the definition of translation itself.
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On balance, this is a positive shift. However, a 'dethronement’ of the source text from being the sole factor
determining the structure of the target text can also diminish the role of the source text in keeping the
boundaries between translation and other modes of cross-language communication (as for example
adaptation, summary, rewriting etc.). Thirdly, regardless of the fact that functionalist theories have been
accepted more instrumental in non-literary than literary texts, specialised translation (and scientific and
technical translation in particular) is usually distinguished by a close source text/target text relation in terms
of content and also by functional invariance. Let alone the fact that specific areas of professional translation
such as the translation of legal documents or scientific texts are grounded on the underlying assumption that
the target text is in fact a very close reformulation of the source text.

As the author (Scarpa, 2020, p.120) rightly notes, the perspective of equivalence in specialised
translation outlined in her book complies with the less ideological and more balanced idea of functionalism
represented by Ch. Nord's (1991) "functionality plus loyalty" model, which could be a useful guide for
specialized translators in their professional activity. The model comprises the ethical notion of the translator's
'loyalty’, i.e. his/fher moral responsibility to produce a functional target text which adheres to the requirements
of the translation skopos determined by the initiator of the translation process and the needs of the users of
the translation. The target text must take care of the interests of the source text author, thus restoring the
importance of the source text-in-situation (Nord, 1992, as cited in Scarpa, 2020, p. 121). F. Scarpa importantly
refers to this dynamic notion of equivalence, where the accent is not on the supremacy of either the source
text or the target text but on the equal significance of the two, as pragmatic equivalence. It has been
successfully proved by specialized translation practitioners that this type of relationship between the source
and target texts can be generally achieved in this macroarea of translation, where source and target text
readers share similar professional goals and a great amount of common knowledge, and the norm is for contexts
of use and main communicative purpose(s) to match in the source and target texts (Scarpa, 2020, p. 121).

This norm is vividly expressed by Clause 1.1. of the FIT Europe "Code of Professional Practice” (FIT)
which obliges professional translators to "at all times maintain the highest level of work, ensuring fidelity of
meaning and register, unless demanded otherwise by the client". Pragmatically, this implies two conditions
to be fulfilled (Scarpa, 2020, p. 121). First, the source text communicative (in most cases informative)
purpose should match both the purpose(s) of the translation determined by commissioner and translator, and
the purpose(s) assigned to the target text by its prospective readers. Second, target text intended readers
should have the same background specialised knowledge as the source text readers. In order to get a
pragmatically successful translation, the following criteria should be observed: 1) the target text appropriateness
for an implied purpose in its new communicative situation, 2) the target text's optimal effectiveness and
efficiency taking into account the target audience's expectations, 3) the source text author's communicative
purpose and standpoint, 4) the translator's communicative purpose, 5) the communicative purpose of the
translation initiator (which can differ from that of the source text author).

We strongly support this dynamic view of the notion of equivalence and find it particularly applicable for
the needs of scientific translation analysis since it is both a useful category for investigating specialised
translations and a guideline for translation practitioners in their search of translation solutions, particularly in
the micro-area of individual translation units. This goes in line with B. Mossop's (2016) view that the most
producers in the translation industry stay invariance-oriented, since in everyday practice translators deal
mostly with specialised genres (legal, technological, financial, scientific, medical and administrative) and
they are in need of such an approach (Scarpa, 2020, p. 122). However, for the recent decades academic
publications have been reflecting everyday translation situations only partially, mostly focusing on how
translations differ from their sources, but not on the translator's search of sameness between source and target
texts. A theory of specialised translation should then acknowledge the subjective importance of equivalence,
by which translators believe in the equivalence of source and target texts and their clients accept this belief
of equivalence: such "non-relativist and non-linguistic 'equivalence beliefs" are truly considered by
A. Pym (1995) as the very foundations making translation "work as a social practice” (Pym, 1995, as cited in
Scarpa, 2020, p. 122).

Thus, if summarized in modern terms, the goal of a specialised text translator is to achieve a pragmatically
successful translation. Here the pragmatic equivalence comes to the fore — a slightly modified notion, which
is instrumental in target text analysis. Referential and text-normative types of equivalence are also looked
into. At the same time, as our analysis has proved, modern translators of specialised texts try to maintain a
balanced attitude towards the source and target texts, with equal attention to both texts, which definitely
helps them to choose an appropriate translation solution.
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Having investigated the original and translated research articles (Biliak, 2025a, 2025b), (Ovsak, 2025a,
2025b), we would like to admit quite a high degree of equivalence, achieved by both translators.

First of all, adequately rendered, within the text-normative equivalence, are scientific terms and
terminological phrases — largely by transcoding (most terms, in line with terminography conventions), word-
for-word translation (1, 3, 5, 6, 9), with necessary permutations (7, 8, 10), modulations (2):

1) semna ammocgepa — earth's atmosphere, 2) oucmanyiuni eumiprosanns — polarization measurements,
3) cmynine ainitinoi nonapuszayii — degree of linear polarisation, 4) aepozons — aerosol, 5) éionosnenms mikpo-
Gisuunux napamempis — recovery of microphysical parameters (Ovsak, 2025a, 2025b); 6) epaghen ons cencopie —
graphene for sensors, 7) nioknaoka ons cencopie Ha ochoei 2pagheny — substrate for graphene-based sensors,
8) kommaxmu epaghen-meman — graphene metal contacts, 9) nosepxuesi xonmaxmu — top contacts, 10) sucomos-
nenns epaghenosux cencopie Xonna — production of graphene Hall sensors (Biliak, 2025a, 2025b).

Terms function in translated sentences quite naturally, due to apt translator's solutions:

1. Tnyuxi mamepianu, maxi K noaiemuienmepegymanam adoo ROIMIO, 00360110Mb IHMeZPYSaAmMu
epagerosi cencopu 6 pisHi NPUCMPOI, WO HOCAMbBCS, a0 Y SHYUKY eleKMPOHIKY, Wo 0d€ 3M02y po3podasamu
enyuki cencopu (Biliak, 2025a, p. 297). — Flexible materials, such as polyethylene terephthalate or
polyimide, allow graphene sensors to be integrated into various wearable devices or flexible electronics,
which makes it possible to develop flexible sensors (Biliak, 2025b, p. 297).

Generally, analysed translations demonstrate translators' loyalty to the source text (a more source-oriented
approach), with no dramatic source text shifts — the translators, in keeping with the requirement of high degree of
invariance of meaning in a specialised translation, strove to achieve maximum referential equivalence:

2. ['pagen 3anuwaemocss 0OHUM 3 HAUOLbUL OOCTIONCYBAHUX MAMEPIANI8 3A6808KU CE0IM YHIKATbHUM
Qizuunum enacmusocmam ma ososumipniti cmpykmypi (Biliak, 2025a, p. 296). — Graphene remains one of the most
studied materials due to its unique physical properties and two-dimensional structure (Biliak, 2025b, p. 296).

3. Yeaca npuodinena meman-epagernosum xommaxkmam, oe Kpauogi KOHMAKMU MAIOMb 3HAYHO KpAufy
nposionicmu, nisc nosepxnesi (Biliak, 2025a, p. 296). — Attention is paid to metal-graphene contacts, where
edge contacts have significantly better conductivity than surface contacts (Biliak, 2025b, p. 296).

4. Asmopu nioKkpecowms, Wo Ha NOMOYHOMY emani po3sUmKy 2pagpenosoi enekmpoHiKu Hemae eOUHO20
MEXHON02TYHO20 npoyecy, K y KIACUYHIL HANIGNPOGIOHUKOGIU NPOMUCIO80CII, WO BUMA2AE NOOATLULUX
oocnidxcens 0ns cmeopenns 6inbut egpexmusnux cencopis (Biliak, 2025a, p. 296). — The authors emphasize
that at the current stage of development of graphene electronics, there is no single technological process, as
in the classical semiconductor industry, which requires further research to create more efficient sensors
(Biliak, 2025b, p. 296).

5. Hewjooasno romnanis SpaceX ycniwno 3anycmuna wmiciio 'Fourth Transporter', ska, oxpim
KoMepyitinux yinet, makodxc exuouana Haykosi oocnioncennsn (Biliak, 2025a, p. 297). — Recently, SpaceX
successfully launched the Fourth Transporter mission, which, in addition to commercial purposes, also
included scientific research (Biliak, 2025b, p. 297).

6. Ilepwi npodyxmu na ocHoei zpagheny 6oice sutiuiiu Ha pPi3Hi PUHKU, XOYA NOKU WO NEPEBAN’CHO 8
niwesomy macwuma6i (Biliak, 2025a, p. 297). — The first graphene-based products have already entered
various markets, although so far mostly on a niche scale (Biliak, 2025b, p. 297).

Thus, in the above Examples 2—6 we can observe maximum source and target text closeness, both in form and
meaning, mostly word-for-word translation, with minor changes (pl-sg noun forms (Examples 4, 5), permutations
(Example 6), etc.). Radical shifts were not necessary in achieving the overall goal of pragmatic equivalence.

In other cases, translation shifts were inevitable — the translators demonstrated a more target-oriented
approach, trying to render the meaning in conformity with the target text norms, in their desire to achieve the
necessary pragmatic effect. For instance, in the examples below, by making necessary syntactic changes the
translator brought the target sentences in accordance with the subject-verb order of the English sentence,
if compared to the Ukrainian sentences that have more flexible sentence structure:

7. Ilpoeoossmubca Kocmiuni docniorncennsn npunadie na ocnosi epageny (Biliak, 2025a, p. 297). — Space
research of graphene-based devices is underway (Biliak, 2025b, p. 297).

8. /Ina Hux po3pobnsemovcsa uUMIpHOBAbHEe O00AOHAHHA, (4 MAKOXNC CHIGOPIOOMBCA CREUiaNbHI
mamemamuyni ancopummu 6USHAYEHHA 3Aa2A/IbHUX CNEeKMPAlIbHUX ONMUYHUX XAPpAKMePUCMUK ammocqbepu
ma Mikpo@izuunux napamempie ii aepozonvnoi cxnadosoi (Ovsak, 2025a, p. 504). — Special measuring
equipment is developed for them, and special mathematical algorithms are created to determine the
general optical spectral characteristics of the atmosphere and the microphysical parameters of its aerosol
component (Ovsak, 2025b, p. 498).
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9. /Ins nacmynnozo wiapy, sk npasuio, 6UKOPUCmosyloms AU, oCKiIbKU ye 00uH I3 HaubiIbl 3acmoco-
8YBAHUX MeMAie O/l KOHMAKMIe 3 2papenom 3a6805KuU 1020 8UCOKIN NpogioHOCmi ma XiMIiuHil cmabiib-
nocmi (Biliak, 2025a, p. 298). — For the next layer, Au is usually used, as it is one of the most commonly used
metals for contacts with graphene due to its high conductivity and chemical stability (Biliak, 2025b, p. 298).

Target language norms also allowed the translators of the analyzed texts to replace longer Ukrainian
prepositional phrases with more compact noun clusters:

10. B ammocghepi Hao nosuyiero euseieHa NPUCYMHICMb 080X AEPO30IbHUX MOO 3 HOPMANBLHO-
Ja02apumiuHuM po3noodinom YaACMUHOK 3a PO3MIPAMU 1 8IOHOGICHO HU3KY IX MIKPOQI3UYHUX napamempie
(Ovsak, 2025a, p. 497). — The presence of two aerosol modes with the normal-logarithmic particle size
distribution is revealed, and some of their microphysical parameters are recovered (Ovsak, 2025b, p. 497).

11. Konmaxmu na ocnogi xpomy maiomv meHwuli konmaxmuui onip nopiensno 3 Ti (Biliak, 2025a,
p. 298). — Chromium-based contacts have lower contact resistance compared to Ti (Biliak, 2025b, p. 298).

12. Obzo6oproromvcss  mexnonocii  eupobuuymea zpagenosux cencopie Xoana, 30Kpemda, Memoo
Ximiuno20 ocaodxcennsn 3 napoeoi ¢asu (CVD), sxuii wupoxo euxopucmogyemvcsi Olisi CMEOPEHHs
npomucnosux cencopie (Biliak, 2025a, p. 296). — Technologies for the production of graphene Hall sensors
are discussed, in particular, the chemical vapor deposition (CVD) method, which is widely used to create
industrial sensors (Biliak, 2025b, p. 296).

As the translation analysis proves, in English language scientific texts sentences tend to be shorter than in
Ukrainian scientific language texts. Such compression is achieved by various translation techniques,
stipulated by target language norms: compression through a compound premodifier (Example 13), gerund
("at processing®*) which helps reduce the sentence avoiding the excessive use of of-structures (Example 14),
reduced participle construction (Example 15):

13. Ha cyuacnomy emani indycmpis epageHy € Rpuxia0oM PUHKY Mamepianie, w0 CHPIMKO
poseusaemsca (Biliak, 2025a, p. 297). — At the present stage, the graphene industry is an example of
a rapidly developing materials market (Biliak, 2025b, p. 297).

14. Llinamu oanoi pobomu O6ynu nepesipka egexmusrHocmi pobomu areopummic Memody npu oopooyi
CNEKMPANbHUX (DA308UX 3ANEACHOCMEN CMYNeHlo JiHIHOI noaapuzayii Heba ompumanux ¢ [7], ma
NOPIBHAHHSL BIOHOGNEHUX MIKPOQI3UYHUX NaApaAMEempié YACMUHOK AepO30JbHUX MOO 3i 3HAYEHHAMU
BIONOGIOHUX GENUHUH, OMPUMAHUMU 8 [7], @ MAKoXdC 3 NAPAMEMPAMU, BUSHAYEHUMU 30CODAMU SUMIDIOBAHD
u ancopummamu 06pooru danux mepexci "AERONET" [8] (Ovsak, 2025a, p. 504). — The aim of this work
was to verify the efficiency of the Method algorithms at processing the spectral phase dependences of the sky
linear polarization degree obtained in [7] and compare the recovered values of microphysical parameters
for aerosol mode particles with the corresponding values obtained in [7] and with the values measured by
the instruments and data processing algorithms of the AERONET network [8] (Ovsak, 2025b, p. 498).

15. I]eii mamepian inodi nazuearoms "'oinum zpaghenom!’ | gin marxoosic mae 2excazoHaIbHy CMpPYKmMypy,
ane 3 amomamu 6opy ma azomy (Biliak, 2025a, p. 303). — Sometimes called "'white graphene™, this material
also has a hexagonal structure, but with boron and nitrogen atoms (Biliak, 2025b, p. 302).

The sentences below display a frequent use by the translator of an instrumental replacement technique,
when a Ukrainian adverbial modifier changes to an inanimate agentive subject. This brings the translation in
conformity with target language grammar norms and makes it more acceptable for the reader:

16. B mabnuyi 1 nopisniorwomsca pizHi mexono2iyHi napemempu CeHCOpI6 XOina fAKi po32ia0aiuch
y 0anomy docrioxcenni (Biliak, 2025a, p. 301). — Table 1 compares the different technological parameters of
the hall sensors considered in this study (Biliak, 2025b, p. 301).

17. Cnio siomimumu, wo na puc. 2 éKkazani snavenms napamempie 6° ma P (870 um), axi euxopucmo-
gysanucs npu pospaxynxax npueedenux sanedxcrnocmeti (Ovsak, 2025a, p. 506). — It should be noted that
Fig. 2 also demonstrates the values of the parameters o® and B (870 nm), which were used in the
calculations of the exhibited dependences (Ovsak, 2025b, p. 500).

18. /o moeo sic y Memoodi euxopucmogyromuoca 3anedichocmi DoLP neba, ompumani sumMipro8anHsamu 3a
VMO8 CHO20 Heba, Ko NPUCYMHICMb Y NOBIMPI HAGIMb CUNbHO NOTUHAIOUUX CBIMJIO YACMUHOK € OYce MAN0I0
(Ovsak, 2025a, p. 506). — Additionally, the Method uses the sky DoLP dependences measures under clear sky
conditions, when the presence of even strongly light-absorbing aerosols in air is very low (Ovsak, 2025b, p. 499).

The translator of scientific texts is to be aware of (and make necessary changes) the differences in
grammatical nature of source and target languages — there are more verbal than nominal constructions in the
English language if compared to the Ukrainian language:

19. Bueni 3 Hioepnanoie ma Yuni pospobunu npunadu, 6 KOHCMPYKYil aKux Oyiu elemenmu Ha OCHOGL
epageny 0ns 6UGUEHHS 6NIAUCY KOCMIUHUX NOOOPOJICE Mad YMO8 KOCMOCY HA 2PApheHo8i KOMNOHEHMU
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(Biliak, 2025a, p. 297). — Scientists from the Netherlands and Chile have developed devices with graphene-
based elements to study the impact of space travel and space conditions on graphene components
(Biliak, 2025b, p. 297).

Keeping the grammatical differences in view, the translator also uses active-to-passive transformations
(when the doer of the action is obvious from the context, as in Example 20) and sometimes passive-to-active
changes (to make the translation more personal by introducing the subject (**we™), which is an excellent
example of translator's bringing the target text closer to the reader, striving to achieve the pragmatic
equivalence, see Example 21):

20. IIpuuuny maxoi posbisxcrnocmi mu poszenanemo nuscue (Ovsak, 2025a, p. 510). — The origin of this
discrepancy will be considered below (Ovsak, 2025b, p. 504).

21. Tomy nacmynuum 6Oyn0 6UKOHAHO 6iOHOGNeHHSA napamempis yacmunox Fine mode il eusnauene
KIMbKICHE CNIBGIOHOUEHHSL GUABIICHUX OCHOBHUX MOO Y aepo30abHill ckaadositi ammocgepu (Ovsak, 2025a,
p. 507). — Therefore, at the next stage, we recovered the parameters of the Fine mode particles and
determined the quantitative ratio between the detected main modes in the aerosol component of the
atmosphere (Ovsak, 2025b, p. 503).

In their desire to make the translation more "reader-friendly", such that facilitates the understanding of the
text by the target audience, the translators skillfully used various techniques, such as antonymic translation
(Example 22), generalization (Example 23), explication (Example 24):

22. Kpim moeo, He piOKicHi mexHo2eHHI Kamacmpogu ma npupooHi KAmakiizMu 3HAYHO PO3UUPIOIOMb
6Ka3aHe noje OISNIbHOCMI BIONOBIOHUX MYHIYUNAIbHUX 6I00iNie ma niopo30inié 0epi’HCAGHUX CHYHCO 3
naozeuuannux cumyayiu (Ovsak, 2025a, p. 503). — Furthermore, man-made and natural disasters happen
rather frequently and substantially expand the indicated activity field for relevant municipal departments
and units of state emergency services (Ovsak, 2025b, p. 497).

23. Tosuyuna yvo2co wapy CHMAHOBUMb GI0 OEKiIbKOX 0eCAMKI8 HAHOMEMmpI8, KOMU U020 BUKOPUCHIO-
gylomb sk dienexmpuk oas samsopa (Biliak, 2025a, p. 302). — The thickness of this layer is from several tens
of nanometers when it is used as a dielectric for the gate (Biliak, 2025b, p. 301).

24. Hacmynuuii eman — niobip napamempis Coarse mode (Ovsak, 2025a, p. 506). — At the next stage,
we fitted the parameters for the Coarse mode (Ovsak, 2025b, p. 500).

Especially important for a translator of scientific texts is the ability to render in the target text the register
and style, by carefully choosing appropriate equivalents: a formal equivalent hereafter referred to as
perfectly fits in the academic style of the sentence. Additionally, a long compound sentence here is split into
two simple ones, which complies with the norms of the language of science and makes the translation more
acceptable for the target audience:

25. B pobomi [4] asmopamu 3anpononosarno Memoo 6ionoenenHs Mikpopizuunux napamempie bazamo-
MO0080I aepo30bHOI CKIa00601 ammocpepu 3a OAHUMU CHEKMPATbHUX NOJAPUMEMPULHUX BUMIPIOBAHb
neba (0ani no mexcmy Memoo), axutl 0036045€ BUBHAUUMU KIIbKICMb OCHOSHUX AePO30IbHUX MOO MA psio
MIKpO@I3uUHUX napamempis ix YaCMUHOK, d MAKOAIC CHEKMPATbHI 3HAYEHHs 3A2aNbHUX NAPAMempie 2a30680
aepozonvhozo cepedosuuja ammocgepu (Ovsak, 2025a, p. 504). — In work [4], the authors proposed a
method (hereafter referred to as the Method) to recover the micro physical parameters of the multimode
aerosol component in the atmosphere using spectral polarimetric measurements of the sky. It allows the
number of main aerosol modes and some microphysical param eters of the engaged particles, as well as the
spectral values of the general parameters of the gas-aerosol component in the atmosphere environment, to
be determined (Ovsak, 2025b, p. 498).

However, in the analysed translations there are sentence fragments that do not facilitate the understanding
of the texts by the target reader but make them difficult to perceive. One of such cases is the translator's
decision, in his desire to stick to the target sentence word order, to place the predicate too far from the
subject. One of the remedial ways in Example 26 could be the use of the formal subject there at
the beginning of the sentence ("There have been analysed...") or the use of a generali-sing introduction
at the beginning of the sentence where the subject and predicate go together, as in Example 27:

26. 3 euxopucmanHAM paHiwe 3anponoHosanozo asmopamu Memody 6iOHOGNeHHs napamempie
bacamomo0080i aepo301bHOI CKkIa0060i ammocghepu, HPOAHANIZ08AHO OAHI NOAAPUIAYIUHUX BUMIPIOBAHD
neba nao nosuyicio CESAR Observatory, Hioepranou (Ovsak, 2025a, p. 497). — With the method previously
proposed by the authors for recovering the parameters of the multimode aerosol component in the
atmosphere, the data of polarization measurements of the sky above the position of CESAR Observatory, the
Netherlands, at 14:55 UTC on July 9, 2013, have been analyzed (Ovsak, 2025b, p. 497).
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27. Buznaueni: epexmusnuii padiyc () i Oucnepcis (6°) Qynxyii Hopmanvho no2apugpmiuno2o ponodiny
YACTMUHOK 30 po3MIpamu, OIUCHA YACMUHA KOMHAEKCHO20 nokaszHuka sanomuenus uacmunok (Nr) (Ovsak,
2025a, p. 504). — The following quantities were determined: the effective radius, r, and dispersion, ¢, of the
normal logarithmic particle size distribution function and the real part of the complex refractive index of
particles, n, (Ovsak, 2025b, p. 498).

There were also some mistranslations that hampered the understanding of the target text, decreasing the
degree of its pragmatic equivalence. These cases are though rare (as in Example 28, where non-conveyed is
the idea of devices being produced on graphene basis) and can be explained by the lack of attention to the
original text on behalf of the translators whose general subject-matter competence is very high:

28. I'paghen docrioscyroms i cmeopioms Ha 1020 OCHO8I RPUAAOU DI3HI MEXHONIO02IUHI 2leanmu, MaKi K
Intel, IBM, HP, Samsung, LG, Bosch [4-8] ma 6azamo imwux (Biliak, 2025a, p. 296). — Graphene is being
researched and developed by various technology giants such as Intel, IBM, HP, Samsung, LG, Bosch [4-8]
and many others (Biliak, 2025b, p. 296).

So, the findings of our study of research articles and their translations are that the translators generally
achieved the pragmatic equivalence, which is truly dynamic. The translators demonstrated both source- and
target-oriented approaches in their search for adequate solutions. As for the translation shifts, they were
generally positive and facilitated the understanding of the content by the target text readership. No cardinal
changes were made — the translators tried to stick to the rule of the golden mean in the use of translation
transformations. In the analysed translations we observe a balance in adhering to source and target texts
norms, with the translators' strategies being mostly invariance-oriented. The types of equivalence most
relevant in specialised translation — refe-rential, pragmatic and text-normative — were reached, and the
overall goal of pragmatically successful translation was fulfilled.
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KuiBchkuii HarlioHanmbHUH yHiBepcuTeT iMeHl Tapaca IlleBuenka, Kuis, Ykpaina

CYYACHI TEOPETHUYHI NNIAXOJU B HAYKOBOMY INEPEKJIAJI:
KOHTPACTUBHE JOCJIIKEHHS

Beryn. Axmyanvhicme Hawio2o 00CHiONHCEHHA 3YMO6NIEHA HeOOXIOHICcmI0 pO3poOKU 6 HAYKOBOMY NepeKiali AK
nepcneKmueHill nio2any3si nepekia0o3HaeCmea GIACHUX MemOO0N02IYHUX NPUHYUNIe I niOX00i8 Y Medcax 3a2anbHOi
meopii nepexnady. Y cmammi npoananizoeano cyuacHi nioxoou 8 OOCHIONHCeHHI HAYKOB020 NepeKiady 3 Memoro
nepegipku 00YitbHOCMI iX BUKOPUCIAHHA Y CReYiani308aHOMY nepeKaadi, 30Kpema y nepekiaoi HayKo8ux mekcmis.

Metoau. ¥V pobomi 3acmocosarno 3a2anbHOHAYKOI Memoou aHarisy, cunmesy, Kiacugixayii, cucmemamusayii, onuco-
6020 AHAII3Y, A MAKONHC CREYIANi308aHT MEMOOU OUCKYPC-AHANI3Y MA KOHMPACMUBHO-NEPEKIA003HABYO020 AHAI3)Y.

PesyawtaTtu. JJocniosxceno kiacuuni meopii nepexnady wjo0o ixHvoi opicumayii Ha 8uxionuil ma/abo yinbosut
meKkcmu 3 02140y HA me, WO SUXIOHUU MeKCm mMpaouyitiho 66ANCABCA 20J06HUM eNeMEeHMOM Y Nnepekiaoi.
Ipocniokosano 3azanvhe nepenecenHs ygazu OOCHIOHUKIE 3 KOHYenyill, OPIEHMOBAHUX HA MEeKC OpuliHary, 00 Oinbuu
KOMYHIKAMUEHO20 NiOX00Y, 8 MeXCax AK020 NepeKiad po32nA0acmuvCs AK KOMYHIKAMUSHUL npoyec, a KIOY4o8UMU
yuHHUKaMu € nogioomnenns i peyunicnm. ILJooo moociusux epexmugnux nioxo0ie 00 HAYKO8020 Nepexnady,
npoananizosano Oinbul 30arancosane NOHAMMA eKGiBaNeHMHOCNI — NPAMAMUYHOI eKiealeHMHOCMI 30Kpemda, fKe
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MOdKce cmamu nPosiOHUM 0151 OOCTIOHUKIG CReyiani308an020 nepekiady ma nepekiaaqie-npaxmuxie. Buceimaeno, wo
6 KOHMeKCcmi npazmamuyHol eKgi6aleHmHOCMI 8 YeHmpi yeéazu He Juule GUXIOHUU abo jquuie YitboGuil mekcmu, d
obuosa mexkcmu aHAIZYIOMbCS  PIGHOYIHHO. JIOCTIONCEeHO munu eKgi8aleHMHOCMI, Dele8aHmHi O/l HAYKO8020
nepexiady — peghepenyitina, HOpMAamueHO-MeKCMosa ma npazmamudna exgiearenmuicmeo. llpoananizoeano mexcmu
OpU2IHATLY | MEeKCMU NepeKiacy HayKosux cmameu 3 027110y Ha CMYNIHb IXHbOI NPaeMamuyHol eKeiaileHmMHOCHII.

BucHoBKkH. V pesyromami docriodcenHs okpecieHo 30a1anco8anuil nioxio nepexnaoayie 0o 8UXioHo2o i Yinboeoco
meKkcmia, wjo, Oes3nepeuHo, Oonomazac nepekiadauesi y NPULHAMMI BIONOBIOHUX NEPeKIadaybKux piulens O/
00CACHEHHA NPASMAMUYHO YCHIUHO20 NepeKiay.

KirouoBi ciioBa: cneyianizosanuil nepekiad, HayKosuti nepexkiao, meopis nepekiady, nioxio, opieHmogaHuii Ha
BUXIOHULI MeKcm, NIOXI0, OPIEHMOBAHUU HA YINbOBULL MEKCM, eK8I8AIeHMHICIb nepeKaady, pedepeHyilina eKeiganenm-
HICMb, HOPMAMUEHO-MEKCMO6a eKEI6ANEHMHICb, NPAMAMUYHA eKEI6AICHMHICb.

ABTOp 3asBIIsI€ PO BiACYTHICT KOHMIIKTY iHTepeciB. CHOHCOPH He Opallil y4acTi B po3po0IeHH] JOCTiKEeHHS; y 300pi, aHami31 4u iHTepIpeTa-
il JaHMX; y HAIMCAaHHI PYKOIHMCY; B PillIeHH] PO MyOIiKaliio pe3yIbTaTiB.

The author declares no conflicts of interest. The funders had no role in the design of the study; in the collection, analyses or
interpretation of data; in the writing of the manuscript; or in the decision to publish the results.

26



Linguistic and Conceptual Worldviews. 1(79)/2026

YK 81'25
DOI: https://doi.org/10.17721/2520-6397.2026.1.03

Muxaiiio CAHKO, 1-p dinocodii

ORCID ID: 0009-0004-6984-9157

e-mail: mykhailo.saiko@knu.ua

KuiBcbkuii HartionansHui yHiBepcuteT iMeHn Tapaca llleBuenka, KuiB, Ykpaina

Hapia APEMYYK, marictpasT

ORCID ID: 0009-0008-0553-4665

e-mail: darilayaremchuk21@gmail.com

KuiBcpkuii HamioHampHUH yHIBepcuTeT iMeHH Tapaca llleBuenka, KuiB, Ykpaina

Karepuna CAMKO, acnipant

ORCID ID: 0009-0004-6984-9157

e-mail: katerynasaiko7@gmail.com

KuiBchkuii HarioHanbHu# yHiBepcuTeT iMeHn Tapaca llleBuenka, KuiB, Ykpaina

KOPIYCHUIA MIAXIJ 1O BUBYEHHS IKOCTH FOPHINYHOIO IIEPEK/IALY
(HIMELIbKO-YKPATHCbKHI1 HAIIPSIMOK)

Beryn. FOpuouunuii nepexnad € 0OHi€0 3 HAU3ANUMYSAHIWUX 2any3ell CReYisni308an020 NepeKknady 6 Cy4yacHoMy
enobanizosanomy ceimi. Ilonum na AKICHUL nepeknao npasHuuux mekcmig oeoani 3pocmae. Ilonpu ye Himeyvko-
VKpaincoKa 10puoudHa mepminozpadis ma nepexiado3Hascmeo 00cCi Xapakmepuymocs 00MedlceHicmio pecypcis i
bpaxom cucmemamuzayii Haasnux npayw. Ilepexnad y eanysi KOHCMumyyiiHo2o npaga 0oCi TUWABCA NO3A Y6A20I0
docnionukie. Mamepisinom Oocnidxcennsi € mexcm OcHognoeo 3axony @PH ma tioeo nepwuii ogiyiinuil nepexknao
YKpaincokorw mogorw (2024).

Metoau. /Ipononosane 00CcriodHceHHA PYHMYEMbCS HA CUCIEMHO-NPECKPUNMUBHIT NApaoueMi ma NOECOHYE KINbKICHULL
(kopnycHutr) i saKichull nioxoou. [na OocniodcenHs cmeopeHo nepexaaonuti kopnyc Grundgesetz (1286 ceemenmig)
v npoepami memoQ. Memoooio 300py 0anux € napamempuzo8anuil KOpnycruu noutyk. Memooamu pos3oopy € cucmema-
musayis (8UAeleHH 3HAYYUUX OJi OOCTIONCEHHS NePeKIadaybKUX pilleHsb, OpeaHizayis OaHUX y 02i4Hi CIMPYKmMypu),
aunanimuka (NopieHANbHUL po36ip peKypeHMHUX NamepHié 6apismMuHOCMU NePeKIadaybKux piuieHy), CMmamucmuKa
(0eckpunmuenuti cmamucmuunuii po36ip 00'ekma 00cniodcenHs) ma peguexcis (Kpumuune OCMUCTEHH O0CHiO-
HUYbKUX NPUNYUEeHb | MEMOOONOIUHUX 0OMEMICEHD).

PesyabTaTu. 3diticnene docniodcenus niomeepouno 08i asmopcwKi egpucmuuni einomesu. /Jogedeno 30kpema, wo,
no-nepuie, YKpaincobki nepexiaoaui OeMOHCMPYIOMb HeCUCHEMHICMb Y 30epedcenni Nociio08HOCMU Nepeomsopy,
a no-opyze, wo 3a2aibHOGICUBAHA NEKCUKA OEMOHCMPYE SUWULL Pi6eHb GaApIAMUGHOCMU GiOMBOPEHHS NOPIGHAHO 3
611ACHE NPAGHUYOIO JEKCUKOIO, WO MONCHA NOSACHUMU GIONOGIOHUM (OKYCYBAHHAM NEPeKIadaybkol yeazu i Hexmy-
BAHHAM YMOBHO (POHOBOIO NEKCUKOIO.

BucHoBKkH. Busgneni 3a 00nomozow napamempu3o8aHoz0 KOPHYCHO20 ROWLYKY GUNAOKU MePMIHONO2IMHOT ma
CUHMAKCUYHOI HEeNnoCAi008HOCMU 3ACEI0YYIOMb K e8PUCIMUYHULL NOMeHYisl 0bpanoi memoodonozii, maxk i ii neeui
obmedicenns. Jlo nepesae KOpnycHoeo niOX00y HALEHCAmb MONCIUBICMb KLlbKIiCHOI gepugbikayii zinomes, cucmema-
MUYHICMb BUABIEHHS NOBMOPIOGAHUX NAMEPHIE Ma 00'eKmueizayis OYIHIOBAHHS NOCTIO08HOCMU NePeKIAdaybKUX
piwens. Boonouac 6useneno KpumuuHi 0OMedlCceHHs: HEMONCIUGICb AGMOMAMUYHO PO3PIZHUMU DYHKYIUHO 8MOMUBO-
8aHy ma He6MOMUBOBAHY HENOCHIO08HICMb 6e3 000AmMK08020 AKICHO20 PO300OpY, ONOCepedK08aHUll Xapakmep Kope-
AAYIT MIdC KITbKICHUMU NOKA3HUKAMU NOCTIO06HOCMU A 3A2albHOI0 SKICMIO Nepexnady, a MmaKodic MexHIuHA
HEeMOJICTUBICING AGMOMAMUZ08AHO20 GUAGILEHHS PI3HOBIOMIHKOGUX namepHie. Omoice, 01 OYIHIOGAHHA AKOCMU 2aJly3e-
8020 Nepexnaoy onmuMdanbHUM € NOEOHAHHA KINbKICHUX [ AKICHUX MemoO, W0 KOMNEHCYIOMb 83AEMHI 0OMEeNHCEHHS.
Bucroeku 00cniodicenss akmyanizyioms HeoOXIOHICMb IHCIUMYYIOHATI3ayii IKICHO20 KOHMPOJIIO T0PUOUYHUX NEPEKTAOIE.

Ku1i04oBi cjioBa: xopnycre nepexnado3nHagcmeo, 2any3eduil nepexiao, puoudHull nepekiao, AKicmos nepexnay,
MePMIHON02TUHA NOCTIO0BHICIb, KOHCMUMYYIUIHE NPABO, HIMEeYbKO-YKPAIHCHKUL NepeKaao.

Beryn

IOpunnunuit mepekiiag pa3oM i3 MEAWYHAM Ta TEXHIYHUM CTAHOBIATH TPIsAAY HaHW3alMTYBaHIIIAX
Tay3e¥ CIIemisuTi30BaHOTO MEepeKiagy B Cy9acHOMY rioOanizoBaHoMy cBiTi. [lormnOneHHs MiKHApOIHHUX
BIJHOCHH, IHTerpamiiiHi Ta rapMoHi3aliliHO-yHi(iKamiliiHi MPOLEcH 3yMOBIIOIOTH MiJBHUILEHI BUMOTH 0
SIKOCTH IOPUAMYHOIO mepeknany. Ll TeHaeHI il 3aKOHOMIPHO MPU3BOAATH 10 HEOOXiMHOCTH IHCTUTYI[IOHAII-
3YBAaTH IOPUIUYHY JIHTBICTHKY Ta 3a0€3IICYUTH CHCTEMHUU (H)axOBHH BUIIKLT MEPEKIaaadiB IOPHIUTHOTO
cupsiMoBaHHs. [locBig4yBaNmbHUM JOBOAOM MOTPEOM JANBIIOTO PO3BUTKY FOPUAMYHOI JIHTBICTHKHM Ta
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FOPUIUIHOTO TIEPEKIIAI03HABCTBA €, MPUMIpoM, BITkpuTTs 2025 poky B HaBuanbHO-HAyKOBOMY iHCTHTYTI
(imosorii KuiBchbKoro HaIlioHAJILHOTO yHIBepcUTeTY iMeHH Tapaca IlleBueHka OCBITHbO-HAYKOBOI IMpOTpaMu
apyroro piBHs "FOpucninegicmuxa ma nepexiao".

Piy meBHa, 10 MOMUT Ha MOCIYTH IOPUANYHOTO MEpeKamy, NepeayciM MoCayru nepekiany oQimiiHux
JIOKyMEHTIB, 3HAYHO 3piC BiJ IOYATKy HOBOTO €TaIly MOCKOBCHKO-YKpaiHCHKOI BittHH 2022 poky. HiMmerbko-
YKpalHChKMI HAIPAMOK FOPUIMYHOTO MEpeKlIady Cepes| MHIIMX He € BUHATKOM. MJeThcs He JHIIE mpo
MPUBATHI MEPEKIaJ0Bi 3aMOBJICHHS, OHAK 1 3aMOBJICHHS JACPKaBHOTO XapakTepy. SICKpaBUM NPHUKIAIOM €
mepie BuganHs odimitinoro mepekaanxy OcHoBHOro 3akony (HiM. Grundgesetz) ®eneparuBroi Pecryomiku
Himeyunna ykpaiHcbkoo MoBOI0 B bepmini 2024 poky. Xou mnepiuii mepeknan OCHOBHOTO 3aKOHY,
HACKIJIbKM HaM BiZomo, BHiIIOB apykoMm y Kuesi 2021 poky (Konctutymii kpain city, c. 108-245).
JloknanHuii epemik opiiifHuX Ta HeoPiminHNX IOPUAMYHHEX MTEPEKIIaIiB 3 HIMEIIBKOT MOBH YKPaiHCHKOO Ta
HaBmaku 3a nepion 3 1918 g0 2006 poky moxua BigHaiT B npami O. a6mii (2012, ¢. 300-310). Y upomy
KOHTEKCT] LIKaBO MPOCTEKUTH, IO OUIBIIICTh HABEAEGHUX Y CIMCKY TEKCTIB MEpeKIajaln 3 YKpaiHChKOI
MOBH HIMEUBKOIO (TOJOBHO MDKYPSIOBI YroAH, JOMOBJIEHOCTI, CIIUIbHI 3asBU (Aekiaparii), paTudikamiiHi
IpaMOTH TOIIO). Y IIbOMY KOHTEKCTi HEPCIIEKTUBHUM BBaKaEMO Oi0miorpadivne JOCHTiKEHHS, pe3yIbTaTH
SIKOTO, TIO-TIepIIIe, CHCTEMaTH3yBaIM O TUHAMIKY JIBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIIay FOPUANYHUX TEKCTIiB, a IO-/IpYyTe,
npaBwid O 3a MIAIPYHTS A BUBYEHHS EBOJIIOLII TEPMIHONOTIYHMX pillleHb Ta NMPUHLMIIB BiATBOPEHHS
MPaBHUYMX KOHIENTIB y MDKKYIbTYpHIH (axoBiii komyHikarii. OkpiM TOro, momiOHe IOCTIKCHHS
MOCHPUSIIO O CTBOPEHHIO MEPEKIaTHOrO KOPIYCY, IO, CBOEI0 YEpror, MOrIO O CHOPUYHHUTHCSA 0
HaIpaIOBaHHS HAAIHHOT TEPMIHOJOTIYHOT 6a3u.

[lomo mepexyiagabKOro KamiTally, IOCEpel HWHIIOTO 1 IOPUAMYHUX TEePMIHOTpadivyHHUX JKepel,
peIeBaHTHUX 30KpeMa B KOHTEKCTI HIMEIBKO-YKPAiHCHKOTO MEepPEKIamy, IPaBHO KOHCTATYEMO SIK KUTBKICHY
OOMEKEeHICTh, TaK 1 HEJOCTATHIO CHCTEMAaTH3alilo HasBHUX mpaub. [lepmn mepeknanHi TepmiHorpadiusi
mxepena K. Jlesunpkoro (1893; 1920) napasi He 3aJ0BOJIBHATD aHi epekiagaya, aHi 3aMOBHHKA. 3ayBasKMO,
[0 Ha TEMEPIlIHbOMY €Talll PO3BOK YKPAiHCHKOI MPaBHHYOI MOBH Ta B €HOXY IU(GPOBUX TEXHOJIOTIH
moaiOHI mpaili BUKOHYIOTh (DYHKIIIO TepMIHOrpadiuyHOro CIHaaKy SK CHMBOJIIYHOIO KaIiTally HaIlii, I10
TpaHCUEHAYE YTWIITapHI MOTPeOM KOPUCTYBadiB 1 MOCTae€ sIK KyJIbTypHUH apredaxt. "Pociticbko-
VKPAIHCbKO-AH2TIUCOKO-HIMeybKull topuduynuil cioshux” 1995 poky MICTUTh Haly)XHMBaHIII TEPMIHU Ta
TEPMIHOCIIONYKH (2,5 THC., SIK 3asBIISIOTH aBTOPH), BIATBOPEHHSI SIKUX OCOOJIMBUX TPYAHOIIIB HE BUKIUKAE.
"Cnognuxk nooamxosux, @inancosux ma iopuouynux mepmini¢" 2011 poky MicTHTh 3Ha4HO Oijiblie
CKOHOMIYHHX TEPMIiHIiB, aHDK FOPUANYHEX. "Hiveybko-yKkpaincokuil ciognux opuouunux mepminis” (2017),
CBOEIO YEproro, X04 i Mae MOBaXKHY KUIBKICTh TEPMiHIB (3arajioM 27 THCSY CIOBHHKOBHX CTaTeil), yce kK
MICTHTB 0araTto BHYTPILTHBOMOBHHX Ta 03aMOBHUX (pedepeHUiHHNX) TEPMiHOJIOTTYHUX CUMYJISIKPIB.

HaityBaroBapThima, Ha Ham morisia, TepMiHorpadiuHa mpaus Buinuia npykoM y Kuesi 2003 poky —
" HimeybKo-yKpaincbKko-pociliCbKutl KOMeHMOBAHUL CLOBHUK 3 aOMIHICmpamueénozo npaed’, Hal yKIa-
JMaHHIM skoro mpamtoainu Himenpb b. Illnoep ta ykpainers 1. Coiiko. [parto periensyBanu npod. T. Kusik Ta
Ha Toi yac MaiiOyTtHilt cyans Koncruryuiiinoro Cyny Ykpainu B. lumkin. He 3aiiBa piu Oyae 3ranatu mpo
"Croguux-minimym Himeyvroi npoxypopcwkoi aexcuxu' (2017), mo #oro ykiana O. Hiteako. XpoHOJIOTI9HO
OCTaHHIM IPYKOBAaHUM JDKEPEIIOM €, CKIJIbKH HaM BiloMo, "' Vipaincbko-wimeybkuil / HiMeybKO-yKPAiHCbKULL
cnosHux topuouynux mepminis” (2018), mo #toro ykmamu T. Komomoens Ta C. IBanenko. [Ipaus mictuth
npubim3Ho 10 THCSY TepMiHiB Ta MOOYJOBaHa 32 TEMaTHYHUM NPUHLIMIIOM (HArp., TEOpis Iep:KaBH i Mpasa,
KOHCTUTYIIiliHe TpaBo YKpaiHH, MyHIIMIIAIbHE TIPABO, aMiHICTPaTHBHE NPaBO, KPUMIHAIBHE MPABO TOIIIO,
3arasiom 27 ramysei). TeMaTHYHO 3rpyrnoBaHa TEPMIHOJOTIS 0COOJIMBO TpUCTYXHUiIacst O YCHUM Tepekia-
JadaM MiJ] yac MiAroTyBaHHS 10 MepeKany y BiIMOBiAHIN ramy3i mpasa. [ nuCbMOBHX MepeKiaiadiB Take
MOJIAHHS TEPMIHIB OYJIO BUIAETHCS JICII0 HE3PYUIHUM.

Sk 0auuMo, HIMELBKO-YKPAiHChKIH IOPHINYHIA TepMiHOrpadii mpuTamMaHHA TEHIACHINS 10 raly3eBOi
cnemisutizamii. [TogiOHUE PO3BHTOK MOXKHA CIIOCTEPETTH W Ha IUIONIMHI TEPEKIaJ03HABYOTO KariTamy.
[locBigueHHsIM LBOTO €, IPUMIPOM, TEPMIHOJIOTIUHI PO3BiAKM OCTaHHIX POKiB: KpHMiHAJbHE Ta CiMeiHe
mpaso (Kypax, 2016), mixHapoane npaBo (Konrynosud, 2019), TpynoBe nmpaBo (Tomurok, & ['aBpoHCHKa,
2023), cimetine mpaso (Saiko, & Saiko, 2024), kpumiHansHO-TIpoLiecyansHe mpaBo (BoasuHa, 2025) Tomo.

Ilopywiyeani numannsa

Koncrutyniiine mpaBo OofHaK, 30KpeMa B KOHTEKCTI HIMEIbKO-YKPaiHCBKOrO INepekiany, 3aauiianocs
JOTelep I03a yBarow IEepeKiIajo3HaBLiB. Xou CIpaBeyIMBO Oyne 3ayBakKuUTH, IO IEplia BijoMa HaMm
pO3BizIKa, MPUCBAYCHA MEPEKIAIOBI B Tally3i KOHCTUTYLIHHOTO npasa, Hanexuts O. 1labmiii (Shabliy, 2013).
3 omHoro OOKy, Ha MOMEHT IIPOBADKEHHS PO3BIAKK IIe HE OyJI0 JKOTHOTO TEepeKiIaay HIMEIBLKOTO
Grundgesetz ykpaiHCHKOIO MOBOIO, TOMY B CTATTi HAYKOBHIII MO)KHA BiIHAWTH MPHUKIAIH po300Opy HOTo
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TepeKiafy MOCKOBCHKOIO MOBOIO. 3 HHINOTO X OOKy, CTaTTS MICTHTH EJIEMEHTH pPo300py MepeKiIamy
Konctutymii Ykpaian HiMenbKor0 MOBOIO. [[ikaBo oIHAK MPOCTEKUTH, IO HAYKOBHIIH, MOKIMKAIOYNUCH Ha
npamto C. ['onoBaroro, JOXoauTh BHCHOBKY, 1o Ha3By koHctutynii ®PH, 3okpema Grundgesetz, Tpeba
BiATBOpIOBaTH sIK Ocrogononodcnuti 3axon, a He Ocnoenuii 3axon (Shabliy, 2013, p. 449). Cam xe
C.TonoBatmii memio 3rogoM KoHcTatye, 1o "Grundgesetz ... pocilicbkolo mooi 0y10 nepexiadeHo
8I0N0GIOHO 00 3anposaddiceno2o ocobucmo CmaniHum mepMiHOCNONY4erHs "0CHOHUL 3aKOH", moodi 5K
MaxKuli aKkm 3a C60€H NPUpPoOor) 1 3a CBOIM NPUBHAYEHHAM MAE Xapakmep He "0CHO8H020",
a 0CHOBONON0JICHO20 (abo 3acaonuyozo) 3axowny" (Lonopatmif, 2016, p. 19). Mu X, CBO€O Heproro,
3HAXOAUMO CIONYKY OCHO8HUlLL 3aKkoH Y "Pociticbko-yxkpaincokomy axademiyHomy ciosHuky' (3a TOJ. pel.
A. Kpumcokoro), "Pociticoko-ykpaincokomy croenuxy dinosoi mosu" (1930) ta "Pociticoko-ykpaincokomy
cnoenuky npasnuuoi mosu” (3a pen. A. KppuMCBKOro), HaTOMICTh JIEKCEMH OCHOBONONOMCHUN HE (iKCye
KOJHE 31 3rajJjaHux JoKepell. B ocraHHii TepMiHorpadidyHiid mpari aBTopa 3HAXOAMMO TOPaay BXKHBATH
CHoiyky sacaonuyuti 3axor (I'onoBaruii, & Ilonomapenko, 2025, p. 64). Conyku ocHoGHul 3aKOoH Ta
3acaoHuyuli 3aKOH BBAKAEMO IIUIKOM HOPMATHBHAMH Ta NPUHHITHAMH BapissHTHAMH BiJIOBiIHUKaMH,
OCKIJIBKH OOCST TOHATH 30iraeThCsl.

Sk OaunMo, OJHA JWINE HAa3Ba PO3TJSIYBAHOTO BUAY TEKCTY MOXE CIPHUYMHSATH JUCKYCIl cepen
MPaBHUKIB Ta TEPEKIaJ03HaBIIB. [IuTaHHS HOpPMAaTHBHOI PIBHOBAPTOCTH Ta HAYKOBOI OOIPYHTOBAHOCTH
MOKIIA/IeHI B OCHOBY YKPalHCHKOTO MEPEKIaJI0BOr0 TepMiHO3HABCTBA. [IpoTe 1€ MOCIiKEHHS! BUXOUTh 32
MEXI TIEPEKIIaJJOBOTO TEPMIHO3HABCTBA, OCKUTLKH aBTOPH 30CEPEKYIOTHCS Ha SKICHOTBIPHHX O3HAKax
rajy3eBoro IepeKiaay 3araioM, OJHAK He JIMIIe Ha SKOCTI BiITBOPEHHS KOHKPETHHUX TEPMiHIB
KOHCTUTYLiTHO-TIPaBOBOi TEPMIHOCHCTEMH.

OTxe, akmyanvHicmb IOCTIDKCHHS IIOJSITa€ B HEOOXITHOCTI CHCTEMHOTO pPO300py OCOOIMBOCTEH
HIMEIbKO-YKPaiHCBKOTO IOPUANYHOTO IMEpeKiaay Ha PpiBHI LINICHOIO TEKCTY, a HE OKPEMHUX TEPMiHO-
JIOT1YHUX OJUHHUI, LI0 YMOXJIMBUTH HAJaTH KOHKPETHI Mepekiano3HaByi pexoMmeHpaauii. 3a cnpobuuil
mamepian upasiate Teker OcHoBHoro (abo x 3acagamuoro) 3akomy ®PH (mim. Grundgesetz fiir die
Bundesrepublik Deutschland) Ta #oro mepmmmit odiriianii nepexnan — OcHoBHMiA 3akoH DenepaTHBHOI
Pecny6niku Himeuunna (2024). O6'exkmom nociiKeHHs] BBXKaTUMEMO IEpEKIAAalbKi pillieHHs] Ha piBHI
MOBTOPIOBAHHUX Y MEPBOTBOPI MATEPHIB (JIEKCHYHUX, MOCEPE TOTO i TEPMIHOJOTIYHHMX, Ta CHHTAKCHYHHUX
OJIMHUIIL), & npedmMemom — TOCIIJOBHICTh yXBaJCHHS Ta IOLIIBHICTD IMEPEKIagalbKuX pilieHb, IO
CHpAaBISIOTh BIUIMB HAa aJIeKBATHICTh Ta TPUHHATHICTh Taly3eBOTO Nepekiany. Mema TOCTiIKEHHS —
BUSIBUBIIN NPOOJIEMHI acleKTH MepeKiaay, 10 BIUIMBAIOTh Ha MOTO SIKICTh, 3AIMCHUTH KPUTUYHUN PO30ip
nepekIafabKiX pillleHb Ta MOCIIPUITH HAMPAIIOBAHHIO TIEPEKIAIAbKOTO KaIliTaly.

Metonun

Jist 3pyq4HOCTH ONKCY METOAOJIOTIi MPOBaIKEHOT'O JOCIIKEHHSI MOCIyrOBYBaTUMEMOCS KaTeropisiMu
iepapxiitHoi mipaMinu TepMmiHO3HaBUMX mociimkeHsb (Caitko, & Jopodeera, 2024) Ta xapakTEepUCTHKAMHU
CHUCTEMH KOOpPIWHAT EMITIpHIHOTO Tepekiago3HaBcTBa (Caiiko, & Jopodeera, 2025). Tak, iimerbcs mpo
MPOAYKTOOPIEHTOBAaHE AOCIiIKEHHS, MIATUIIOM SKOTO € Taly3eBuil nepexnaa. Hapi>kHoto it mociiKkeHHs
cTaja CUCMEeMHO-NPEeCKPUNMUGHA napaouemda, OCKUTbKA BOHA, no-nepule, yMOXKIMBHIIA IUTICHAN MTOTIIS]] HA
(haxoBy MOBY KOHCTHTYIIIHHOTO IIpaBa, CEPENl HMHIIOTO W KOHCTUTYIIHHO-TIPABOBY TEPMIHOJOTIIO, SIK
CKJIaJJHy MOBHO-IIPaBHUYY CHCTEMY B3a€MOIIOB'SI3aHUX €JIEMEHTIB, a TAKOXK 1HTErpalio JOTUYHHUX 3 MOBHO-
MPaBOBOTO TMOTJISAY Taly3ed MpaBa B €IWHY KOHIENTyallbHy paMKy. Pid meBHa, 1m0 KOHCTHTYINI sK
OCHOBHHUH 3aKOH IPO JepKaBHUH yCTPiid MICTSATh MOHSTTS, MO CTAHOBJATH SAPO HAIIOHAIBHOI TPaBOBOI
CHCTEMH 1 XapaKTepHU3YIOThCS BUCOKHM CTYIIEHEM abCTpaKilii, 0araToacrekTHICTIO Ta KyJIbTypHO-TIPABOBOO
cneundikoro. /1o-0pyze, TOEJHAHHS CHCTEMHOI MapagurMy 3 NPECKPUNITHBHOIO, OHAK Y >KOJTHOMY pasi He 3
JECKPUIITUBHOKO YH, TPUMIPOM, JIIHIBICTHYHOI, BUIAETHCS HaM OaraTOHaIIMHHUM Yy KOHTEKCTI 3aCTOCOB-
HOCTH PE3YJbTaTiB MPOBAKCHOTO JOCIKEHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTI 3ayBaKMO, IO TIEPEKIIAT03HABCTBO
JIOCUTh YaCTO OMHHAE MPECKPHUIITUBHI MiAXOMU. ABTOpU OJHIEI 3 HAWIIUTOBAHIIIMX TPAIh 3 METOMOJOTIi
nepekiaso3HaBunx jgociimpkerb "Research Methodologies in Translation Studies” pamsate, mpumipom,
TpUMaTHCsl BUHATKOBO neckpuntuHux (descriptive/explanatory) miaxoais, moteepkyroun, mo "there is a
need for non-prescriptive research” (Saldanha, & O'Brien, 2014, p. 5). YkpaiHcbKe MepeKIaJ03HABCTBO,
CBOEK0 YEprolo, J0Ci 3a3HA€ IMIKOIM BiJl JIHTBICTUYHOI MapagurMu, ajpke JOCTIIHUKHA ¥ Hajaidl HEBIUHHO
pPaxyrThb KiIBKICTh TIEpEKIIIallbKUX TpaHchHopMaIlii.

Y wMexax o0paHOi MapagurMH OCHOBOIO JOCHI/DKCHHS CTaja CHEIisUTbHO-HAyKOBAa ¥ JIOTIKO-
METOAOJIOTIYHA meopia cucmem, Kpi3b NpU3My skoi (paxoBa MOBa KOHCTHTYLIHHOTO TpaBa IOCTaE SK
CKIlagHa OaraTOpiBHEBa CHCTEMa, IO XapaKTEPHU3YEThCA MUIICHICTIO, CTPYKTYPHICTIO, 1l€papXiiHICTIO,
(hYHKITIITHOIO CTIPSIMOBAHICTIO Ta BIAKPHUTICTIO 10 B3a€EMOII1 3 HHIITUMH TaTy3saMHu rpaBa. OKpiM TOTO, aBTOPH
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CIIUPAIOTBCA Ha 3d2albHy W JIeKCUKO-CEMAHMUYHY Meopio MEePMIHO3HABCMEA Ta CHeYisibHI meopii
nepexiadosnascmed. BiINOBIIHO A0 HHUX TEOPi TEpMiH €: a) MO3HAYCHHSIM 00'€KTa, KOHICTTYyalli3alis
SIKOTO MOXe OyTH Kiacu(ikoBaHA B CUCTEMI MOHSATh; 0) CHEIisII30BaHO0 JICKCHYHOIO OJMHHUIICIO, 3HAYCHHS
Ta (QyHKOii sSK01 BU3HAUAIOTHCA I CUCTEMATHYHWUM BXXKMBAHHSIM Yy KOHTEKCTaX MpoQeciiHOro IHCKypCy.
3riIHO 13 CUMYJIAIIHHOIO TEOPI€I0 MEPeKiIag MoKe OyTH HAOOPOM HE JIMIIE HOPMATHBHMX BiAIOBIIHHUKIB,
aJie 1 TepMiHOJOTIYHUX CUMYJISKPIB SIK BHYTPIIIHFOMOBHOTO, TaK 1 M03aMOBHOTO (peepeHLiifHOr0) piBHIB.

lomo mapameTpiB AW3aiiHy 3ayBa)KMO TaKe: TIIOTE3W NOCTIIKEHHS MAaIOTh NEPEBIPsUTBHUNA XapakTep.
TI'inomesa 1: yKpaincwki nepexnadaui 0eMoHCmpyiomb HeCUCHEMHICb ) 30€PeXCeHHI NOCTI008HOCU REPBOMBOPY.
ITix moCTimOBHICTIO PO3yMieMO SK TepMiHOJOTiUHYy omHopimmicTs (amrm. terminology consistency), tax i
CTPYKTYpPHUI Mapajesni3M Ha CHHTaKCUYHOMY piBHi. [loka30Bo, 1110 TEpMiHOJIOT1YHY OJHOPIAHICTE QIKCYIOTH
HaBITh XPOHOJIOTYHO BiIAajaeHl Mi>KHApOIHI Ta AeprkaBHi nepekianosi cranmapt (DIN EN 15038, 2006, p. 11;
ISO 17100, 2015, p. 10; Certification Scheme S06, 2020, p. 7). Iinomesa 2: ycynepeu axciomi, wo
ROCAI008HICMb € NPoOIeMO0 Hacamneped 0l Paxosoi neKCcuKu, KOpnycHull nioxio moodice gussumu egexm
nepughepitinoi 8apismMueHOCMU: 3a2aANTbHOBICUBAHA NEKCUKA OCMOHCMPYBAMUME GUWULL Di6eHb 8apismue-
HOCMU GIOMBOPEHHS. NOPIGHAHO 3 GIACHE NPAGHUYOIO JIEKCUKOI, WO MOJNCHA NOACHUMU BIONOBIOHUM
GoKycysannsam nepexnaoaybKoi yeazsu il HeXMy8aHHIM YMOBHO (YOHOBOIO TEKCUKOTO.

Ue cumyayiiine eubdipkoge 060Mm08He NOCHIIKEHHS TPYHTYEThCS HA IHTErpaIlii METOJI0JIOTIYHO KOHTPACT-
HUX, aJie B3aEMOJIOTIOBHIOBAIILHUX TMi1X0/iB. [lo-Tiepie, MU OETHYEMO KinbKicHULl, 30KpEMa KOPITyCHUH, Ta
saxichuti maxoau. [lo-apyre, MU CHHTE3YEMO Oeckpunmueruti maxin (eMmipruyHa Bepudikallis rimores3 yepes
po30ip TepeKNafanbKuX pilieHb) 13 npeckpunmueHum (BCTAHOBJICHHS JIOIUIBHOCTH KOHKPETHUX
nepeKagabKuX pilieHsb i GopMyBaHHs peKOMEHIANIN 111010 30epeKeHHs TOCTiIOBHOCTH TIEPBOTBOPY).

Mertooro 300py AaHUX € napamempu308anuii KOpRYyCHUL NOULYK y CTBOPEHOMY JUTSI IIOTO JTOCIIIXKCHHS
nepekaagHoMy kopmyci Grundgesetz. Metogamu po30opy € cucmemamuzayis (BUSBICHHS 3HAYYIIMX IS
JOCHIDKEHHS TIepeKIafallbKuX pillleHb, OpraHizalis JaHUX Yy JIOT1YHI CTPYKTYpH), axarimuxa (TOPiBHSIb-
HAW po30ip PEKypEeHTHUX TMATEpHIB BapIATUBHOCTH NEPEKIANANBKUX pIMIEHB), cmamucmuka (IeCKpHII-
TUBHUH CTaTUCTHYHHI PO30ip 00'€KTa MOCTIIKEHHS) Ta peghiekcisi (KPUTHUHE OCMUCICHHS TOCHTITHUIIBKUX
MPUIMYLICHb 1 METOJOJIOTTYHUX OOMEKEHB).

PesyabTaTtn

[TepeayciM memo AOKIAMHIIIE OMUIIEMO BHIPOOOBYBAHWU y IMil poOOTI KoprrycHWH minxin. Tak, st
3icraBu Oyno obOpano tekct OcnHoBHoro 3axkony ®PH Ta ioro mepmmii odiuiiinuii mepexnax (2024).
BupiBHroBanHs (anrin. alignment) nBox TeKCTiB MM 3AIHCHIOBAIM B TEPEKNIAAOBIH mporpami memoQ,
cKopucTanucs 3okpema ¢yukmiero LiveDocs (mus. puc. 1).

1. Grundgeselz Hir die Bundesrepublik Deutschland

Oenomsit sakon $eaeparnsno] PeemyBaixg Hiseywsnn 1.

Der Parlamentarische Rat hat am 23, Mai 1949 in Bonn am Rhein 23 tpasna 1949 poky s sigkpeToMy :aciganmi & Bowri Ba Peii

in offentlicher Sitzung festgestellt, dald das am 8. Mai des Jahres Tagp TCHEA PANa Be e Y Tap. BEOH
z 1945 vom Parlamentarischen Rat beschlossene Grundgeseiz filr pancio § Tpasna 1949 poky Ocroemmd 3akon JeneparHBroi -
" die Bundesrepublik Deutschlund in der Woche vom 16, bis 22, Mai Pecmybnixn Hiveyuin vopoaoms nowms 3 16 10 22 tpasus 1949 5

1949 durch die Volksvertretungen von mehr als Zweidritteln der

beteiligten deutschen Lander angenommen worden ist

Auf Grund dieser Feststellung hat der Parlamentarische Rat
durch seine Prisid . das Grundgesetz ausgefertipt

und verkimdet.

Das Grundgesetz wird hiermit gemil Artikel 145 Abs. 3 im

Bundesgesstzhlatt veroffentlicht:

Priambel

Im Bewullitsein seiner Verantworlung vor Gott und den Menschen
von dem Willen beseelt, als gleichberechtigtes Glied in einem
verainten Europa dem Frieden der Welt zu dienen, hat sich das
Deutache Volk kraft seiner verfassungspebenden Gewalt diesas
Grundgesetz pegeben.

Die Deutschen in den Lindern Baden-Wikrttemberg, Bavern,
Berlin, Brendenburg, Bremen, Humburg, Hessen,
Mecklenburg-Vorpommern, Niedersachsen, Nordrhein- Westfalen,
Rheinland Pfalz, Saarland, Sachsen, Sachsen- Anhalt
Schleswig-Holstein und Thitringen haben in freier
Selbstbestimmung die Einheit und Freiheit Deutschlands vollendet.
Damnit gilt dieses Grundgesetz fir das gesamte Deutsche Volk

1

Die Grundrechte

Art

(1) Die Witrde des Menschen ist unantastbar.

POKY OB CXBUICUST OPIENAMI HEPOAHOTO IPEeACTABHILTE HONaT
ABOX TPETHH AQTYISHIN HiMEIBEI 30Menh.
Ha migcTasi nhoro pimesra TMapaasesTerka pana & ocobi crolx

i P OcHOBHI 3AROH.

Ocaosus sukon nyGmyeees v «Bicuky (eaepaibi Jarouinn
BiANOBIAKO A0 TacTiHM 3 oTaTTi 145
Tpeavima

B B, b neped Boros 1 moass,
HETXHCIT DOKIIAN CEYATH MEDY B YCLOMY CBITI 2K
piRROMpARKERT w18k 06 ¢ARAR0! ERPOTH, HiMEBII HAPOT HA
MiACTAR] CROE! KORCTATYTIIAOL RIAMN VXRATHE Tedi OcRORRI 3aK0%

Himni 3eMens bagapia, banes- pr, Gepnin, VP,
Bpesey, lavbypr, leccen, Mexuendypr-lepeas [osepanis,
Hrrsaa Caxconin, TTiesiseodi Pein Bectdania, Pejnann Tdaney,
Caap, Caxconia, Caxconia- Asranet, Teopraria i
LiLnesgir-Tonbirmedi ¥ BBHOMY CAMOBHIHIYEHH] OCTATOMHO
CTECPIORTH €ORICTE | cBoDOoOY HiMewanan.

Tusa casiin weft QCUOBIHT JUKOH € HHIIMM A4 BCLOI0 MIMELLKOIO
HEPOAY.

OCHOBOTIONOWHI MPAEL
Cratra |

(1) TinRicTS MONHEN € HEIOTOPKARROKY.

Puc. 1. 3HsTOK nepekIagHOro Kopmycy B mporpami memoQ

10,
11.
12,

Pe3ynpraTu BUpIBHIOBaHHS TEKCTIB U1l 3pyYHOCTH, XOY OIEpallis 30BCiM He 000B'SI3K0Ba, MH JJOAAIH JI0
HOBOCTBOpPEHOI mnepekianoBoi mam'stu (anri. translation memory) Ta kopuctyBanucst Hamadi (QyHKIIERO
BUIOOYBaHHS TepMiHiB. [IpuHarimHo 3ramaemo, IO Ha €Talli CTBOPEHHS KOPIYCY MOBEIOCS BUIAIATH
Mi3epHY 4YacTHHY IEPBOTBOPY dYepe3 3ampoBapkeHi 3MiHM 10 OCHOBHOTO 3aKOHY, IO IX HE MICTHTh
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yKpalHChKuil mepekian (Hamp., okpeMi peuenHs cr. 109, ct. 115 Ta cr. 143h). 3arajgoM KOpmyc MiCTHTh
1286 cermentis. Tak, KIIBKICTH HE BEIUKA, OAHAK IIUIKOM JOCTATHS IS JOCATHEHHS METH JOCIIKEHHS.

He 3aiiBa piu Oyzae 3ayBaxuTH, 110 aBTOPH CBiJIOMi BaJ{ KOPITyCHOTO MiJXOJy B KOHTCKCTI BHBYCHHS
SKOCTH Tally3eBOro mnepekiany. Ilompu CBOIO CHCTEMAaTHYHICTh 1 MOMKIJIMBICTH KiIBKICHO BepuQikyBaTu
ABTOPCBHKI TIMOTE3H, MapaMETPU30BAaHUI KOPIYCHHM IONMIYK Ma€ MPUHAWMHI TPU ICTOTHI OOMEKEHHI.
[lo-nepmie, aBTOMaTH30BaHE BUSBICHHA TEPMIHOJOIIYHOI BapiATUBHOCTH HE 3aBXIH YMOXIIHUBIIIOE
PO3pi3HUTH (PYHKLIHHO BMOTHBOBaHY (KOHTEKCTYyaJbHO 3yMOBJICHY) Ta HEBMOTHMBOBaHY (IIOMHIIKOBY)
HEMOCiM0BHICTh. [lo-Apyre, KiIbKICHI MOKa3HUKK MOCTIIOBHOCTH JIMILE ITOCEPEAHBO KOPEIIOIOTh 3 SKICTIO,
30KpeMa aJIeKBaTHICTIO TMepekiany. A TO-TpeTe, 1mo3a JOCTIMHUIBKO yBAarol 3ajHWINAThCs 3arajbHUN
3MICT TIepeKiay Ta OIWHWYHI, TIOcepe]] TOro W pi3HOBIIMIHKOBI, matepHu (Hampukian, Deutsches Reich
y pi3HUX BiJIMiHKaX).

Hassy mepsxasu Deutsches Reich sragyemo ne BumagkoBo. s iTIOCTpaTHMBHOCTH HaBEAEMO KillbKa
TPUKJIAIIB 13 IEPBOTBOPY 1 mepexiany (IuB. Tadm. 1):

Taoanmma 1
PiznoBinminkoBi matepun B Tekcri OcHoBHOrO 3axony ®PH

Art 116

(1) Deutscher im Sinne dieses Grundgesetzes ist vorbehaltlich anderweitiger gesetzlicher Regelung,
wer die deutsche Staatsangehorigkeit besitzt oder als Fliichtling oder Vertriebener deutscher
Volkszugehorigkeit oder als dessen Ehegatte oder Abkdémmling in dem Gebiete des Deutschen
Reiches nach dem Stande vom 31. Dezember 1937 Aufnahme gefunden hat

Cratra 116

Grundgesetz

Tlepexaan
2024 poky
(1) Himuem y po3ymiaHi 1150ro OCHOBHOTO 3aKOHY, SIKIIIO 3aKOHOM HE BH3HAuY€HE iHIIE, € 0c0o0a,
sKa Ma€ HiMelbKe I'poMajasHCTBO abo Oyya npuifHATa sK ObkeHenb abo mnepemilieHa ocoba
HIMEIIbKOI HAallIOHAJBHOCTI a00 sK ii YOJIOBIK YU JpyKMHA a0 HAIIAJIOK HA TEPUTOPIl KOJHUITHBOT
HiMeuunnu B Mexkax, 110 icHyBaiu ctanoM Ha 31 rpyans 1937 poky

Art 123

Grundgesetz

(2) Die vom Deutschen Reich abgeschlossenen Staatsvertrdge, die sich auf Gegenstande beziehen,
flir die nach diesem Grundgesetze die Landesgesetzgebung zustandig ist, bleiben, ...
Crarrs 123

Tlepexaan
2024 poky
(2) Yxnaneni konuniabor0 HiMequnHOIO epkaBHI JOTOBOPH, IO CTOCYIOThCS cdep, sKi 3TimHO i3
1iM OCHOBHHM 3aKOHOM HAJICXKATh JI0 3aKOHOIABY0i KOMIIETSHITIi 3eMelb, 3aJIUIIAIOTHCS ...

[MoBumit Tomonim Deutsches Reich tpamnsierses B Texcti OcHoBHOTO 3akoHy ®PH aBivi B HenmpsMuX Bif-
minkax (Genitiv i Dativ). Tlepeknamad i3 HEOUEBHUIHMX /IS HAC IIPUYMH MOBHY HA3BY HAIllOHAJIBHOI JEpKaBU
BIJITBOPIOE OIMMCOBO — Kojauwiks Himeuuuna 3aMicTh ycTaneHUX BapisHTiB Himeyvkuii Paiix abo Himeyvka
imnepis. Pe3ybTaT KOPITyCHOTO TOIIYKY, CBOEK YEPror0, MOCIPHSIIN BHUSBICHHIO (AaKTy, IO CIOBOGOPMY
Reich Bxwuro 4 pasm, a caoBodopmy Reiches — 3 pasu. V mepeknani 4 pasu HaTpamsieMO Ha KOJIUULHIO
Himeuyuny y BiITIOBITHUX BiAMiHKaX, OHAK 3HAXOAMMO 3 BHIIAIKH BapiTHTHUX BiINOBIIHHUKIB (IUB. pucC. 2).

(3) Vermogen, das dem Reich von den Landern und
Gemeinden (Gemeindeverbanden) unentgeltlich zur
Verfilgung gestellt wurde, wird wiederum Vermégen der
Linder und Gemeinden (Gemeindeverbinde), soweit es
nicht der Bund fiir eigene Verwaltungsaufgaben bendtigt.

3. Verbindlichkeiten der Lander und Gemeinden
(Gemeindeverbande), die aus Mafnahmen entstanden
sind, welche diese Rechtstriger vor dem 1. August 1945
zur Durchfithrung von Anordnungen der
Besatzungsméchte oder zur Beseitigung eines
kriegsbedingten Notstandes im Rahmen dem Reich
obliegender oder vom TS Rubertragener
Verwaltungsanfgaben getroffen haben.

(3) Maiiso, Oe30MIATHO NepedaHe 3eMIIIMH Ta
rpoManamy (00 eIHAHHAME IPOMa) ¥ BIACHICTE
HimeyuHHH, 3HOBY CTA€ BIACHICTIO 38Mellb Ta IPOMAL
(0b’ennans rpoman), aximo Penepania He notpedye foro
1151 BHKOHAHHSA BIACHHX AfMiHiCTPATHEHHX 33BIaHb.

3. 3000B’133HHA 3eMelb i rpoMaf (00’ eHAHD TPOMA),
1O BHHHEKIH B PE3VIIBTATI 3aX0OMiB, BHTHX IHMH
cy0’exTaMu mpaga fo 1 cepmaa 1945 poky [nsd BHKOHAHHS
PO3MOPAMKeHb OKYIANIHHIX MepsKak a0o Amd mikeimanii
Haj[3BHYAfHIX CHTYANiil, BHKIHKAHHX BOCHHHMH IiSMH, ¥
paMKax amMiHiCTPATHBHHX 3aBJ4Hb, IO I IATATH
BHEOHAHHIO PefiXoM abo meneropaHux PefiXoM.

Puc. 2. BapisuTHi Bignosinnuku 10 gexcemu Reich
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Sk 6aunmo, Terep BigmoBiaHUKaMu 10 tekcemu Reich € Hivevuuna (1 pas) ta Petix (2 pasu). Heogminao
Tpeba KOHCTaTyBaTH, IO SBUINE TaKOi BapiITUBHOCTH IikaBO Oyn0 O JOCHIIKYBaTH Kpi3b OITHKY
KOTHITUBHOI MapagurMy. 3HAKOBO, IO JABa OCTaHHI BHUMAAKH BxuBaHHS B OcHoBHOMYy 3akoHi PPH
BIATBOpPEHO (aKTUYHO MpaBUIbHO — Peuix (Mae Oytu Paiix). Take CHOCTEPEXKEHHS YMOXKIHUBIIIOE
c(hOpMYyJIIOBATH EBPUCTUYHY TiIOTE3Y Npo “eghexm zanizninoeo npospinus” (tepmin Hait — M. C.): y 2ono6Ho
BENIUKUX NEPEeKAA00BUX 3AMOBNIEHHAX, 0 YMOBHO NPOOIEMHA OOUHUYS NEPeKIady NepioOUHHO NOSMO-
PIOEMbCA, € UMOGIpHICYb, WO NpasuivHe (aO0 ONMUMAnbHe) piuleHHs: nepexiaoay yxedaiums He oo0pasy,
a e nicas Kinbkox Hegoanux cnpob. OIHAK CpOCTyBaHHS a00 JOBEACHHS PO3BMHEHOI TiIIOTE3W BUMarae
JIOKJIATHOT'O BHBUYCHHSI PENPE3CHTATHBHOT KUTHKOCTH TIEPEKIIa B PI3HUX MEPeKIIaiaviB i3 KOHTPOJIEM TaKHX
napameTpiB, SIK 00cATr MepBOTBOPY, YACTOTHICTH MPoOIeMHOI OAMHULI, a00 >k HaBiTH YaCOBI IHTEPBAIN MiX
ceaHcaMH TepeKiagy, a TaKoXX IHAWBIAyaIbHI XapakTepUCTUKU TepeknaaadiB  (JocBinm, (axosa
crerisutizaiisi, pooodi yMOBH TOIIIO).

Skmo me pa3 KpUTUYHO MOTJSHYTH Ha nepmuii BUTHH 3 OcHoBHOro 3akoHy ®PH Tta iioro nepeknan
YKpaiHCBKOIO B TaOJ. 1, a HAATO K HA CHHTAaKCHYHY OYyAOBY YKPaiHCBKOTO PEUCHHS, TO MOKHA CIIOCTEPEIrTH
mikaei peui. HiMiiem 3rigHo 3 oQiniiHUM mepekiaoM, ONPHIII0IHEHOMY Ha caiiti Himenpkoro ByHaecrary,
€ a) "ocoba, sika mae Himeyvke epomadsncmeo”, 0) "ocoba, sxa ... Oynra nputinama 5K Oidxceneyw”,
B) "nepemiwgerna ocoba nimeybkoi HayioHarbHocmi abo 5K ii Y006IK YU OpyAHCcuHa abo Hauadox ...". 3BiCHO,
Taka AeQiHIIisa, M0 MOMHIKOBO PO3LIMPIOE KOJIO HIMINB (HAYKOBOIO MOBOI — OOCSAT MOHATTS), MOrja 0
BUATUCS OaraTOHaJIHOI0 ISl YKPaiHCBKOI aBauTOpii, ska mepeOyBae B Himewuwmni Bim 2022 poky.
[IpunarigHo momamo pO3IJsLyBaHE pedeHHs 3 mepiioro (HeodiuiiiHoro) mepeknany: “"Axkwo 3axonom ue
nepedbaueno inwe, mo Himyem 6 posyminti danoco OCHO8HO20 3aKOHY 88ANCAEMBCSL 0CODA, WO MAE HIMEYbKe
2pomaosiHcmeo abo nputinama na mepumopito Himeyvrozo Peiixy cmanom na 31 epyous 1937 poxy 6 axocmi
Oidicenys abo emicpaHma HiMeybKoeo emHIYHO20 NOXOOMHCeHHA, abo 4YON0GIKa/OpyicuHy, abo Hawaoxa
maxoi ocoou” (Konctutyuii kpain cBity, 2021, c. 218). Konu 31merkoBakuTH €lEeMEHTH MPUHHATHOCTH
(manp., danoco OcnogHo20 3axony, sk OidxceHys TOIIO), TO MOXHA IIPAaBHO BHCHOBYBATH, IO 3 MOTJISITY
KOHIICHIIIHOT aJIeKBaTHOCTH HEOMIIIHHMIA TMepeKIaa bOr0 KOHCTUTYIIHHOIO TOJIOXKCHHS € SKiCHIIIHM,
KOJIM TIOPiBHATH 3 OQiliHHIM.

[Toganuii BuIEe TOKIATHUN OMMAC XUOHUX TIEPEKITaNalbKUX PIIICHb JIWIIE 1€ pa3 MOCBITIye 3rafgaHi Baau
YHCTO KOPITyCHOTO MEePeKIIaIo3HABCTBO, 30KpeMa i B KOHTEKCTI OIIHIOBAHHSI SIKOCTH TTy3€BOTO MEPEKIay.
OpHak MpaBHO BBAXKAEMO OIMCAHWHA BHINE KUTHKICHO-SKICHUH MiIXiJ IIJIKOM BUIPABIAaHUM 3 OIVISALY Ha
chopMyITLOBaHI aBTOPCHKI TOTE3U Ta METY JOCIIKEHHSL.

VYV Tabn. 2 momaeMo IOBTOPIOBAaHI MATEPHM, IO MICTATH CIonyKy Zustimmung des Bundesrates.
[Mepenycim 3ayBaxxmo, 110 JiekceMy Zustimmung y OUIbIIOCTI BUIAJKIB BiITBOPEHO IOCIIIOBHO SIK 32004,
TPAIUISIETBCSL OJHAK 1 3ameepodicents. 3HAUHO OUIBILMI CTYIiHb BapiITABHOCTH CIIOCTEPIraeMo Ha PpiBHI
peuens (Hamp., bedarf — morpebye, Bumarae, mimmsrae; eforderlich — neo6xigua, moTpiOHa). Y KOHTEKCTI THX
sakoniB ®PH (mimM. Zustimmungsgesetze), ski moTpedyroTh "3200u" ByHmecpaTy, BapTo BiamaBaTh IepeBary
JeKceMi cxeanenns. Taky mpormo3uLito apryMenTyemMo ii rHyukictio. Hamp., Der Bundesrat hat dem Gesetz
zugestimmt. — Bynoecpam cxsanus 3axon (a He 0ag 3200Y).

Tadauns 2
Zustimmung des Bundesrates
IlaTepH K-cTb 306iriB BapisinTu BiniTBOpeHHsI
Zustimmung des Bundesrates 88 sroga byunecpary (v 6ionogionux eiominkax)
mit Zustimmung des 35 3a 3rooro bynnecpary
Bundesrates
das der Zustimmung des 33 skuil motpedye 3roau bynmecpary (9)
Bundesrates bedarf 1o notpedye 3romu bBynaecpary (11); mo Bumarae 3roau
Bynnecpary (11);
110 mijIsirae 3aTBeppkeHHI0 byHaecpaTom (1);
1o Mae orpumatu 3roay Bynaecpary (1)
Soweit zu einem Gesetz die 3 SKIIO JUIsl YXBaJIeHHs 3aKOHY NoTpioHa 3rona bynnecpary (1);
Zustimmung des Bundesrates SKIIO JUIsl YXBaJIGHHs 3aKOHY HeoOxinHa 3rozia bynnecpary (2)
erforderlich ist

VY Tabn. 3 momaeMo MPUKIIAAN JIEKCUYHOI HEMOCTIIOBHOCTH B TEPEKIIai, a TAKOXK Bi/IMOBIAHI PEKOMEH/IAIIIT.
1106 mokpamuTH CIPUHHATTS BapisTHTHUX BiIMOBITHHUKIB y TIEPEKIIaIi, OJAEMO X Y HA3UBAHOMY BIIMIHKY.
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Taoauusa 3

JlekCHYHA HENOCTiI0BHICTH

Bestand oder die freiheitliche demokratische
Grundordnung des Bundes oder eines Landes

. . K-c1B .
IlaTepH Ta BapisiHTH BiITBOpeHHS 36irip Pexomenaauis

Einkommensteuer 7 nooamok na 0oxoou Qizuunux ocié

MOJaTOK Ha Aoxoau ¢izuunux ocié (5); [IporoHoOBaHwMiA BiIMTOBIAHUK YiTKO BiJOMBAE 3MIiCT

NO/IATOK Ha MPUOYTOK (2) noHATTs. BomHOYAC cnostyka nodamok na npudymox
€ OUIBII 3araJIbHOIO, 1110 CTBOPIOE PU3HK
1l CEMAaHTUYHOTO OTOTOXHEHHS 3 TEPMIHOM
nodamox Ha npubymox nionpuEMCcme

Finanzkraft 6 Ginancosa cnpomodicHicme

¢inancosa/i cnpomozxkHicTe/i (3); Crionyka ¢hinancosi mosicaueocmi He Mae 0O3HAKU

¢inancosi MmokauBOCTI (3) TEPMIHHOCTH

Korperschaften und Anstalten des 6ffentlichen 6 Kopnopayii i 3ax1aou nyoniuHo20 npasa

Recht(e)s
ITorpu Te, 110 B yKpaiHChKUX IOPUANYHHUX TEKCTAX

ycTaHoB i 3akaaaiB myOmigHoro npasa (4); HaTpaBIy HaAH9aCTIIIe BXXUBAIOTh YCMAHOBU

ny6.iyHo-npaBoBi ycranosu (1); (SIX y mepImomy Ta ApyroMy BapisHTax), IeKcema

Kopropamii Ta yctaHoBH I1TyOsiyHoro mpasa (1) Kophnopayii CIOBHA BiITBOPIOBajia O NEPBOTBIpHUNA
TEPMiH, 30KpeMa 1 B KOHTEKCTI HIMEIbKOT IOPHINYHOT
TESPMIHOTPAIUIIT

Korperschaftsteuer 5 KOpnopayiiHuil (KOpnopamuerutl) nooamox

KOPMOPaTHBHMIA 1101aTOK (4);

10/IaTOK 3 Kopnopauiii (1)

Gewerbesteuer 5 npomucnosuti nooamox (Cupax, 2008, c. 584)

MOJATOK i3 mpomucay (2); mogaTox 3anponoHOBaHi BiATIOBIIHUKH 100AMOK i3 NPOMUCTY

3 mpomucay (2); mpomucaoBuii mogatox (1) Ta HOOAMOK 3 NPOMUCTY CyTIepedaTh CHHTAKCHIHIM
HOpMaM yKpaiHChKO1 MOBH

Anteile von Bund und Landern an der 3 yacmku Pedepayii ma zemenv 6i0 nodamy 3 0boponty

Umsatzsteuer (obizy)

YaCTKH HAIXO/MKEeHb Bill MOMATKY HA JI0IaHy Iooamox Ha 0ooany éapmicmo € PI3HOBHIIOM

BapTicTh HA KopucTh Oezeparii Ta 3emens (1); nooamky 3 obopomy (0biey). Yacto crosyku

yactku Denepaliii Ta 3eMelib y MOAaATKY € CHHOHIMHUMH TTo1I0HO 1o HiM. Umsatzsteuer

Ha JIoJiaHy BapTicTh (1); ta Mehrwertsteuer (Miicke, c. 7). JomaTkosi

yactok dexeparii Ta 3eMesb B NOAATKY €JIEMEHTH, SIK-OT Ha KOPUCHIb, BBAXKAEMO 3aiBUMH.

Ha JToaHy BapTicTs (1) DOopMyITBOBaHHS YACKY ) NOOAMKY TA 8 NOOAMKY,
HA HAIy JyMKY, € HeBJAIUMH Ta CIIPHYUHSAIOTH
[UTyTAHUHY

die ortlichen Verbrauch- und Aufwandsteuern 3 Micyesi nOOAMKY HA CRONCUBAHHS T 0COONUGI
sumpamu

MICIIEBI ITOJTATKU HA CIIO)KWBAHHS 1 TEBHI BUIN

300piB (2); 3MICT ITOHATH ROOaMOK Ta 30ip BiIPI3HAETHCSA

MiCIIEB] TOAATKHU Ha CIIOKUBAHHA 1 IIEBHI BUIU

Butpar (1)

Einhaltung der Vorgaben des Artikels 109 3 3arnpornoHoBaHi BapisiHTHI BIAIOBITHUKH JI0 JIEKCEMH

Absatz 3 Vorgaben minkoM BifiMOBIat0TH 3MiCTOBI TIOHSTTS,
OJIHAK PEKOMEHIYEMO JOTPUMYBATHUCS IPUHITUITY

JIOTpUMaHHS ... BUMOT yactuuu 3 crarti 109 (1); HOCITIZIOBHOCTH

JnoTpuMaHHS HOpM dacturHu 3 ctatTi 109 (1);

JToTpuMyBatucs HopM dactuau 3 crarti 109 (1)

zur Abwehr einer drohenden Gefahr furr den 3 3a0715 8i0gepuens 6e3nocepeonvoi 3a2po3u ICHY8AHNIO

abo sinvrHoMY demokpamuyromy 1aoosi edepayii abo
OOHiE€l i3 3emenb

33



Linguistic and Conceptual Worldviews. 1(79)/2026 ISSN 2520-6397 (print)

3akinyens tadua. 3

. . K-ctp .
IlaTepH Ta BapisiHTH BiITBOpeHHS 36irip Pexomenaauis

JJISL BiJBEPHEHHSI 3arpO3U ICHYBaHHIO 200 JlonaBaHHs JIEKCEMH OCHOBAM Y 3AIIPOIIOHOBAHUX

OCHOBAM BUILHOTO JIEMOKPATHYHOTO JIa/y y MepeKiaji BapisHTaX BBAKAEMO HEBMOTHBOBAHHM.

denepartii a6o oxHiei i3 3emensn (1); CrnoBoctionyka oouicei i3 3emenb, Ha HALTY AYMKY,

3a/1J151 BiIBEpHECHHSI 0e3MmocepeaHboi 3arpo3u OUTBII YITKO BiATBOPIOE 3MICT IEPBOTBOPY Ta €

ICHyBaHHIO 200 BUILHOMY JIEMOKPAaTHYHOMY CTHJIICTUYHO KpalllUM BapisHTOM, aHiX nesHd 3eMA.

nany @eneparnii a6o mesnoi 3emui (1); OOuBI IeKCeMU 0151 Ta 3a0/1s1 € HOPMATUBHUMH,

JJ151 BiJBEpHEHHs 6e31mocepeHbOl 3arpo3n OJTHAaK Y>KMBATH iX Tpeda MoCiiI0BHO

ICHyBaHHIO 200 OCHOBaM BiIEHOTO

JeMOoKpaTn4Horo Jiagy Penepaii

a00 meBHoOI 3emJi (1)

Asylrecht 2 npaeo Ha NPUMYIOK

npasuio nputyaky (1); mpaso mputynky (1) IIporoHoBaHi B EPEKIIAJ CIIOIYKH BBAXKAEMO
XUOHHUMH, OCKUTBKH BOHU CIIOTBOPIOIOTH 3MiCT
MOHSITTS

Kreditobergrenze(n) 2 Kpeoumui nimimu

BepxHi gimiTn xkpeautis (1); Criostyka eepxui imimu kpeoumis € HOBOTBOPOM

rpaHuYHMii 06csAr kpeautis (1) nepexiiaziaya Ta BOAHOYAC KAIBKOIO 3 HIMEIIbKOI MOBH,
110 ii He BXKMBAKOTh B YKPaiHCBKHUX TEKCTaX

ITig yac poGOTH 3 KOPILYyCOM MH TAKOK BHABHIN BHIIAJIKA CHUHTAKCHMYHOI HEMOCIiZOBHOCTH. Y TaOil. 4 MojaemMo
OPHUKJIAIM BIACHE CHHTAKCHYHOI HEIOCIIOBHOCTH. 3ayBa)KMO, IO OLIBLIICTh MATEPHIB, MOB'SI3aHUX 3 HIMEIBKUMU
TpUMEHHUKaMA ab0 MPUMMEHHUKOBUMH KOHCTPYKITSIMA (Hanpukiaz, nach — sixmosimHo 1o, 3a3HaveHi B, 3rimHo 3,
nepeabayeni, Ha migcraei; auf Grund — Ha mimcraBi, 3rigHO 31 TOLIO) MM CBIiZIOMO JIMIIAEMO 1M03a yBarow. HiMmenbky
JienpUKMETHUKOBY KOHCTpyKIito abweichend von naromicTh smmiaemMo, mo0 TMOCBITYUTH MHOMKHHHICTBH
CHHTAaKCHYHOI BapiITUBHOCTH B IEPEKIIAi, 30KpeMa 1 B KOHTEKCTI JISKCUTHOI TTOCITIIOBHOCTH — GiOCIN)N.

Ta6auunsa 4
CHHTaKCHYHA HENMOCJTiT0OBHICTH
. . K-cTB .
IlaTepH Ta BapisiHTH BiATBOPEeHHS 36iris Pexomennanis
Das Néhere regelt ein Bundesgesetz 24 Hoopobuyi pezynoe
gedepanvruii 3axon
[oxpoburi pery/io0Tbes henepanbHUM 3aKoHOM (21);
[oxpoburi peryJiroe dpenepansaAil 3aK0H (3) Pexomenayemo BignaBaTh
nepeBary akKTHBHOMY CTaHOBI
abweichend von (Artikel/Satz) 11 sidcmynarouu 6io

iHmuM yunoM, Hix (1);

sik Bigerym Bif (1);

y Bigcryn Bix (1);

3 BigzcTynom Bif (2);
Bigcrynawuu Big (1);
He3Ba)Kalouu Ha Bu3HaveHe B (1);
He3BaKAKYM HA BUMOTH (2);
Biaminne Big moJioskens (1);
Beynepeu (1)

soweit dieses Grundgesetz nichts anderes bestimmt 4 akuo yeti OCHOBHUIL 3aKOH He
nepeobauac (8usHauac) uHWOo20

SKII0 3aKOHOM He mepeadaveno inme (2);
ko nuM OCHOBHHMM 3aKOHOM He mependauvene inme (1); Pexomenayemo BignaBaTi
ko el OCHOBHUI 3aKOH He BH3Ha4a€ iHmoro (1) repeBary akTHBHOMY CTaHOBI
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Juckycisi i BUCHOBKH

OTxe, TOCTIDKCHHS IMATBEPIKYE BAKINBE MICIE IOPHIMYHOTO TEpEeKIaay B Cy4acHOMY Tiio0ai3o-
BaHOMY CBITi Ta BUSIBIISE KPUTHYHI aclieKTH Horo sikoctu. CHcTeMaTU4HUI KOpIycHUH 30ip aHami30BaHUX
omrHUIE odiniitHoro nepekiamxy OcHoBHOro 3akoHy ®PH ykpaincekoro MoBoto (2024) 3acBiTuuB K €BPUCTHY-
HUH TTOTEHITIsUT 0OpaHOl METO OO, TaK 1 il ITeBHI 0OMEXESHHSI, ITI0 ITOTPEOYIOTh KPUTUIHOTO OCMHUCIICHHS.

Pesynpratu emnipuyHOi Bepudikalii aBTOPCHKHUX TilOTE3 AAIOTh MiICTABU 3POOHUTH KibKa MPUHIMIIOBUX
BUCHOBKIB. [lo-miepire, minTBepxero [inoTe3y 1 M1010 HECUCTEMHOCTH Tiepekianada y 30epeeHHi OoCi-
JIOBHOCTH TIepBOTBOPY. KopiycHuii aHami3 BUSBUB MHOKHHHI BUTIAJAKH TEPMIHOJIOTIYHOI BapisITHBHOCTH, ITI0
He MaroTh (DYHKI[IHHOTO BHIIpaBAaHHs (IpHMIpoM, Bimmosimuauku g0 Tepminis Einkommensteuer, Korperschaften,
Aufwandsteuern Tormo). Taka HENOCITIIOBHICTh CyNepeYnTh 0a30BUM BHMOTI'aM Mi>KHAPOJHUX MEPEKIIaJOBUX
CTaHIAPTIB MEPEKIaay 1 HEraTUBHO BILIMBAE Ha KICTh nepekinany. [lo-apyre, miareepmpkeno [inoresy 2 mpo
edexT nepudepiitHol BapiSTUBHOCTH. JIOCHIPKEHHS BHSIBHIIO, IO 3arajibHOBXKHMBaHA JIEKCHUKA JIEMOHCTPYE
BUIIMK pIBEHb BapisITABHOCTU BiATBOPEHHS, KOJIW TMOPIBHATH 3 BiacHe TepMmiHamu. [loka3oBum e,
Harpukiaj, aieciaoBo bedirfen y migpsoHomy peuenni das der Zustimmung des Bundesrates bedarf, sike
BiITBOPEHO YOTHPMA Pi3HUMH CIIOCOOaMU (nompebye, sumazae, nioi2ae 3ameepONCeHHIO, MAE OMPUMATILL).
[ToxiOHy BapisTHBHICTH JEMOHCTPYE [IEMPUKMETHMKOBA KOHCTPYyKIlist abweichend von, mis sxoi
3adikcoBaHO 9 BapisSHTHHX BiANOBinHKKIB. HaTtomicTh BiacHe TEpMiHHI OAMHHMIN, sK-O0T Zustimmung des
Bundesrates, BinTBOpeHi 3HaYHO MOCIIIOBHIIIE — 3200a Byndecpamy. lle criocTepeeHHs MiITBEPIIKYE
rinoTe3y Mpo celleKTUBHE (OKYCYBaHHsI MepeKiaialbKoi yBarn: yMOBHO ()OHOBA JIEKCHKA (3arajibHOBXKHUBaH1
niecioBa, MPUMMEHHUKOBI KOHCTPYKLil, CAHTAKCHYHI MAaTE€PHH) JUIIAETHCS 1033 YBarow, 10 MPU3BOANUTH
710 HETIOCTIIOBHOCTH Ha nepudepiiiHoMy piBHI ()axoBOT0 TEKCTY.

[lomo MEeTOMONMOTIYHUX IMILTIKAIN JOCTIHKEHHS] MOYXKHA KOHCTAaTYBAaTH SIK TIEPEBaru, Tak i 0OMEKCHH
3aCTOCOBAHOrO KopmycHoro miaxony. o mepeBar HanexaThb: (1) MOXIMBICTH KinbKicHOI Bepugikamil
rinore3; (2) CHUCTEMAaTWYHICTh BHUSBICHHS IOBTOPIOBAaHHMX MaTepHiB; (3) 00'€eKTHBI3allis OIIHIOBaHHS
TTOCITiIOBHOCTH. BoHOYAac BUSABIEHO TPH KPUTHYHI 0OMex)eHHS: (1) HEMOKIUBICTE PO3PI3HUTH (DYHKITIIHO
MOTHBOBaHy Ta HEMOTHBOBAHY HEIOCIITOBHICTE 0€3 TOAATKOBOTO SKICHOTO po30opy; (2) omocepeakoBaHu
XapakTep Kopemsuii MK KiJIbKICHUMH TOKa3HHKaMM TOCIIJOBHOCTH Ta SIKICTIO mepeknany; (3) TexHiuHa
HEMOJKJIMBICTh aBTOMATH30BAHOTO BUSBJCHHS PI3HOBIIMIHKOBHX MATEPHIB. A TOMY KOHCTaTY€EMO, IO IS
OIIIHIOBAHHSI SIKOCTH T'ally3eBOT0 MepeKIiajly ONTHMAIBHUM € CHHTE3yBaHHS KUTBKICHUX 1 SKICHUX METOJ, IO
KOMITIEHCYIOTh B3a€EMHI OOMEKEHHSI.

TeoperuuHa 3HAYYLIICTh JOCIIIKCHHS MOJATAE y BaliJalii CHCTEMHO-TIPECKPUITUBHOI MapagurMu IJis
po300py Tary3eBoro nepekiaay. Ha mpoTuBary maHiBHHUM y 3aXiTHOMY ITEPEKIaT03HABCTBI IECKPUTITHBHUM
MiIX0/1aM, MU TTOCBIIYMIA HEOOXIIHICTh MPECKPUIITUBHOTO CKJIAJHUKA, OCOOIMBO B KOHTEKCTI OQiliiHUX
IOPUIMYHUX TEpeKaiiB, 1€ SKICTh HE € MHTaHHAM aKaJeMiYHOTO iHTepecy, OCKIIbKH MOXe MaTh
Oesrocepe i TPaBOB1 HACIIIKH.

BucHOBKM HOCTIKEHHS aKTyali3yloTh HEOOXIAHICTh IHCTUTYITIOHAII3AIN] SIKICHOTO KOHTPOIIO FOPHIAY-
HUX mepeknaiB. Busisneni Baau odiniiinoro nepexnany OcHoBHoro 3akony @PH 3acBiguyioTs, o0 HaBiTh
TIepeKyIaan, ONPIIIOAHCHI Ha caiti Himernpkoro byHmecrary, MOXKyTh MICTHTH CHCTeMHI moMmiku. Llei
($akT MiAKPECIIE HArajJbHICTh CTBOPEHHS (haXOBUX CKCIIEPTHHUX KOMICIH IJIs pElCH3YBaHHS IOPUIUYHHX
NepeKyIaaiB 1 HanpalloBaHHs NPaKTUYHOTO MEPEKIaAalbKOro KamiTany. ¥Y3arajJbHIOI0Ud, KOHCTaTyeEMO, 110
KODITyCHUH MiAXiA, 1HTErpoBaHMH 3 TpaJULiHUM MEpPEKIaJo3HABYMM po300OpOM Yy MeXax CHUCTEMHO-
MPECKPUIITUBHOT Mapaurmu, € eeKTHBHUM 1HCTPYMEHTOM JIOCIIDKEHHS IKOCTH T'ally3eBOr0 MepeKiay.

Ilepcnekmueu oanvuux 00caioxyceHs

OtpumaHi pe3ynbTaTH HE BUUEPIIYIOTh MOXKJIMBOCTEH BHBUEHHS aHANiI30BAHOTO MAaTepisily W OKpecIo-
I0Th KiJbKa IMEPCHEKTHUBHUX HANPSMIB JalbIINX HAYKOBHX PO3BINOK. [lo-nepuie, 3 OTsAy Ha BEIUKY
KUTBKICTh TTACHBHUX KOHCTPYKIiH B OcHOBHOMY 3akoHI ®PH pomimsHuM BOaYaeMO CHCTEMHE TOCIIIKEHHS
BiITBOPEHHS ITACUBHOT'O CTaHy B IEPEKJIaAl YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 5IKa, CBOEIO YEPror0, TSHKI€ 10 aKTUBHHX 1
6e3oco0oBux ¢opm. Takuii po30ip yMOXKIMBUB OM HampallOBaHHS KOHKPETHHX PEKOMEHIAIIH 1010
CHHTAaKCHYHOI opraHizamii IOpUANIHUX TEKCTiB. [lo-Opyee, OKpiM BHUBYCHHS ITOBTOPIOBAHWX IATEPHIB Ha
JIEKCUYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY PIiBHSIX JOKJIQZHOTO PO3IIISAY MOTPeOYIOTh OJUHUYHI BUMAKU BiITBOPEHHS
TEPMiHiB, 30KpeMa THX, 10 MalOTh KiJIbKa BapiATUBHHUX BiAMOBIAHUKIB y WiNbOBil MoOBi. KopnycHuii miaxiz,
3aCTOCOBAaHUH y LbOMY JOCIIIKCHHI, Yepe3 CBOIO OPIEHTAII0 HAa PEKYPEHTHI MAaTEePHU 3aJIUINAE I1103a
YBaror HHU3KY HEUaCTOTHHUX, ajie KOHLIENTYaIbHO 3HAYYIUX TepMiHiB. [1o-mpeme, 3 IOTIIAY CUMYJISLIHHOT
Teopii NEepCHEeKTUBHUM € CHUCTEMaTHYHE BHBUYCHHS TEPMIHOJOTIYHMX CHMYJISKpIB y Mepekinaai — sK
BHYTPIIIHLOMOBHUX (TIOPYIIEHHS HOPM YKpaiHCBKOi MOBH), TaKk i MO3aMOBHHX a00 X pedepeHiiiHux
(CTIOTBOpPEHHS 3MICTY TOHSATH). [lo-uemeepme, MIIKOM JIOTIYHUM BHIAETHCS 3IIHCHCHHS MOPIBHSAIBHOIO
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repeKIaganbkoro po3oopy odimiiHoro mepekmamxy 2024 poky 31 3rajaHuM BUIINE TMEPIIAM IEPEKIATOM
yKpaiHcbkoro MoOBOI0 2021 poky. Take IOCHIMKEHHS YMOXIHBWJIO O 3ICTaBJICHHS BapiITUBHHUX
BIJMNOBIJHUKIB Ta BHABJICHHS JUHAMIKM PO3BUTKY KOHCTHUTYLIHHO-TIPABOBOI TEPMIHOJIOTII B YKpaiHCBKii
MOBI 3a OcTaHHI pokH. [lo-n'sme, nanpioro po3poOneHHs noTpedye chopMyabOBaHa B ILOMY JTOCTIIKEHH]
eBPHCTHYHA TiloTe3a Mpo e(eKT 3ami3Hijzoro npo3pidHa. Ii eMmipimyHa Bepudikamis nependauae JOKIagHE
BUBYEHHS PETIPE3CHTATUBHOI KiJTbKOCTH MEPEKIAAiB Pi3HUX MEepPEeKIagadiB i3 KOHTPOJIEM TaKuX MapaMeTpiB,
AK 00CST TEepPBOTBOPY, YAaCTOTHICTH MPOOJEMHOI OJMHUII, 4acoBi iHTEpBaJM MIX CeaHCaMH MeEpeKiIany,
a TaKOX 1HIWBIAyajdbHI XapaKTEPUCTUKM IMepekiazadiB (IocBia, ¢axoBa crerisiiizaiis, poOodi yMOBH
TomO). PO3yMiHHS KOTHITHBHHUX MEXaHi3MIiB yXBaJECHHs IMEPEKIQJalbKuX pIllieHh MOTJIO0 O IMOCTIPHUITH
onrtuMizauii nmpouecy nepexiany i migBUILIEHHIO HOTO SIKOCTH.

Bnecok akTopiB: Muxaiino Caiiko — KOHIIETITyaJTi3amis, Tu3aiiH, 30ip ganux; dapis SpemMayk — KpuTHaHUN po30ip
nepeKIafabKuxX pimens, popMyoBaHHS pexoMeHpariii; Karepmna Caiiko — Bamijamis ZaHUX, YTOPSAKYBaHHS Ta
iHTepHpeTalis pe3yIbTaTiB; BCi aBTOPH — po30ip TaHUX, MIATOTYBAaHHSA PYKOIIHCY.
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A CORPUS-BASED APPROACH TO LEGAL TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT
(GERMAN-UKRAINIAN LANGUAGE PAIR)

Background. Legal translation is one of the most sought-after areas of specialised translation in today's globalised
world. The demand for high-quality translation of legal texts is constantly growing. Despite this, German-Ukrainian
legal terminology and translation studies are still characterised by limited resources and a lack of systematisation of
existing works. Translation in the field of constitutional law has so far been overlooked by researchers. The research material
is the text of the Basic Law of the Federal Republic of Germany and its first official translation into Ukrainian (2024).

Methods. The research is based on a systemic-prescriptive paradigm and combines quantitative (corpus) and
qualitative approaches. A translation corpus of the Grundgesetz (1286 segments) was created in memoQ for the study.
The data collection method is parameterised corpus search. The methods of analysis are systematisation (identification
of translation decisions relevant to the research, organisation of data into logical structures), analytics (comparative
analysis of recurrent patterns of variability in translation decisions), statistics (descriptive statistical analysis of the
object) and reflection (critical analysis of research assumptions and methodological limitations).

Results. The research confirmed two heuristic hypotheses put forward by the authors. In particular, it was proven
that, firstly, Ukrainian translators demonstrate an unsystematic approach to preserving the consistency of the original
text, and secondly, that commonly used vocabulary demonstrates a higher level of variability in reproduction compared
to legal vocabulary itself, which can be explained by the corresponding focus of the translator's attention and neglect of
conventional background vocabulary.

Conclusions. The cases of terminological and syntactic inconsistency identified by means of parameterised corpus
search demonstrate both the heuristic potential of the chosen methodology and its certain limitations. The advantages
of the corpus approach include the possibility of quantitative verification of hypotheses, systematic identification of
recurring patterns, and objectification of the assessment of the translation decision's consistency. At the same time,
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critical limitations have been identified: the inability to automatically distinguish between functionally motivated and
unmotivated inconsistencies without additional qualitative analysis, the indirect nature of the correlation between
quantitative indicators of consistency and the overall quality of the translation, as well as the technical impossibility of
automated detection of patterns of different cases. Therefore, to assess the quality of specialised translation, it is best to
combine quantitative and qualitative methods, which complement each other's limitations. The conclusions of the
research highlight the need to institutionalise quality control of legal translations.

Keywords: corpus-based translation studies, specialised translation, legal translation, translation quality,
terminological consistency, constitutional law, German-Ukrainian translation.
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PRAGMATIC AWARENESS IN BUSINESS TRANSLATION AND INTERPRETING

Background. Business communication is shaped as much by pragmatic intent as by words and grammar.
In English-Ukrainian translation and interpreting, especially in negotiations and corporate meetings, small shifts in
politeness, implied meaning, or the strength of a commitment can change how a message is received. When these cues
are missed, the result may be unnecessary tension, weakened trust, or an altered understanding of obligations.
This paper examines pragmatic awareness as a central component of professional competence in business translation
and interpreting and clarifies why it matters for communicative outcomes.

Methods. The study follows a qualitative case-study design and draws on authentic and training-based business
interaction (negotiation fragments, online meetings, and scripted scenarios). Pragmatically salient segments were
selected and grouped into four domains of pragmatic awareness. The analysis relies on established tools from speech
act theory, politeness research, implicature, functionalist approaches to translation, and interpreting studies, with
reference to effort-based accounts of interpreting performance.

Results. The data indicate recurring patterns of pragmatic loss: illocutionary force is occasionally softened
or strengthened unintentionally; mitigation and facework are reduced; implicatures are rendered as explicit statements
or overlooked; and culturally expected degrees of directness are not always maintained. By contrast, pragmatically
attuned renditions preserve negotiation flexibility and interpersonal rapport, including strategic vagueness where it is
purposeful. A further observation is that pragmatic markers tend to be among the first elements to drop under increased
cognitive load.

Conclusions. Pragmatic awareness should be treated as a core criterion in business interpreting, not as an optional
refinement. Practicing speech acts, mitigation, and implicatures in realistic business contexts helps stabilize pragmatic
performance. Assessment, in turn, should recognize pragmatic adequacy alongside accuracy and fluency, since
interpreters essentially manage pragmatic intent as part of their professional task.

Keywords: business translation, pragmatic awareness, cognitive load, interpreting studies, speech act, business
communication, translator’s flexibi-lity.

Background

In business translation and interpreting, it is very important to be able to recognize, understand, and
communicate meaning beyond the literal meaning of words. In business settings like negotiations,
boardroom meetings, or investment pitches, people depend on interpreters to accurately convey information
and maintain the intended impact of speech acts, interpersonal strategies, and culturally determined norms of
politeness and authority. In business interpreting, interpreters must reproduce offers, refusals, hedges,
commitments, and concessions with the same pragmatic weight in the target language. This is different from
general conference interpreting, where neutrality and clarity of information may be sufficient (Skrylnyk, 2025).

The consequences of pragmatic failure are frequently substantial. A softened refusal in English that is
translated too directly into Ukrainian could put a deal at risk, and a tentative commitment seen as binding could
create contractual risk. This article examines pragmatic awareness as a multifaceted competence, evaluates its
theoretical foundations in pragmatics and translation studies, categorizes its principal types, and offers illustrative
examples from the English-Ukrainian language pair. It also shows what was learned from a qualitative case study
of business translation and interpreting, and ends with suggestions for how to train interpreters.

Theoretical Background. Pragmatics: Meaning Beyond the Sentence. Pragmatics is the study of
language use in context, and it provides the conceptual tools for understanding why pragmatic awareness
matters in interpreting.

Speech acts. J. L. Austin (Austin, 1962) showed that utterances perform actions, and J. R. Searle (Searle, 1969)
refined this into categories of illocutionary force — directives, commissives, declarations, and so forth. In business
discourse, speech acts are not neutral: they can bind, commit, or strategically defer (Hatim, & Mason, 1997).

Cooperation and inference. Grice's (Grice, 1975) Cooperative Principle and maxims (quantity, quality,
relation, manner) explain how interlocutors derive implicatures. Business dialogue is replete with
implicatures — for example, "That deadline is ambitious"” is understood as "We need more time". Sperber and
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Wilson's (1986/1995) Relevance Theory reframes this in cognitive terms: interlocutors expect optimal
relevance, and interpreters must facilitate that expectation.

Politeness and face. P. Brown and S. Levinson (Brown, & Levinson, 1987) described politeness as the
management of face needs — positive (being appreciated) and negative (freedom from imposition).
G. Leech (Leech, 1983; Leech,2014) developed politeness maxims such as tact and generosity. E. Goffman
(Goffman, 1967; Goffman, 1981) introduced the concept of facework and footing, showing how speakers
shift stance. These frameworks are critical in interpreting refusals, mitigations, and hedges.

Register and genre. M. A. K. Halliday (Halliday, 1978) and M. A. K. Halliday & C. Matthiessen
(Halliday & Matthiessen, 2014) framed language as a social semiotic, shaped by field, tenor, and mode.
Business genres (contracts, presentations, negotiations) impose pragmatic conventions. D. Biber (Biber, 1995)
confirmed that registers differ systematically in lexical and syntactic patterns.

Together, these theories underscore that the interpreter must attend not only to words but to actions,
relationships, and contexts encoded in pragmatic choices.

Translation Studies: Function, Equivalence, and Norms. Translation studies provide frameworks for
understanding pragmatic mediation.

Equivalence and effect. E. A. Nida (Nida, 1964) emphasized dynamic equivalence, the closest natural
equivalent in meaning and impact. Newmark (Newmark, 1981; 1988) distinguished communicative from
semantic translation. Both underscore the interpreter's obligation to reproduce effect, not only form.

Functionalism. Rei3 and Vermeer's Skopos theory (Reil}, & Vermeer, 2013) asserts that "the purpose
determines the method". C. Nord (Nord, 1997) further introduced loyalty as a guiding principle. They
emphasized the translator's responsibility to both source and target communicators. J. House (House, 1997)
proposed a model of translation quality assessment based on pragmatic equivalence and cultural filtering.

Norms and ideology. G. Toury (Toury, 1995) stressed the role of norms in shaping translation decisions,
while A. Chesterman (Chesterman, 1997) analyzed strategies as memes subject to cultural replication.
L. Venuti (Venuti, 1995) famously critiqued the "invisibility" of translators in Anglo-American contexts,
showing how market pressures enforce fluency.

For business interpreting, these theories suggest that pragmatic adequacy depends not on literal transfer,
but functional and cultural fit.

Interpreting Studies: Cognition, Interaction, and Quality. Research in interpreting has increasingly
recognized pragmatics as central.

Sense theory. D. Seleskovitch (Seleskovitch, 1978) and M. Lederer (Lederer, 2003) argued that
interpreters process meaning at the sense level, not words.

Cognitive load. Gile's Effort Model (Gile, 1995; Gile, 2009) divides interpreting into listening,
production, memory, and coordination. Under cognitive strain, pragmatic subtleties — such as hedging — are
the first to disappear.

Interaction. C. Wadensj6é (Wadensjo, 1998) described interpreting as interaction, while C. Roy (Roy, 2000)
and I. Mason (Mason, 2001) emphasized the interpreter's role in managing participation and stance.

Quiality. J. House (House, 1997) and S. Kalina (Kalina, 2002) stressed that quality in interpreting cannot
be reduced to accuracy; pragmatic and interpersonal adequacy are equally critical.

Types and Cases of Pragmatic Awareness. The study identifies four main types of pragmatic
awareness, each illustrated with seven examples in English-Ukrainian interpreting.

Speech Act Awareness

1. "We'll consider your proposal”. — "Mu po3risiHeMo Bauly Mpono3uLito’.

2. This utterance signals postponement rather than agreement. Interpreters must resist overcommitting
to the speaker by rendering it as acceptance.

3. "Could you provide more details?" — "Yu morsu 6 Bu HagaTH Oible aeTanei? .

4. The English phrase is a polite request framed as a question. A literal translation as an imperative
would reduce its politeness value.

5. "We are prepared to sign today". — "Mu rotosi manucaru CbOroaHi'.

6. This is a commissive speech act with binding force. Accuracy here is crucial because it indicates
a legal and financial commitment.

7. "This offer is non-binding". — "L mpomo3suiiis He € 3000B'A3y10U00".

8. The speaker limits liability by clarifying the illocutionary status of the offer. Interpreters must preserve
this legal nuance without weakening it.

9. "We'll get back to you on that". — "Mu moBepHeMocs 10 1poro muTaHHs'. — The phrase delays commitment
while maintaining politeness. If interpreted as a refusal, it could prematurely close negotiation channels.
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10. "We regret to inform you..." — "Ha aib, 3Mmy1ireni mosigomur...". — This is a conventional formula
of negative politeness, softening bad news. It requires careful rendering to avoid sounding abrupt in Ukrainian.

11. "Let's move forward together". — "/laBaiite pyxarucs Buepen pasom”. — This is an inclusive directive
meant to build solidarity. Preserving the collaborative tone is as essential as the propositional meaning.

Politeness and Facework

1. "We may need to revisit this clause". — "Mos1B0O, HaM JI0BEIEThCS LIE pa3 MEPEryIIHYTH e MyHKT . —
The hedge "may" softens the request and reduces imposition. Interpreters must retain this modal nuance
to avoid appearing confrontational.

2. "I'm afraid that won't be possible”. — "Borocs, mo 1e Oyme HemoxiuBo". — The phrase uses
mitigation to protect the listener's face. A direct «Ile HemoxnBoy risks sounding harsh.

3. "Your idea is interesting, however..." — ""Barma ines mikasa, ognak..." — The compliment is a politeness
strategy before disagreement. Dropping it in interpretation can make the speaker appear dismissive.

4. "Could 1 just clarify one point?" — "Uu moxy s yrounut oaua MomeHT?". — This is a deferential
request for floor-taking. Interpreters must not turn it into an abrupt interruption.

5. "We'd appreciate your flexibility". — "Mu Oynu 6 BrsuHi 3a Bamry rayukicth. — The speaker embeds
a request within a politeness frame. A literal command would undermine cooperation.

6. "We might need a bit more time". — "Mo1uBO, HaM 3HaJOOUTHCS TPOXH OiIbINE Yacy".

7. — The hedge "might" reduces imposition. Rendering it too directly as "Ham notpiben GinbIie gacy"
changes tone into demand.

8. "We respect your position". — "Mu noBaxkaemo Baiy nosuiito". — This prefaces disagreement while
preserving face. Interpreters must not omit it, as it signals recognition of the partner's dignity.

Implicature and Indirectness

1. "That price is a little higher than expected". — "I{ina aeio Buiia, Hi>k Mu odikyBau'. — The implicature
is a request for a price reduction. Exaggerating it («3HauHO Bummay) distorts the negotiation pressure.

2. "We'll need to think about it". — "Hawm motpi6mo 11e 06aymaru”. — This typically signals hesitation or
polite refusal. Interpreters must not render it as outright rejection.

3. "The deadline is quite tight". — "Tepmin gocuts crucamii”. — The implication is a request for
a deadline extension. A neutral literal translation risks hiding the intended complaint.

4. "Our partners are considering other options". — "Harui napTHepy po3riisiatoTh iHIII BapiaHTH'.

5. The implicature is competitive pressure. If weakened, the strategic function of the utterance disappears.

6. "We are not entirely convinced". — "Mu He noBHicTio mepekonani”. — The phrase implies the need for
stronger arguments. Interpreters should preserve their cautious tone rather than turn it into outright rejection.

7. "That would be difficult under current conditions”. — "Ile Oyae cki1aaHO 32 HUHILIHIX YMOB".

8. — This is a softened refusal. Interpreters who render it too directly risk closing negotiation space.

9. "This could be a starting point". — "Ile Moxe O6yTH BignpasHoto Toukoio". — The phrase opens space
for further negotiation. Omitting the modal nuance could make it sound like a final agreement.

Cultural Pragmatics

1. "We disagree". — "Mu maemo inmry Touky 30py”. — In Ukrainian culture, direct disagreement may be
impolite. The softened variant maintains harmony.

2. "That's not acceptable”. — "Ile mam He 30BciM migxomuts". — This reduces the bluntness of the
English original. It conveys refusal without unnecessary confrontation.

3. "You must submit by Friday". — "Byxap nacka, nonaiite no m'stauui”. — English directness is often
inappropriate in Ukrainian business talk. Adding politeness maintains authority without rudeness.

4. "Call me John". — "3pepraiitecs mo meHe Ha iM'ss — JlxoH". — This adapts Anglo-American
informality to Ukrainian norms. Retaining distance markers may otherwise sound unnatural.

5. "That's a deal". — "Tomosumucs". — The Ukrainian formula mirrors the ritual nature of agreement.
Rendering it literally would sound flat.

6. "Let's cut to the chase". — "Ilepeitnemo no cyti". — Idiomatic English requires neutral adaptation.
Direct translation of the metaphor would confuse listeners.

7. "I'll hold you to that promise". — "5 po3paxoByro Ha Bamry oOinsHKy'. — This mitigates the
confrontational undertone of the English. It preserves accountability without sounding threatening.

Methods

The research applied a qualitative case study methodology, examining and interpreting instances within
business dialogues, emphasizing pragmatic adequacy. The materials consisted of recordings of negotiations
between suppliers and clients, transcripts of virtual business meetings, and simulated training scenarios,
including sales calls and investor presentations.
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We found sentences with pragmatic content, like hedges, facework, and implicatures. They were
categorized into one of the four classifications of pragmatic awareness. We looked at the English originals
and the Ukrainian translations to see how well they worked in practice. We chose representative examples to
show common problems. The analysis was based on Grice's implicature model (1975), Brown and
Levinson's politeness theory (1987), House's model of pragmatic equivalence (1997), and Gile's Effort
Model (1995, 2009).

Findings and Discussion

The examination of English—Ukrainian business interpreting indicates that pragmatic awareness is not a
peripheral or superfluous skill, but a fundamental factor in achieving communicative success. It directly
impacts whether negotiations stay open, relationships are kept, and legal or financial obligations are
communicated accurately. The four areas of pragmatic awareness are discussed in the following subsections,
with examples from real-life and simulated business situations.

Speech Act Awareness Protects Business Intent

Interpreters often have trouble telling the difference between tentative statements and binding
commitments. During one recorded negotiation with a supplier, an English manager said, "We'll look into the
possibility of expanding the order next quarter”. A trainee interpreter said, «Mu 36irvuwumo 3amoeénenns
nacmynnozo keapmany». The UKrainian version turned a careful, non-binding statement into a firm promise.
Because of this, the Ukrainian partner thought they were getting a guaranteed expansion, but the English
speaker did not mean that.

In another case, the phrase "We are prepared to sign today" was correctly translated as "Mu rorosi
mignucatu ceorofHi" during an online investment call. This fidelity maintained the commitment's validity,
eliminating any ambiguity.

The difference between these two cases shows that misclassifying speech acts can change the stakes of
negotiations. Awareness of pragmatics here is not a matter of style but a way to avoid misrepresentation.

Politeness and Facework Maintain Business Relationships. In business, relationships are often just as
crucial as deals. Politeness markers, hedges, and facework strategies help people get along with each other
even when they speak different languages or come from different cultures.

One typical scenario involved a German company negotiating with Ukrainian partners in English. The
manager stated: "I'm afraid we cannot offer additional discounts at this stage". The interpreter rendered this
literally as «Mu He MOXEeMO HaJaTH J0JATKOBHX 3HIKOK». The omission of the hedge ("'I'm afraid™) and the
politeness frame made the message sound blunt, almost dismissive. A more pragmatically aware version,
«borocs, MU HE MOXEMO 3alpOINOHYBaTH JIOJATKOBI 3HWKKU Ha 1boMmy erami», would have retained the
mitigation and preserved goodwill.

Another real-life case happened during a multinational and a Kyiv office's human resources department
meeting. When the English HR director said, "We'd appreciate your flexibility with the schedule”, the
interpreter softened it into «Mwu myxe mpocumo Bac OyTu Oinbin rHyukuMmy. While polite, the shift from
appreciation to request altered the balance of power. The English original acknowledged the employee's
autonomy, while the Ukrainian rendering implied hierarchical authority. Pragmatic awareness involves
sensitivity to politeness, organizational culture, and role relations.

Implicature Preserves Strategic Subtlety. Business communication thrives on indirectness and
implicature. What is not said often carries more weight than what is said.

A striking case came from a Ukrainian IT outsourcing firm negotiating with a British client. The client
remarked, "The current rate is slightly higher than our competitors offer". The interpreter rendered this as
«Bama 1ina Habararo BWIa, HiX y KOHKypeHTiB». The exaggeration turned a mild pressure tactic into an
accusation, shifting the tone of the meeting and putting the Ukrainian side on the defensive. A pragmatically
sensitive version — «Barna 1ina ferro Buina...» — would have preserved the subtlety.

Similarly, in a boardroom discussion, a CEO remarked: "We'll need to think about it". A literal translation
as «Mu He 3rogui» was interpreted by the Ukrainian team as a refusal, leading them to drop the proposal
prematurely. Yet in Anglo-American business pragmatics, such a phrase often signals hesitation, not outright
rejection. The interpreter's role here is to preserve ambiguity, leaving negotiation space open.

Cultural Pragmatics Bridge Gaps in Directness. Cross-cultural communication between English and
Ukrainian participants often highlights differences in directness. Anglo-American business culture tolerates
blunt statements like "We disagree” or "That's not acceptable”. Ukrainian professional culture, however,
tends to favor softened expressions to preserve harmony.

In one case, during a Kyiv trade fair, an American representative bluntly told a Ukrainian distributor:
"We cannot accept these terms”. The interpreter delivered: «Mu He MOXEMO HPHUHATH Ii YMOBHY.
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The Ukrainian side later reported feeling that the Americans were "too harsh". A pragmatically aware
rendering such as «IIi ymoBu HaM He 30BciM mmigxoasTsy» would have conveyed the refusal without damaging
the relational climate.

Another recurring case involves address forms. English-speaking managers often say "Call me John" to
flatten hierarchies. In Ukrainian, the equivalent directness may sound overly casual or disrespectful. The
adaptation «3BepraiiTecs 10 MeHe Ha iM's — J[oH» maintains the invitation to informality but avoids a
culturally awkward impression. Cultural pragmatics, therefore, functions as a bridge between
communicative styles.

Synthesis of Findings. Taken together, these cases confirm that pragmatic awareness:

Prevents contractual misrepresentation. Interpreters who fail to distinguish speech acts may commit
parties to obligations never intended.

Preserves interpersonal trust. Politeness and facework strategies keep negotiations cordial even when
disagreements arise.

Safeguards strategic negotiation tactics. Accurate rendering of implicatures maintains the subtle balance
of pressure and concession.

Bridges cultural gaps. Pragmatic adaptation ensures that messages are not only understood but also
socially acceptable.

The findings also align with Gile's Effort Model, which predicts that pragmatic cues are the first to be lost
under cognitive load. Interpreters prioritize propositional content, leaving out hedges, politeness, or
implicatures. Yet as House (1997) and Reil & Vermeer (2013) emphasize, functional adequacy demands
that pragmatic meaning be preserved as faithfully as informational content.

Discussion and conclusions

The results of this study indicate that pragmatic awareness is fundamental to business interpreting in the
English-Ukrainian context. Although lexical and grammatical precision are crucial, they are inadequate
without pragmatic sufficiency. The data show that interpreters who don't keep speech act force, politeness
strategies, implicatures, and cultural appropriateness risk communication breakdown, money loss, contract
disputes, and hurt relationships.

Austin (1962) and Searle (1969) demonstrated that utterances constitute actions; consequently, interpreters
must possess action sensitivity. Grice's (1975) model of implicature, Brown and Levinson's (1987) politeness
framework, and Reill and Vermeer's (2013) Skopos theory all converge on the insight that successful
mediation necessitates more than mere propositional equivalence. The English-Ukrainian cases examined
herein exemplify these principles in application: misconstruing a hedge as a refusal or a tentative offer as a
commitment directly influences business results.

Practical Recommendations for Interpreter Training

Speech Act Drills. Students should practice distinguishing between commissives, directives, and
expressives, with attention to degrees of commitment. Exercises might include interpreting mock
negotiations where ambiguity is intentional.

Politeness Reframing. Training should involve reformulating direct refusals, requests, and criticisms into
culturally appropriate equivalents, while maintaining functional equivalence.

Implicature Awareness Tasks. Interpreters should be trained to spot implied meanings in business
discourse. Classroom activities may involve interpreting under conditions where hints and hedges carry more
weight than explicit statements.

Cultural Role-Plays. Simulation of intercultural business meetings can help interpreters learn when to
soften or intensify messages to match Ukrainian or Anglo-American expectations.

Recommendations for Professional Practice

Preparation with Clients. Interpreters should negotiate expectations with clients, clarifying whether they
should reproduce directness or adjust for politeness.

Glossaries of Pragmatic Conventions. Beyond terminology lists, interpreters could prepare glossaries of
pragmatic equivalents (e.g., polite refusals, tentative commitments) tailored to business contexts.

Reflective Practice. Professionals should review recordings of their interpreting, focusing on
terminology and pragmatic fidelity, asking whether hedges, politeness, and implicatures were preserved.

Assessment Implications

When assessing interpreters, pragmatic adequacy should be one of the things to look for, along with
accuracy and fluency. Tools like House's (1997) quality assessment model can be changed to see if
interpreters could reproduce illocutionary force, lessen refusals, and keep face. This would shift the focus
from just looking at language skills to how well someone can communicate functionally.
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In the end, pragmatic awareness is not a luxury or an advanced skill but a basic professional skill for
business interpreters. In settings where words create contracts, start or end negotiations, and build trust,
pragmatic fidelity is just as crucial as lexical fidelity. For the English—Ukrainian pair, interpreters serve as
both linguistic intermediaries and pragmatic guardians of communication, especially given their cultural
variances in directness and politeness. So, it is significant for business interpreting to become more
professional that we recognize, teach, and test pragmatic awareness.
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KuiBchkuii HarlioHanmbHMH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka KuiB, Ykpaina

MHNPATMATHUYHA OBI3BHAHICTDB Y IMCBMOBOMY TA YCHOMY BIBHEC IEPEKJIA I

Beryn. V 6isnec-xomynixayii "smicm" yacmo nepedacmucs ne auwie ciogamu, a i mum, 1K came 60HU CKA3AHI:
yepe3 WLIIOKYMUGHY CUTLY, 6BIUIUGICING, IMWIIKAMYpPU mMa KYIbMYPHO NPUUHAMHUL pieeHb npamomu. B aueno-
VKPAiHCbKOMY nepexnadi ma YCHOMY NnepeKnadi nio uac nepe2osopié i KOPROPAMUSGHUX 3ycmpiueli 8mpama Yux
Mapkepie mModce 3MIHUMU CNPULIHATNMA HAMIDIS, 8NIUHYMU HA 008IpYy ma cnomeopumu iouymms Oi3Hec cemiHey.
Mema cmammi — okpecaumu npazmamuyHy o00i3HAHICMb AK KIHOY08)Y CKIA008Y npogecilinoi komnemenmuocmi 0isHec-
nepexiadaua/nepexnaoaya-yCHuKa ma nokasamu ii 3HavenHs 0 pe3yibmamis Koonepayii.

Metoau. JocniodcenHa BUKOHAHO AK AKICHULL KeliC-AHaNi3 Ha Mamepiani ademeHmMuyHuX i Ha8UAIbHUX pacmeHmis
0i3Hec-683a€MO0ii (nepe2osopu, OHAAUH-3yCmMpiul, 3M00enbosani cyenapii). [lpaewamuyno penesanmmui UCIOBIIOBAHHS
Oyno 6i0ibpano ma 32pynosaHo 3a Yomupma OoMeHamu npazmamudnoi obiznanocmi. [ ananizy GUKOpUCMAano
[HCMpYyMeHmapiti. meopii MOGNIEHHEGUX AKMIG, Meopii 68IUIUBOC, KOHYeNnyil IMIIIKamyp, QYHKYIOHANICMCbKUX NiOX00i6 y
nepexnaco3Hascmsi ma Mooeneti YCHO20 nepexnacy, 30Kpema YAeiieHs npo 3yCUILIA U KOHIMUGHe HABAHMANCEHHSL.

Pesyabratn. Busigieno munogi 30Hu pusuxy: HEHAGMUCHI 3CY8U LINOKYMUGHOT CUuiu, pedyKyisi nom'skuienHs ma
"sbepeacenns obnuuus”, empamu abo HAOMIPHA eKCNLIKAYIL IMAIKAMYp, d MAKONC NOPYUICHHSI OUYIKYSAHO20 DIGHS
NPAMOMU, 3YMOBNEHO20 KYIbMYPHOIO HOpMOto. TIpacmamuuno eusadiceHull nepeknao, HA8naKu, Ympumye nepe208opHy
SHYUKICMb, RIOMPUMYE KOHMAKM MINC CMOPOHAMU Ma 30epiede CmMpameiyHy HeS8U3HAYEHICmb mam, Oe 80HA €
@yuryionanvror. Oxkpemo @ikcyemvcs meHOeHyisn: 3a NiOBUUEHO20 KOSHIMUBHO20 HABAHMANCEHHS NPaAeMAamuyHi
mapkepu "sunadaromy" paniue 3a iHULL KOMROHEHMU NOBIOOMIIEHHS.

BucnoBkn. [Ipacmamuuna obisnanicme mae exooumu 00 6a308ux Kpumepiie npogecitinocmi 6 6i3Hec-yCHOMY
nepeknadi nopso i3 mouyHicmio ma niaasHicmio. [[na nid2omogku nepexiadauié OOYiIIbHO po3pobUmu 6npasu, ujo
MpeHyioms 8i0MBOPEHHA MOBLEHHEBUX AKMIG, NOM'AKWEHHS, IMIIIKAMYP | MIDCKYAbMYPHUX HOPM Y PeaniCmuyHux
Oi0BUX 3ABOAHHAX, ) OYIHIOBAHHI 6APMO 3AKPINUMU OKpeMull eumip npazmamuyHnoi adexeamuocmi. [le niocunioe
DPO3YMiHHA nepeKnaoayd Kk mediamopa He minbKu MOGHOI (hopmu, a il NPAMAMUUHO20 HAMIDY.

KuiiouoBi ciioBa: 0isnec nepexnad, npasmamuuna O00OIZHAHICMb, KOSHIMUGHE HABAHMAICEHHS, MeOpisi YCHO20
nepexiaoy, MOGIEHHEBULL akm, Oi3HeC KOMYHIKAYis, NepeKknaoaybka eHyYKicmb.

ABTOp 3asBiIs€ MpPO BiACYTHiCTH KOHQMIKTY iHTepeciB. CroHcopu He OpaiM ydacTi B PO3pOOJICHHI IOCHIIKEHHS; y 300pi, po3bopi uu
iHTepIpeTauil TaHuX; Y HallUCaHHI PyKOIHKCY; B PIICHHI PO MyOiKaIif0 pe3yIbTaTiB.
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GENDER FACTOR IN PARLIAMENTARY
AND ONLINE ACTIVITIES OF UK MPs (2024-2025)

Background. Gender issues, gendered patterns of communication in politics, in parliaments, gender-based violence
during elections, and steps towards gender parity are monitored by committees, scholars, analyzed within Gender
Studies and Critical Discourse Studies. Under-representation of women, gender factor in communication remain
sensitive issues in British politics and UK Parliament since the time when women got the right to vote and stand for
election as Members of the Parliament (MPs) in 1918. The article analyses the impact of gender factor on the basis of
UK parliamentary discourse, in particular, the data on Spoken contributions and Written questions of the Labour and
Conservative Parties, Liberal Democrats and Independent MPs, and on the basis of the content of MPs' websites and
their social media accounts in 2024-2025.

Methods. Critical Discourse Studies and Political Discourse Analysis were used for the research of parliamentary
discourse, Multimodal Discourse Analysis was implemented for the analysis of MPs' online communication.

Results. The UK Parliament website tools reveal that male Cabinet ministers and male Shadow Cabinet members
are more active in the Parliament than their female counterparts, both with their spoken contributions and written
questions. Gender difference in the performance of parliamentarians elected for the first time in 2024 is negligible.
Specific roles and responsibilities in the parliament contribute to MPs' better performance and efficiency. All Cabinet
Ministers have websites of the same design with the symbolic red colour of the Labour Party and run their X accounts
with regular posts and reposts, thus corporate culture prevails over the gender factor.

Conclusions. Parliamentary gender gap is narrowing. Female MPs still lag behind their male colleagues in the
parliamentary discourse but the gender factor impact on social media is insignificant.

Keywords: critical discourse studies, gender, multimodal analysis, parliamentary discourse, political discourse.

Background

Political discourse remains one of the most popular objects of research in Modern Linguistics and Critical
Discourse Studies (CDS) (Butler, 2024; Dunmire, 2023; Fairclough, & Fairclough, 2013; Wodak, 2009;
Wodak, 2014; van Dijk, 2008). The survey of works on Political Discourse Analysis (PDA) demonstrates
"PDA comprises inter-and multi-disciplinary research that focuses on the linguistic and discursive
dimensions of political text and talk and on the political nature of discursive practice” (Dunmire, 2012).
In the 21st century political discourse spans a number of varieties and genres. Parliamentary discourse can be
regarded one of the political discourse varieties. Global shift to online communication, digital technologies
triggered further diversification of genres of political discourse and emergence of digital 'counterparts' of
printed texts. Parliaments had to create websites to inform citizens about legislation process, business in the
parliament chambers, debates, voting, draft Bills, latest news and reports from the committees. Gradually,
information on websites grew multimodal: text-image synergy was supplemented by multiple videos and
podcasts. Members of parliaments (MP) had to work on e-representation: they had to set up web sites to
improve communications with their constituents (Goodchild et al., 2007), later they had to launch their
accounts on different social media platforms. MPs' online activity has become an index of MPs' efficiency,
webliteracy, transmedia literacy, multimodal literacy, and an object of linguistic and multimodal analysis.
Many factors — age, gender, role in the parliament, length of service in the parliament, belonging to the
governing party or opposition, individual preferences — impact MPs' online activity.

High frequency of gender-related word collocations on the UK parliament website proves gender issues
are extensively discussed and thoroughly debated at the House of Commons sitting and mentioned in
multiple documents, for example: gender issues —72900, gender divide — 517000, gender disparity — 18500,
gender equality — 2170000, gender inequality — 33300, women employment — 1360, women unemployment — 3610,
women's rights — 1540000, women's roles — 7680000, gender role — 232000, reproductive health/healthcare —
3450000, gender stereotypes/stereotyping — 12600, women retirement — 2530000 (Retrieved 25 May 2025
from https://websearch.parliament.uk/?q=Gender+divide). To compare, the frequency of fiercely debated
Brexit is 4540000 (https://websearch.parliament.uk/?q=brexit).
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The goal of the research is to analyze the potential impact of gender factor in the UK parliamentary
discourse and e-representation of MPs. The data for the analysis was retrieved from the official website of
the UK parliament (https://www.parliament.uk/) in April 2025 and spans the data across July 2024 —
April 2025, namely, Spoken Conributions and Written questions of the Members of the House of Commons,
transmedia links to MPs' websites and the content of their accounts on social media platforms (X (formerly
Twitter), Facebook, Instagram). Spoken Conributions and Written questions can be regarded key
performance indicators in the Parliament. Spoken Contributions might serve an index of efficiency,
determination, resoluteness, bravery of the MPs as it might be challenging for the newcomers and for women
in the male-dominated parliament to voice their opinion or ask a question. The methods of research
encompass Critical Discourse Analysis, Multimodal analysis, comparative analysis.

Literature survey. Diverse aspects of communication activity of the UK MPs inside and outside the
parliament attracted meticulous attention of researchers in previous decades. For instance, models first
developed in Israel were used to assess legislative productivity of UK MPs, the levels of effectiveness,
individual differences such as gender, seniority and institutional explanations (being a member of the
government or the opposition) (Akirav, 2020).

Emotions are used by MPs to maximize their influence and visibility. Nearly 520,000 parliamentary
speeches in the UK House of Commons (2001-2015) were analyzed to estimate emotional displays and
emotional rhetoric within speeches along Ekman's six dimensions — anger, disgust, fear, joy, sadness and
surprise. Opposition MPs use more emotive rhetoric in their parliamentary speeches than government MPs.
Opposition MPs and electorally vulnerable MPs rely more heavily on negative emotions such as anger,
disgust, fear, and sadness than government MPs and electorally safer MPs. Junior MPs use fear, sadness, and
surprise at higher rates compared to their senior counterparts, they are statistically indistinguishable from
senior MPs in their use of anger, disgust, and joy (Yildirim, 2024).

In the early 2000s Westminster MPs have regularly been criticised for their failure to take advantage of
the democratic possibilities of the Internet. MPs' independent websites were in a minority and cautious
approach to web communication looked a modernising rather than democratising strategy (Ward, & Lusoli,
2005). Later, some researchers assessed the use of four Internet modalities by the UK MPs: websites,
e-newsletters, weblogs, and social networking sites. Parallel e-representation, a more flexible model, helped
MPs enhance their relationship with geographical constituents, added significant nuance to the direct versus
representative democracy debate (Jackson, & Lilleker, 2011). The new media, such as Twitter and Facebook,
were used by politicians in the attempt to communicate directly with the public over the heads of the media
(Partington & Duguild, 2020). The research of communication between MPs and citizens on Twitter
revealed that MPs manage their interaction strategically, replying selectively to UK-based citizens, and using
retweets to spread their party's message' (Agarwal et al., 2019).

Quantitative and qualitative analysis of a corpus of Twitter data (3 weeks preceding the UK General
Elections in December 2019) revealed gendered patterns, namely, digital discursive practices of hostility
against women in UK politics. "Some female MPs received comments containing more lexis related to
appearance, sexual history and violence, as well as more emotional or extreme language. Critical analysis of
the hostile and abusive messages targeting women reveals them to be deeply embedded in a social perception
of women's political activity as breaching the rules of gender performativity" (Esposito, & Breeze, 2022).

MPs' social media activity impacted changes in language and UK Parliament discourse. "Labour MPs are
more strongly related to social media content than Conservative MPs. Statements by MPs change after the
sharing of a news article on Facebook" (Bollenbacher etal., 2022). Experts from The University of
Manchester and Edinburgh Napier University found evidence which suggests that MPs who are heavily
embedded in corporate networks outside Westminster may be too busy to effectively perform their
parliamentary duties, they are less likely to be active in parliament (Stafford 2023).

Under-representation of women, gendered patterns of communication in British politics and
UK Parliament have been discussed since the time when women got the right to vote and stand for election
as Members of the Parliament (MPs) in 1918. In 2024, in the United Kingdom, the general election saw an
"alarming rise" in candidate abuse according to a report by the country's Electoral Commission,
disproportionately affecting women (IPU Report, 2025). Thus, gender factor and gender issues remain
crucial and sensitive in the UK politics.

Results

650 MPs were elected in 2024 to the House of Commons, 335 of them were new to Parliament. Labour
Party with 403 seats formed the government, the Conservatives managed to win just 121 seats, Liberal
Democrats — 72. Other political parties and independent candidates have 1-9 seats share
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(https://en.wikipedia.org/wiki/List_of MPs_elected_in_the 2024 United_Kingdom_general_election).
Some MPs, members of Labour Party, have become govenment ministers with specific responsibilities in
certain fields (for instance, Health and Social Care, Energy Security and Net Zero, Housing, Communication
and Local Government etc.) but go on working for the constituencies.

Under-representation of women in politics and political life is the pivotal issue of numerous debates and
persistent criticism. The number of women in the House of Commons had been increasing over the
20th century. Nevertheless, in February 2018 the Electoral Reform Society reported that hundreds of seats
were being effectively 'reserved' by men, holding back women's representation (Hundreds ...2018). As of
July 2024 there are 263 women in the House of Commons, the highest ever. Thus, the gender gap narrowed
marginally as in 2024 general election returned the highest number and proportion of female MPs ever
recorded: 263 (40 %) of 650 MPs are women, up from 220 in 2019 (Fig. 1). Of the 330 MPs elected for the
first time in 2024, 129 were women (Allen 2024). In 2024 190 female MPs represented Labour (46 %),
32 — Liberal Democrats, 29 — the Conservatives, 12 — other parties. State of Parties in the House of
Commons in April 2025 remained almost the same (https:.//members.parliament.uk/parties/commons,
https://www.parallelparliament.co.uk/MPs).

11 Yvette Cooper caenan(a) penoct

o Lucy Powell MP £ @LucyMPowell - 8 map. (H o
This #WD, really proud of this photo celebrating the record-breaking
number of women MPs elected in this Parliament - 263.

It's not quite 50:50 but we are getting there.

Q 171BIC. 171 288 O 17eiC. 1l 133 Thic. ey

Fig. 1. Women MPs elected to the Parliament. 8 March 2025
(https://x.com/YvetteCooperMP)

Multiple surveys, articles, resources contain diverse data about the achievements of women in the
UK Parliament (Women in the House .... n.a). One of the achievements is gender parity in the Cabinet
of Ministers (2025): 11 out of 22 members are women, including such important posts as Deputy
Prime Minister and Chancellor of the Exchequer (https://www.gov.uk/government/ministers,
https://members.parliament.uk/government/cabinet). His Majesty Official Opposition, The Shadow Cabinet,
with 8 female members might seem nearly gender-balanced as well (https://members.parliament.uk/
opposition/cabinet).

The UK Parliament website has lots of tools (Fig. 2) to assess the MPs' performance in the parliament,
participation in debating the issues of the day, in checking and approving Government spending (budget,
taxes), making laws. Looking through the list of MPs one can find diverse information about their
parliamentary activity and online communication.

The analysis of Cabinet Ministers' peformance in the UK Parliament shows that male Cabinet ministers
are much more active than their female counterparts: male Ministers have 7594 spoken contributions while
their female colleagues only 4643; male Ministers submitted 14675 written questions while their female
counterparts — 9898 (Table 1).

49


https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_MPs_elected_in_the_2024_United_Kingdom_general_election
https://members.parliament.uk/parties/commons
https://www.parallelparliament.co.uk/MPs
https://www.gov.uk/government/ministers
https://members.parliament.uk/government/cabinet

Linguistic and Conceptual Worldviews. 1(79)/2026

ISSN 2520-6397 (print)

Contact information Contact Stephen Kinnock

when contacting this Member, they should be addressed as Stephen Kinnock.

Parliomentary career

Voting record the wha to contact with my issue page.

Early Day Moticns
Spoken contributions

Written questions

SWIA OAA
Registered Interests

Website
APPG officer roles

parliamentary office
House of Commans

LDy www. Stephenkinnock.co.uk/

Laost election result

Facebook

https:/fwww. focebook. com/fstephenkinnock
X (formerly Twitter)
httpssftwitter.com/skinnock

Official portrait

threatening or offensive may be passed to the police for action.

Phane Number: 020 7219 8801
London Email Address: stephen.kinnock mp@earlioment.uk

Fig. 2. Information about MP's activity

(https://members.parliament.uk/member/4359/contact)

Speaking Contributions and Written questions of The Cabinet. Retrieved 25 April 2025

For information about when you should contact MPs, Lords, or other erganisations/individuals, review

Porlioment takes the sofety and wellbeing of its Members very seriously. Any contact which is

Table 1

(https://members.parliament.uk/government/cabinet, https://members.parliament.uk/member/4735/writtenquestions)

His Majesty's Government, Gender Speaking Written
The Cabinet, Labour Contributions | questions

1. | Sir Keir Starmer,

Prime Minister and First Lord of the Treasury M 420 s
2. | Angela Rayner, Deputy Prime Minister, Secretary of State for

. o F 297 1575

Housing, Communities and Local Government
3. | Rachel Reeves, Chancellor of the Exchequer F 400 753
4. | Yvette Cooper, Home Secretary F 916 189
5. | Ed Miliband,

Secretary of State for Energy Security and Net Zero M 502 40
6. | Mr David Lammy, Foreign Secretary M 634 1054
7. | Pat McFadden, Chancellor of the Duchy of Lancaster M 651 196
8. | Shabana Mahmood,

Lord Chancellor and Secretary of State for Justice F 229 621
9. | Wes Streeting,

Secretary of State for Health and Social Care M 585 1124
10. | Jonathan Reynolds, Secretary of State for Business and Trade, M 596 598

President of the Board of Trade
11. | Liz Kendall, Secretary of State for Work and Pensions F 360 230
12. | John Heeley, Secretary of State for Defence M 577 5135
13. | Heidi Alexander, Secretary of State for Transport F 408 168
14. | Peter Kyle,

Secretary of State for Science, Innovation and Technology M 395 963
15. | Hilary Ben, Secretary of State for Northern Ireland M 907 1470
16. | lan Murray, Secretary of State for Scotland M 644 743
17. | Bridget Phillipson, Secretary of State for Education M 381 2061
18. | Liza Nandy,

Secretary of State for Culture, Media and Sport F 352 ot
19. | Sir Alan Campbell,

Parliamentary Secretary to the Treasury (Chief Whip) M 174 231
20. | Darrem Jones, Chief Secretary to the Treasury M 235 593
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Ending table 1

His Majesty's Government, Gender Speaking Written
The Cabinet, Labour Contributions | questions
21. | Lucy Powell, Lord President of the Council and Leader of the
F 441 993
House of Commons
22. | Jo Stevens, Secretary of State for Wales F 331 1447
23. | Steeve Reed, M 288 2337
Secretary of State for Environment, Food and Rural Affairs
24. | Ellie Reeves, Minister without Portfolio (Cabinet Office) F 376 702
25. | Baroness Smith of Malvern, Minister of State (Minister for = 152
Women and Equalities), Life Peer
26. | Baroness Smith of Basildon, Leader of the House of Lords and
: . M 977 182
Lord Privy Seal, Life Peer
27. | Lord Hermer, Attorney General M 9

The analysis of The Shadow Cabinet members' performance reveals the same trend: male MPs in The
Shadow Cabinet are more active than their female counterparts, they have 6929 spoken contributions and
submitted 5577 written questions while their female colleagues just 3159 and 1670 respectively (Table 2).

Table 2
Speaking Contributions and Written questions of the The Shadow Cabinet. Retrieved 25 April 2025
(https://members.parliament.uk/opposition/cabinet)

His Majesty's Official Opposition: Gender Speaking Written
The Shadow Cabinet, Conservative Contributions | questions
1. | Mrs.Kemi Badenoch,
Leader of HM Official Opposition F 340 260
2. | Sir Mel Stride,
Shadow Chancellor of the Exchequer M 509 61
3. | Richard Fuller,
Shadow Chief Secretary to the Treasury M 696 374
4. | Priti Pate, Shadow Secretary of State for Foreign, F 697 796
Commonwealth and Development Affairs
5. | Chris Philp, Shadow Home Secretary M 565 60
6. | Laura Trott, Shadow Secretary of State for Education F 213 105
7. | Alex Burghart,
Shadow Chancellor of the Duchy of Lancaster, M 327 163
Shadow Secretary of State for Northern Ireland
8. | James Cartlidge,
Shadow Secretary of State for Defence M 560 1601
9. | Kevin Hollinrake, Shadow Secretary of State for Levelling Up, M 941 1693
Housing and Communities
10. | Helen Whately,
Shadow Secretary of State for Work and Pensions F 542 272
11. | Andrew Grittith,
Shadow Secretary of State for Business and Trade M 283 409
12. | Claire Coutinho, Shadow Secretary of State for Energy Security = 169 53
and Net Zero
13. | Robert Jenrick,
Shadow Secretary of State for Justice M 604 i
14. | Edward Argar, Shadow Secretary of State for Health M 450 143
and Social Care
15. | Stewart Andrew, Shadow Secretary of State for Culture,
Media and Sport M 522 155
16. | Victoria Atkins, Shadow Secretary of State for Environment, F 597 16
Food and Rural Affairs
17. | Gareth Bacon, Shadow Secretary of State for Transport M 144 177
18. | Alan Mak, Shadow Secretary of State for Science, Innovation M 289 36
and Technology
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Ending table 2

His Majesty's Official Opposition: Gender Speaking Written
The Shadow Cabinet, Conservative Contributions | questions
19. | Mims Davies, Shadow Secretary of State for Wales F 569 126
20. | Andrew Bowie, Shadow Secretary of State for Scotland M 447 544
21. | Jesse Norman, Shadow Leader of the House of Commons M 592 67
22. | Rebecca Harris, Opposition Chief Whip (Commons) F 102 12
23. | Lord True, Life Peer, M
Shadow Leader of the House of Lords
24. | Baronness Williams of Trafford, Life Peer, =
Shadow Chief Whip (Lords)

In 2025 the activity of Cabinet Ministers in the Parliament is more intense than of the Opposition
counterparts. Some Cabinet Ministers have submitted enormous number of written questions, for example,
John Heeley (5135), Steeve Reed (2337), Bridget Phillipson (2061), Angela Rayner (1575), Hilary Ben (1470),
Jo Stevens (1447) though their length of service is to be taken into account. Some female Cabinet members
turned out to be champions in spoken contributions: Baroness Smith of Basildon (977), Yvette Cooper (916).
Only Hilary Ben (907) can rival with his female colleagues. In 2025 parliamentary activity of The Shadow
Cabinet members is less impressive: Kevin Hollinrake has 941 spoken contributions and 1693 written
questions, James Cartlidge — 560 and 1601, Priti Pate — 697 and 796 respectively. These raw numbers are
incomporable with the Labour MPs activity. Generally, male Shadow Cabinet members look more active
than their female counterparts but their length of service in the UK Parliament matters.

Comparative analysis (random choice) of parliamentary activity of Labour and Conservative MPs first elected
in 2024, without any specific role in the Parliament, does not reveal any impact of gender factor (Table 3).

Table 3
Speaking Contributions and Written questions of MPs continually since 4 July 2024 (Labour and Conservative ).
Retrieved 27 April 2025

Labour Gender Speaking Contributions Written guestions

1. | Dan Aldridge M 41 21
2. | Dr Scott Arthur M 73 109
3. | Sadik Al-Hassan M 21 15
4. | Alex Ballinger M 48 47
5. | Al Carns M 266 -

6. | Sarah Coombes F 42 48
7. | Deirdre Costigan F 72 104
8. | Lizzi Collinge F 38 7

9. | Dr Beccy Cooper F 36 85
10. | Particia Ferguson F 46 16

Conservative

1. | Lewis Cocking M 61 60
2. | Mr Peter Badford M 53 253
3. | Lincoln Jopp M 72 23
4. | Joe Robertson M 59 418
5. | Dr Neil Shastri-Hurst M 65 134
6. | Aphra Brandreth F 31 34
7. | Alison Griffiths F 33 73
8. | Sarah Bool F 55 38
9. | Rebecca Smith F 73 61
10. | Harriet Cross F 84 123

In general, MPs with specific responsibilities in the Parliament look more efficient, business-like and
enthusiastic. For example, The Leader of Liberal Democrats and Chief Whip are more energetic in the
Parliament than other Party members. Thus, the specific responsibilities in the Parliament may neutralize
gender factor (Table 4). In 2024 Scottish National Party won 9 seats in the parliament but MPs'
parliamentary performance differs a lot: Andrew Gwynne with his impressive length of service is leading in

52



ISSN 2520-6400 (online) MogHi i KoHuenTyaabHi KapTuHu cBity. 1(79)/2026

the number of spoken contributions and written questions but Kirsty Blackman, the only woman from this
party, successfully keeps up with her male colleagues, making gender factor impact insignificant. Currently,
only 3 out of 14 Independent MPs are women, and female MPs (serving continually since 2017 and 2019)
do not fall behind their male counterparts (Table 4).

Table 4
Speaking Contributions and Written questions
(random choice of Liberal Democrats, Scottish National Party, Independent). Retrieved 27 April 2025

Liberal Democrat Gender Spegkln_g ert_ten
Contributions guestions
1. | Ed Davey (Leader of Liberal Democrats) M 715 604
2. | Josh Babarinde M 82 80
3. | Davis Chadwick M 54 110
4. | Dr Danny Chambers M 71 52
5. | Adam Dance M 16 117
6. | Alex Brewer F 17 45
7. | Charlotte Cane F 22 99
8. | Victoria Collins F 56 215
9. | Jess Brown-Fuller F 85 76
10. | Wendy Chamberlain (Liberal Democrat Chief Whip) F 484 777
Scottish National Party
1. | Stephen Flynn (SNP Westminster Leader) M 300 63
2. | Chris Law M 378 794
3. | Seamus Logan (since 4 July 2024) M 79 53
4. | Pete Wishart (Deputy SNP Westminster Leader) M 1132 112
5. | Brendan O'Hara M 529 535
6. | Graham Leadbitter (since 4 July 2024) M 60 67
7. | Dave Doogan M 366 481
8. | Stephen Gethins (since 4 July 2024) M 313 788
9. | Kirsty Blackman F 569 454
Independent
1. | Shockat Adam M 78 25
2. | Jeremy Corbyn (since 9 June 1983) M 1365 181
3. | Alex Easton M 26 120
4. | Mr Adnan Hussain M 26 3
5. | Igbal Mohamed M 62 13
6. | Andrew Gwynne (since 5 May 2005) M 1476 2890
7. | Dan Norris M 59 56
8. | Ayoub Khan M 37 133
9. | John McDonnell (since 1 May 1997) M 960 816
10. | Oliver Ryan (since 4 July 2024) M 42 13
11. | Rupert Lowe (since 4 July 2024) M 38 1100
12. | Apsana Begum F 144 731
13. | Rosie Duffield F 146 376
14. | Zarah Sultana F 244 588

The impact of gender factor in MPs' e-representation is negligible. All Cabinet Ministers (Labour) follow
party culture and party behaviour standards. Almost all of them have the same e-representation model —
individual websites and X (formerly Twitter) accounts though Ellie Reeves, Party Chair, Minister without
Portfolio, and Ed Midbrand have just X accounts. On the contrary, Reidi Alexander and Lucy Powell have
their websites, X, Facebook and Instagram accounts. Some websites (for example, of Rachel Reeves, Yvette
Cooper, Wes Streeting, Alan Campbell) just redirect visitors to the MPs' X accounts via transmedia links.

Noteworthy, Keir Starmer' website (https://keirstarmer.com/) has a video kaleidoscope on homepage —
different episodes of his meetings with world leaders, his meetings with voters, different categories of people
across the country — young and old, adults and teenagers, people playing football and confined to
wheelchairs, representatives of different races and ethnic groups at diverse locations across the country.
Undoubtedly, videos look trendy and preferable in the 2020s, thus PM's website meets new requirements.
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This component of the content makes the Keir Starmer' website exceptional, as on all other homepages
visitors can see photos only. Videos are followed by the PM's address to the nation — The work of change
begins now. The Labour slogan — Let's get Britain's future back, together — is easily noticeable in the
address. Red, the colour of the Labour Party, the dominant element of the photo, is used for the initial and
final sentences, and subsections of the PM's biography (About me, My Childhood, Standing up for working
people), brief news headlines about the events in his constituency — Holborn and St Pancras
(https://keirstarmer.com/holborn-and-st-pancras/). Keir Starmer does not run accounts on social media
platforms but his photos appear quite often on other Labour MPs' X and Facebook accounts.

Angela Rayne, Deputy PM, has a slide show on homepage of her website that is followed by another
Labour slogan — STANDING UP, SPEAKING OUT. The dominance of red, the Labour Party colour, on the
website, X and Facebook, on multiple photos is overwhelming (Fig. 3-4). Correlation of video and photos on
Angela Rayne's X posts and reposts is 50/50 while Facebook account offers photos only.

«  AngelaRayner &

1 Toic, noCTOB

Change.

Change.

VoteiilLabour

VotefLabour

- G

Angela Rayner &
@AngelaRayner

Angela Rayner s
Deputy Prime Minister of the United Kingdom. Secretary of State for Housing,
Communities and Local Government. MP for Ashton-under-Lyne.

Fig. 3. Angela Rayne's X account Fig. 4. Angela Rayne's Facebook account
(https://x.com/angelarayner) (https://www.facebook.com/AngelaRaynerMP/)

Cabinet Ministers' websites, for example, of Shabana Mahmood, Jonathan Reynolds, Hilary Benn,
Bridget Phillipson and others, are well-structured and have the same design. lan Murray's website
(https://www.ianmurraymp.com/westminster/) has a section WESTMINSTER with numerous videos
of Q&A sessions. John Healey's website successfully utilizes red for links, dates, headlines
(https://www.johnhealeymp.co.uk/). Bright red is in abundance on Heidi Alexander's website
(https://www.heidialexander.org.uk/) including multiple links. Red as the Labour colour is abundant on
social media (Fig.5-6). The impact of corporate culture is easily noticeable on X accounts of Ed Miliband,
Rachel Reeves (https://x.com/Ed_Miliband, https://x.com/RachelReevesMP), and other ministers
(https://www.facebook.com/patmcfaddenwolverhampton, /https://x.com/wesstreeting, https://x.com/leicesterliz).
Ministers post many photos and videos of their official meetings. For instance, Yvette Cooper's Facebook account
offers videos of Q&A sessions in the House of Commons, meetings in the constituency, interviews but photos as a
mode remain preferable. Thus, comparative analysis of MPs' communication on social media platforms shows
that corporate culture and party culture nullify the impact of gender factor on online communication.

- .J-.?-h.n I_-Ielaley & X o Peterkyle®

23,5 Teic. nocT
’ & Hactpoiiku 'I -

BRITAIN'S
FUTURE

a
Peter Kyle &
John Healey & @peterkyle
BlohnHealey MP Secretary of State for Science, Innovation and Technology and membser of
% parilamant for Hove & Portslade
Husband and Dad. Proud Yorkshireman. Labour MP for Rewmarsh and
Conisbrough and Secretary of State for Defance.
Fig. 5. John Healey's X account Fig. 6. Peter Kyle's X account
(https://x.com/JohnHealey MP) (https://x.com/peterkyle)

54


https://keirstarmer.com/holborn-and-st-pancras/
https://www.ianmurraymp.com/westminster/
https://www.johnhealeymp.co.uk/
https://www.heidialexander.org.uk/
https://x.com/Ed_Miliband
https://x.com/RachelReevesMP
https://www.facebook.com/patmcfaddenwolverhampton,%20/
https://x.com/wesstreeting
https://x.com/leicesterliz
https://x.com/peterkyle

ISSN 2520-6400 (online) MogHi i KoHuenTyaabHi KapTuHu cBity. 1(79)/2026

Neither corporate culture, nor gender factor are evident in online communication of other parties.
The Conservatives do not utilize colour symbolism on their individual websites and social media platforms.
Moreover, some MPs, for example, Rebecca Harris, Opposition Chief Whip, and Claire Coutinho have
just e-mail addresses, and Mrs Kemi Badenoch, Leader of HM Official Opposition, Leader of the
Conservative Party, has an X account only. Chris Philp stands out among male Shadow Ministers as he runs
his website, and a range of social media accounts — Facebook, X, Instagram, TikTok, YouTube
(https://members.parliament.uk/member/4503/contact). Logically, green used by the Green Party MPs, for
instance, on Sian Berry's Facebook and X accounts (https://www.facebook.com/sianberrygreen), on Dr Ellie
Chouwns' website (Fig.7-8). Other MPs from the Green Party have neither websites, nor social media
accounts. MPs from Reform UK, another minority party, do not have e-representation. Thus, neither gender
factor, nor corporate culture principles are relevant.

Fig. 7-8. Dr Ellie Chouwns' website
(https://elliechowns.org.uk/)

Independent MPs have different e-representation and diverse design of their individual websites and
social media accounts (Fig.9). Jeremy Corbyn's website (https://jeremycorbyn.org.uk/) just echoes the
content of his Facebook and X accounts. Other Independent MPs run mosly X accounts. Some female
Independent MPs can be contacted via their parliament and constituency offices only.

9 Q. Search Facebook @ © 2 & =) - .q

Shockat Adam

540 likes - 11K followers m o Like O Search

Fig. 9. Shockat Adam’s Facebook account
(https://www.facebook.com/shockatadam)

In line with Global Gender Gap Report (2024) of the World Economic Forum it will take the world 134 years,
five generations, to reach gender parity. Nevertheless, gender parity slowly inches forward and positive
changes are visible in many fields including UK Parliament: Deputy Prime Minister (Labour) and Leader
of HM Official Opposition (The Conservative) are women; nearly 50% of the Cabinet Ministers are women;
femalen MPs make 40 % of the UK Parliament. Female MPs are active inside and outside the Parliament,
running their X accounts, informing their voters about the events in the constituencies, in the Parliament
and in the Government.

Further research of gender factor impact in political and parliamentary discourse might include the analysis of
emotional speech, communication strategies during Q&A sessions, argumentation strategies in debates.
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KuiBcbkuii HanlioHanbHUE yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Kuis, Ykpaina

TEHJAEPHUI ®AKTOP B KOMYHIKAIIIl YIEHIB ITAJIATA TPOMAJT Y ITIAPJIAMEHTI
CIIOJIYYEHOI'O KOPOJIIBCTBA TA OHJIAMH (2024-2025)

Beryn. [lenodepni numanms, cenoepni mMooeni CRIIKY8aHHA Yy NOMIMUyi, y napiamenmi, KpoKu 00 2eHOEPHO2O
napumemy OOCHIONCYIOMbCS CREYIATbHUMU KOMIMEMAamy, AHA3YI0OMbC HAYKOBYAMU 8 MeJCax 2eHOepHUX Ccmyoil,
ouckypcugnozo amanizy. Hedocmammne npedcmasnuymeo ocinox y Iapnamenmi Cnonyuysanozo Koponiecmea,
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2EHOEPHO-MAPKOBAHI MOOENT CNIIKY8AHHS 3ANUULATUCS YYMIUSUMU NPOOIeMamMu Y OPUMAHCHLKIN NOAIMUYi 3 4acie, Koau
JHCIHKU OMPUMANU NPAso 2oaocysamu ma baromysamucs Ha eubopax y napiamenm y 1918 poyi. V cmammi eniug
2eH0epHo20 (akmopy 6y8 NPoananiz08aHUll Ha OCHOBI NAPIAMEHMCLKO20 Ouckypcy Benuxoi bpumanii, 3okpema oanux
sebcaiimy npo yuacmoe unenie Ilanamu [pomad 6 062080penHi ma OUCKYCIAX, NUCLMOBUX 3ANUMAHL JelOOpUCMIe,
KOHCepeamopis, nibepanvHux O0eMoKpamig i HezanedcHux uienie napramenmy y 2024-2025 poxax, a maxooic Ha
Mamepiani éebcaiimis uienie napiamenmy ma ixHix akayumis y coymepeoscax X ma Facebook.

Metoau. [lapramenmcokuil OUCKYPC 00CHIOHCEHO 3 BUKOPUCMAHHAM KPUMUYHO20 AHANIZY OUCKYPCY, NOPIGHANbHUL
AHAI3 OHAAUH KOMYHIKAYIT UneHie napiamenmy 30iliCHEHO Had OCHO8I MYTbMUMOOAIbHO20 AHALI3Y OUCKYPCY.

PesyabTaTu. Ananiz napiameHmcbKko2o OUCKYpCy 3a 00NOMO20I0 YUCENbHUX IHCmpymenmie geocatmy [lapramenmy
Cnonyuysanoco Koponiecmea 003601:a10ms cmeepodxcysamu, wjo yonogiku-unenu Kabinemy Minicmpie ma Tinbogozo
Kabinemy € 6invw akmuerumu, Hidic iXHI Kode2u-oCiHKU K nio yac ouckyciu y Ilapramenmi, mak i 3 nUCbMOSUMU
sanumannimu. Ienoepna pisHuys 6 KOMYHIKAMUGHIU aKMUSHOCMI ma e@QeKmueHoCcmi napiameHmapis, ynepuie
obpanux y 2024 poyi, ne cnocmepicacmucsi. Poni ma 0606's3xu, siki denymamu euxonyioms y Kabinemi minicmpis a6o
v Hapnamenmi, no3umugno eniueaioms na ix epekmusnicmo. Yci minicmpu maioms éedcatimu 00HAKOB020 OU3aliLy ma
X-axkaynmu, 3 OOMIHYIOUUM HEPBOHUM KOTbOPOM, CUMBOaoM Jletlbopucmcovkoi napmii, makum YUHOM O4eBUOHUM €
8NJIUE KOPNOPAMUBHOI KYIbMYpU ma NOJIMUKY napmii.

BucHoBKH. [endepHuti po3pus y napiameHmcbKomy OUCKYPCI NOCMYno8o 3meruyemocs. llapramenmapi-ocinku
6ce e NoCmynaomscs 40108IKaM 8 YCHIll ma NUCbMOSIli KOMYHIKAYIl, 0OHaK @ onlauH KomyHikayii, axa y XXI cm.
cmana Hegio'EMHOI0 YACTMUHOIO NOIMUYHO20 OUCKYPCY, 2eHOEPHI pO3DINCHOCMI He CNOCmepiearmvCsl.

Kiaro4oBi cnoBa: cendep, kpumuunuii OuUCKypc aHanis, MyIbMUMOOAIbHUL AHANI3, NAPIAMEHMCbKUU OUCKYDC,
ROATMUYHUL OUCKYDC.

ABTOp 3asBIsIE TPO BIiACYTHICTH KOH(uiKTY iHTepeciB. CroHcopu He Opamd ydacTi B pO3pOOJICHHI NOCTIDKCHHs; y 300pi, aHami3i uu
IHTeprpeTalii JaHuX; Y HATMCAHHI PYKOITHCY; B PIIICHHI PO MyOiKaLiio pe3yIbTaTiB.

The author declares no conflicts of interest. The funders had no role in the design of the study; in the collection, analyses or interpretation of data;
in the writing of the manuscript; or in the decision to publish the results.
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DONALD TRUMP AS A CENTERPIECE
IN NEW NARRATIVES OF THE GUARDIAN'S OPINION ARTICLES
(DECEMBER, 2024 - JANUARY, 2025)

Background. In 2025, the world's politics was marked with sweeping changes in domestic and international
policies, caused by Donald Trump's rise to the presidency in the USA. The article approaches mass media as an
influential actor capable of shaping public opinion of a politician and, therefore, impacting political processes.

Methods. The research employs Critical Discourse Analysis and cognitive narratology to explore ten opinion articles
focused on Donald Trump and published in the British daily newspaper Guardian in December, 2024 — January, 2025.

Results. The research reveals that the columnists' principal means of characterization is labeling. Remarkably, the
labels attached to Trump contain connotations of authoritarianism and autocracy (here belong such nominations as
king, tsar, autocrat). In addition, nominations of his team members consistently imply their subordinate status in a
hierarchy (e.g., lackey, henchman, lieutenant). Trump's allegedly autocratic mode of governance disagrees with
generally accepted and widely proclaimed Western values such as democracy and freedom, that is why Trump is called
a threat, a danger, a warrior. Furthermore, the sample contains a set of new coinages, derivatives from the president's
name, which justifies assuming that Trump is currently the central figure in world politics who sets political and
ideological trends: he promotes Trumpism, his supporters are Trumpists or Trumpians who may be more or less
Trumpy, dissemination of his views is Trumpification and, finally, Trump-like activities are Trumpery.

The narratives emerging in the sample outline the US domestic and global processes. Within the US internal
political discourse, Trump is an autocratic leader who interferes with justice at will and promotes right-wing views.
This enables The Guardian's columnists to draw a parallel between Trump and fascism, which suggests the historical
continuity of Trump's views and brings the narrative onto the global level. In the international arena, Trump is depicted
as the initiator of an economic, ideological and cultural struggle between once-indisputable allies and partners, namely
the United States, Great Britain and the European Union. Using precedential texts, the Guardian admits Europe's
internal problems, yet points out the unity of European values, which may help to overcome the discord and reunite to
fight the new enemy.

Conclusions. The research shows that the opinion articles use lexical means to lead their readers to a negative
assessment of Trump as an opponent to the core European values, whereas precedential texts are employed to draw
historical and even biblical parallels between the emerging world order and well-known events and stories of the past.

Keywords: mass media, political discourse, discourse analysis, narrative, label, precedential text.

Background

Research into political discourse tends to primarily focus on politicians and their activity (Atmawijaya,
2024; Hussein, Hazem & Al-Gailani, 2024; Zheng & Zang, 2023). Yet, mass media are also scrutinized as a
political actor that purposively acts, i.e., uses "publications or broadcasts to try and change the beliefs of
policy preferences of mass and/elite audiences" (Page, 1996, p. 20). Studying mass media from this
perspective has revealed ever-increasing mediatization of political discourse (Chouliaraki, 2000): mass
media outlets are consistently used by political elites as the key vehicle to unfold strategic narratives to the
public. This assumption is also supported in (Chekshturina, 2024) that draws on media coverage of the
Russian-Ukrainian war and illustrates the significant influence media coverage had on the world community
and how it contributed to diplomatic and military support of Ukraine. Another research delves into the media
construction of LGBI-friendly society in Belgium (Verhoeven, Dhoest & Paulussen, 2023). In other words,
media are "not just a source of information but also an active participant in political and military processes”
(Chekshturina, 2024, p. 54), or, in Page's terms, a political actor.

To be objective, it is necessary to mention case studies that empirically argue that "we should not expect
slanted media to affect political outcomes: if media plurality and voters' understanding of media owners'
political motives are sufficiently high" (Spirig, 2024, p. 786). In other words, though mass media influence,
they do not determine public opinion, unless the public chooses to be exposed exclusively to outlets of a
particular slant. As a result, political actors aim at generating and promoting their 'narratives', i.e. macro-
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stories that relate diverse events into a coherent sequence that establishes the continuity between the past and
the present as well as outlines the future (Snytko & Hrechka, 2022, p. 104). Narratives unfolded in a
politician's speech are explored in (Atmawijaya, 2024) that draws on Critical Discourse Analysis to
contextualize Donald Trump's speech in broader discursive practices and shows how his messages resonate
with and mobilize the audience. Another research into narratives that shape public opinion is carried out
in (Nabokova & Martynyuk, 2023) that employs the coverage of First Lady Melania Trump in English mass
media to uncover its ideological implication and socio-pragmatic potential.

This article focuses on The Guardian's publications that presented Donald Trump and the global political
situation in December, 2024 — January, 2025, i.e. shortly before and after his inauguration. Since Trump's
second presidency promised drastic changes in US foreign policies, the British media outlet had
to accommodate the new president's policies within the new world order, to present it to its readers as well as
to shape their stance toward this new influential political actor. The novelty of the political configuration and
the recent radicalization of mass media discourse contribute to the relevance of the study.

The objective of the research is to explore the global strategic narrative developed by The Guardian
columnists that positions Trump as the leader of the USA in relation to other political centers in the world.
To achieve the objective, the following tasks are carried out: to collect a sample, to analyze it in terms of language
means used to inform about Donald Trump and his actions, to analyze his image maintained in the publications
and, finally, to identify strategic narratives of the global political processes and Trump's function in them.

Methods

The sample consists of ten opinion articles featuring Donald Trump and published between December 1, 2024,
and January 30, 2025 by a British mass media outlet, The Guardian. The texts are analyzed within the framework
of Critical Discourse Analysis to reveal the ideologically charged message of the mass media publications.

The research draws on the assumption of cognitive narratology (Tucan, 2013) that argues for the narrative
as "a tool of understanding and a way of helping individuals to structure and make sense of their
experiences" (Tucan, 2013, p. 300). Cognitive narratology defines "narrative understanding as a process of
building mental models as a result of text interpretation™ and claims that "interpreters rebuild roughly the
same mental models that appear in story production™ (Tucan, 2013, p. 300). Viewed from this perspective,
mass media publications may help shed light on the audience's interpretation of and attitude to global
processes, set in motion by President Trump.

Results

It is worth starting by exploring the means used to build Trump's image to the readership. Labeling is the
most prominent feature in the sample: it often occurs in headlines and permeates further texts. Thus, there are
such headlines as Will the return of King Maga to the White House mean a Trumpification of British
politics? (Rawnsley, 2025), Through the blizzard of edicts, see Trump for what he is: an autocrat reaching
for limitless power (Freedland, 2025b). The main body of the articles develop the idea of Trump's autocratic
inclinations: How much can he be king? (...) if the king so wishes, the enthronement of the King of Maga
(Freedland, 2025b). While the 'king' is a nomination of an autocratic ruler in the Anglo-Saxon culture, there
are lexemes that refer to other more or less foreign to American culture institutional roles, e.g., America's
tsar (Freedland, 2025 a) and emperor (the most powerful office in the world is becoming the court of an
emperor (Freedland, 2025b). It is noteworthy that nominations of Trump's team also intrinsically deliver the
idea of autocracy and rigid hierarchy, where Trump holds the supreme position: loud-mouthed lackeys such
as Elon Musk (Tisdall, 2025), (Trump's) powerful lieutenant (about Elon Musk) (Freedland, 2025b),
henchman (Freedland, 2025a), billionaire "tech caste™ (Tisdall, 2025), tech bosses, broligarchy (Hyde, 2025).

Another label attached to Donald Trump is danger or threat (All those dangers are real, but there is a greater
danger still, and its name is Donald Trump (Freedland, 2025 b), a threat to peace and prosperity (Rawnsley, 2025)).
The danger arises from Trump's belligerent nature: he is labeled as warrior that relishes battles against the
constitutional order and is determined to transform the US democracy into an autocratic system:

...he relishes the prospect of a long legal battle, in which he can play the anti-immigration warrior
against the system. (...) That would be to upend the entire US system of government, to turn America from a
constitutional democracy into an autocracy. (Freedland, 2025 b).

The domestic battle is paralleled with aggressive foreign policies, the most prominent being
global/transatlantic/trade/tariff war as well as culture war:

Trump (...) is also threatening massive tariffs against his closest allies that could split Europe and
trigger a damaging transatlantic trade war. (Taylor, 2024).
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The metaphoric language used to comment on Trump's actions and statements evokes the image of an
untamed destructive force:

...what we are witnessing is an assertion of raw power and an attempt to exercise it without limit. (...) In part,
it is the perennial move of all ultranationalists — seeking to define who belongs to the nation and who is shut
out (...) —but it is also about flexing muscle. (Freedland, 2025 b).

Presenting Trump as an unruly powerful force justifies calling some politicians, namely Nigel Farage and
Donald Tusk, as Trump whisperers, i.e., people "who can control or train a particular type of animal just by
using the voice or gentle body movements, and without using force or threats” (Cambridge Dictionary, n.d.):

He [Nigel Farage — I. A.] will carry on trading on his friendship with the president and trying to gain
traction from selling himself as a Trump whisperer. (Rawnsley, 2025).

... Tusk seems better placed than others to make his mark as Europe's "Trump whisperer" and try to keep
a fractious EU united in support of Ukraine as it hunkers down for Hurricane Donald. (Taylor, 2024)

The analysis of the lexemes derived from Trump's name underscores the impact of his views on global
politics and social trends. Thus, the noun Trumpism marks the formation of an ideology that has already
acquired its supporters (Trumpists or Trumpians).

... any Trumpist moved to attack the police could be similarly exempted from legal consequences, if the
king so wishes. (Freedland, 2025b).

Still, the problem does not lie only with the Trumpians and their gaslighting, nor even with the hardcore
Maga supporters... (Freedland, 2025b).

One may embrace Trumpism to a different extent, therefore there is the qualitative adjective Trumpy that
may be used in the form of the comparative degree:

For hard rightists of the Reform variety or in the Conservative party, the lesson of his comeback is that
they should borrow from his tactics to become more Trumpy themselves (Rawnsley, 2025).

The process of embracing the ideology is called Trumpification:

Will the return of King Maga to the White House mean a Trumpification of British politics (Rawnsley, 2025).

Unlike Trumpism as ideology, Trumpery is a policy pursued by the US President and his supporters:

At the same time, | also come across moderate Tories who see the significant peril for their party in being
beguiled by Trumpery (Rawnsley, 2025)

Blatant rejection of Trumpism has been labeled by pro-Trump journalists Trump Derangement Syndrome
(TDS), an almost-psychiatric term, where 'derangement’ stands for "the state of being completely
unable to think clearly or behave in a controlled way, especially because of mental illness"
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/derangement]:

They [Democrats, liberals and others — I. A.] also worry about seeming hysterical, of appearing to have
succumbed to Trump Derangement Syndrome (Freedland, 2025b).

Reading The Guardian's opinion articles, one cannot but notice that Trump's return to the White House
has triggered several narratives. One of them is, in fact, a struggle of narratives within the United States over
the moral stance towards the participants of the US State Capitol attack on January 6, 2021. Trump's
"sweeping pardon for the insurrectionists of 6 January 2021" (Freedland, 2025b) was interpreted as
permission of violence if it is to support him. The radical axiological difference between the two narratives
affects vocabulary choice: Trump's J6 hostages are called insurrectionists by his opponents. As a result, the
rule of law is said to have been undermined:

By that move, he has essentially licensed political violence, so long as it is committed in support of him.
(...) That mass pardon has set a precedent that does not merely undermine the rule of law, it suspends it: any
Trumpist moved to attack the police could be similarly exempted from legal consequences... (Freedland, 2025b).

Another storyline is cultural and employs multimodal means. Two articles in the sample expand, among
other things, on the Trumps as trendsetters and register the promotion of the tradwife, i.e., a woman who
supports and practices traditional gender roles and prioritizes her family over her career. Wearing a cosplay
of Audrey Hepburn's dress on the inauguration day, Ivanka Trump is presented as tangible symbol of the
tradwife image at the liberty ball. Audrey Hepburn and her character Sabrina in Roman Holiday are epitomes
of femininity and, hence, are associated with conservatism. The sweeping shift to uncompromising right-
wing politics and authoritarianism, though expressed differently, was detected in the uniform-like style of
Melania Trump's garment:

The rise of the tradwife — and the modest, floral prairie dresses so beloved by these rightwing influencers,
which then trickled down to the high street — has mirrored the shift in the US much further to the right.
We seem to be seeing an even greater shift towards sartorial sharpness (...) and conservative tailoring or even,
dare | say, the uniform dressing so beloved by the political far right. Much has been made of how Melania's
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stark get-up contrasted to her Jackie O cosplay at the last inauguration. This time there was no attempt at
demure people pleasing: she looked positively authoritarian (Cosslett, 2025).

Fig. 1. Donald, Melania, Lara and Eric Trump, Jared Kushner and Ivanka Trump,
at the liberty ball on inauguration day, January 20, 2025 (Cosslett, 2025)

'Authoritarianism' and the 'right-wing' drift conjure up the memories of fascism and Mussolini, so the
columnist throws in the fascist leader's quote on the power of fashion and, thus, both draws a parallel
between Trump's worldview and fascist ideology and points out the surreptitious though irresistible impact
of sartorial trends:

Mussolini once said that "any power whatsoever is destined to fail before fashion. If fashion says skirts
are short, you will not succeed in lengthening them, even with the guillotine”. For that reason, far-right
authoritarian movements have long attempted to capture the fashion system. We can argue endlessly about
whether the new Trump administration can be compared to fascism. | think that it meets most of the key
traits identified by Umberto Eco... (Cosslett, 2025).

The narrative of the ideological continuity with fascism and Nazism is backed up in other articles. In
particular, one columnist compares Elon Musk's greeting "an inauguration crowd with what looked
unmistakably like two Sieg Heil salutes, as if hailing the dawn of a new age of fascism" (Freedland, 2025b).
Another journalist notices the similarity of the whole situation to the episode in Kubrick's black comedy,
where Dr. Strangelove, a paraplegic scientific German advisor of the US president, suddenly stands up out of
his wheelchair and exclaims, "Mein Fuhrer, | can walk!":

...it was all a hopelessly overstimulating day for Elon Musk, whose double salute on stage later was a
pure Dr Strangelove spasm, generously described by the Anti-Defamation league as "an awkward gesture”
(Hyde, 2025).

This narrative is furthered by another one that embeds Trump's diplomacy in international politics and
demonstrates the rearrangement of the world's power into a new pattern of allies and enemies. The narrative
suggests that ongoing global changes are unfolding according to scenarios written by various political actors. For
example, Trump's plan to expand the US territory is a replica of Russia's policies: Trump is labeled tsar, i.e., dictator:

It's a playbook written by Vladimir Putin, with Trump as America's tsar and Musk as his principal
broligarch. While the Russian dictator covets Ukraine, Georgia and Moldova, Trump is eyeing up Greenland
and the Panama Canal (and even Canada). (Freedland, 2025a).

The narrative states "[T]he president-elect's hostility towards other democracies” (Freedland, 2025a):

Trump is acting (...) like an enemy of the US's historic partners, either threatening their security and
sovereignty directly or indulging hostile interference in their domestic affairs. (Freedland, 2025a).

As a result, there appears the non-US west that "has to achieve (...) unity in the face of Trump and his
own brand of authoritarianism™. (Freedland, 2025a).

According to the British columnist, the non-US west consists of Great Britain and the European Union:

The only body in this neighbourhood with the heft to stand up to Musk and his billions is the European
Union. If Musk gets his way, and installs nationalist populist leaders in Paris, Berlin and elsewhere, that
may cease to be true. But for now, the EU is the only serious democratic counterweight to the Trump-Musk
axis. (Freedland, 2025a).

Within the European Union, it is Poland that can "marshal Europe's response to Donald Trump's
impending return to the White House": "Trump may hate Brussels but he likes Poland" and it is Poland's
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leader Donald Tusk who can "convince the Republican nationalist that closer European defence cooperation
can strengthen Nato without harming US interests" (Taylor, 2024).

Though Poland has made steps to ensure Europe's stability (Poland has revived the Weimar Triangle
cooperation format with Germany and France — a diplomatic agreement to engage in regular dialogue on
EU affairs. It has joined the alliance of Nordic and Baltic nations and is part of the Bucharest Nine
grouping of central and eastern Nato members. (Taylor, 2024), the EU is going through turbulent times due
to inner problems (migration, legislation, economic stagnation) and exterior political and economic actors
(Russia, US, China):

Europe is in trouble. The EU's borders, democracies, laws and liberties are threatened by an aggressive
Russian nihilism. Relations with the US, transatlantic blood brother and key Nato partner, are coming
under unprecedented strain. China, an expansionist, authoritarian superpower, circles like a predatory foe.
The economies of leading countries, notably Germany, are contracting and stagnating. (Tisdall, 2025).

This narrative admits the rise of hard-right parties in some EU members (Hungary, Germany, Austria,
Sweden, Slovakia, Spain, etc.), ineffective and incoherent policies of Emmanuel Macron and Olaf Scholz,
weakness of Ursula von der Leyen, Giorgia Meloni's "cosying-up™ to Trump, yet it is reported to strengthen
Europeans' urge for unity and consolidation. Moreover, even former Brexiters have started to reconsider their
choice made in the 2016 Referendum:

Despite, or perhaps because of, the threats from Russia, the US and China, nearly 70 % of EU citizens
view their continent as a place of stability in a troubled world. (...) Recent polls show a growing yearning
for Europe and deepening suspicion of the US. Even Brexit supporters want a reset with Brussels.
(Tisdall, 2025).

Presenting the US, Russia and China as predatory enemies attacking the EU and the UK, the strategic
narrative is delivered in the article titled Donald Trump will huff and puff, but if Europe's leaders rise to its
defence, their house will stand (Tisdall, 2025). The heading uses the imagery of two 'basic' narratives: the
fairy tale Three Little Pigs, where Trump is Mr Wolf, who huffs and puffs to blow down the EU house, and
the Gospel of Matthew, where Jesus says to the Pharisees: "Every kingdom divided against itself is brought
to desolation, and every city or house divided against itself will not stand" (New King James Version, 1982,
Matthew 12:22-28). The text turns to this two-fold allusion at the beginning (headline) and in the final
paragraph: "The more Trump and other predators huff and puff like Mr Wolf in the Three Pigs nursery
rhyme, the stronger the house of Europe may grow. To quote again from Tusk's speech last week: «Europe
is not yet lost... Raise your heads, Europeans. Europe was, is and will be great»" (Tisdall, 2025).

Discussion and conclusions

The analysis brings to light the consistent process of image and narrative construction in The Guardian's
opinion articles on Donald Trump published in December, 2024-January, 2025. Lexical items used to
characterize this politician are, in fact, labels that depict him as a highly authoritarian personality who
arranges his supporters into a hierarchy usually found in the army or in a 'master—servant' relation.
In addition, Trump's words and actions are presented as incompatible with the key values of the 'non-US'
West, so he is labeled a threat to democratic states.

Another important feature of the texts is neologisms derived from Trump's name that prove his
significance for political and social processes. These lexemes nominate an ideology (Trumpism), a supporter
of this ideology (Trumpist/Trumpian), a process of accommodating the ideology (Trumpification) and an
action regarded as typical of Trump (Trumpery).

On the discourse level, these language features are woven into narratives of two types. One of them is a
national American narrative where Trump is pictured as a system-wrecking force pursuing ideas of the hard
right within the United States. Another narrative evolves around international politics and highlights the new
world order, with Trump being a destructive actor who breaks old alliances and wages wars with former
partners. As a British mass media outlet, The Guardian's columnists pay special attention to the latter
narrative and, in particular, to the UK's place in the new power configuration. As a result, they draw on
precedential texts and recontextualize them to incorporate the ongoing political processes in the historical
continuum. By doing so, they do not only shape the audience's interpretation of the past and the present but
also outline Britain's potential political moves in the future.
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JIOHAJIBJI TPAMII SIK LIEHTPAJIbHUM EJEMEHT HOBUX HAPATHBIB
AHAJIITAYHUX CTATEM T'ABETHU T'APJIAH
(I'PYIEHD, 2024 — CIYEHDb, 2025)

Beryn. V 2025 poyi ceéimosa noaimuxa 6i03Ha4anacs paouxkaibHUMU 3MIHAMU Y 6HYMPIWHIL ma MIJCHAPOOHIl
nonimuyi, cnpuyuHeHumu nepemozoio Jonanvoa Tpamna na npesudenmcorux subopax y CLUA. L[ cmamms posensioae 3MI
SIK BNIUBOBO20 AKMOPA, 30aMHO20 POPMYBAMU 2DOMAOCHKY OYMKY Md, 8iON0GIOHO, 6NAUBAMU HA NOJIMUYHI NPOYecu.

Metomn. Jocniddcenns 3acmocogye Memoou KPUMUYHO20 OUCKYPC-AHANIZY MA KOSHIMUGHOI Hapamonocii 0/
BUBYEHHSL OecAmU aHANIMUYHUX cmamell, npuceauenux Tpamny ma 6udaHux y OpPUMAHCLKIU WOOEeHHIU 2azemi
The Guardian npomseom epyomns 2024 poxy — ciuns 2025 poky.

PesyabraTu. Busgneno, wo ochognumu 3acobamu xapaxmepusayii Tpamna KorymHicmamu € HAGIUWLYBAHHSL APIUKIE.
MosHi oounuyi, excumi woodo Tpamna, micmams KOHOmMAYii asmopumapusmy ma aemoxpamii (Hanpuxiao, maxi
HoMiHayiil, aK king, tsar, autocrat). Kpim yvoeo, nexcemu Ha no3HaueHHs YieHi8 11020 KOMAHOU NOCAIO08HO IMNIIKYIOMb
ix nionopsoxosanuii cmamyc y iepapxii (nanpuxiaod, lackey, henchman, lieutenant). Aemoxpamuunuii cnocio
VIPAGIIHHA NPOMUPIYUMb 3A2ANbHO APULUHAMUM MA WUPOKO APO2OIOULEHUM 3AXIOHUM YIHHOCAM, MAKUM 5K
demokpamisi ma c80600a, uepe3 wo Tpamna uazusaroms a threat, a danger, a warrior. Takooc, subipka micmume
HU3KY Heon02i3mMi6 — Oepusamusis, YMeopeHux 6i0 npizeuuya npe3uoeHmad, Wo YMOXMCIUSNIoE egaxcamu Tpamna
YeHmpanoHow @i2yporo C8imosol NONIMUKU CbO20OEHHs, SKA BU3HAYAEC ROJIMUYHI MA [0e0N02iuHi mpeHou: 6iH
npocysac Trumpism, tio2o npuxunbhuku Hasusaromovcs Trumpists abo Trumpians i moocyms 6ymu Oinbur 4y MeHw
Trumpy, nowupenns tioeo noenadis € Trumpification, | Hapewmi Oii, munogi 0 M00el 3 MAKUMU NO2NA0AMU,
Hasusalomwvcs Trumpery.

Hapamueu eubipku eumanbo8yiome aK GHYmMpiwHi npoyecu 6cepeduni Amepuxu, max i 2n00anrbHi nooii.
B amepuxancoexkomy enympiwnvomy nonimuunomy ouckypci Tpamn — agémokpamuunutl nidep, AKuil 6mpyqacmuvcs 6
npagocyooss Ha ceill po3cyo i mponacye KoHucepeamueHi, npaei idei. Lle dae niocmasu dcypuanicmam npogecmu
napaneni mioie Tpamnom i pawuszmom, wo 60yoosye noenaou Tpamna 6 icmopuuny nepcnekmusy ma ueooums yel
Hapamug Ha enodanvuuil pieensv. Ha midscnapooniti apeni Tpamn 3mManvo8anuil iHiyiamopom eKoHOMIUHOI, i0eono2iuHol
ma KyiemypHoOi O0pomvOu MidC KOAUCh 0e33anepeyHuMu CON3HUKAMU ma napmuepamu, mobmo CnonyueHumu
HImamamu, Benuxorw Bbpumanicio ma €sponeticokum Corozom. Buxopucmogyrouu npeyedenmui mexcmu, KOJIYMHICM
BUOAHHA BU3HAE eHympiwHi npobiemu €8ponu, npome 6Kazye ma cninbHi yinnocmi kpain €C, AKi MOANCYMb 00NOMOMU
Y HO0ONAHHI PO31A0y ma 00'€OHAHHI OJis1 NPOMUCMOSHHS HOBOMY BOPO2).

BucHoBku. [ocnidocero, wjo n1ekcuyHi 3acobu UKOPUCIIAHO 8 AHATIMUYHUX CINAMMAX 0N POPMYBAHHA Y Yumayis
Hecamuenoi oyinku Tpamna aK OnoHeHmMa KIIOHOBUM EBPONENCLKUM YIHHOCMAM, Npome npeyeoeHmHi mekcmu
HAOQIOMbCsL AK ICMOPUYHI MA HABIMb OIONINHI NAPAeni Midc HOBUM CEIMOBUM NOPAOKOM MA ICMOPIAMU 3 MUHYTI020.

KarouoBi ciioBa: mac media, nonimuunuti OuUcKypc, OUCKYPCUBHULL AHANI3, HAPAMUG.

ABTOp 3asBII€ IPO BiACYTHICTh KOHGUIKTy iHTepeciB. CroHcopu He Opaml y4acTi B PO3pOOJTEHHI JOCHIIKEHHS; y 300pi, po3bopi uu
iHTepIpeTauil TaHuX; Y HAlIUCaHHI PyKOIHKCY; B PILLICHH] Mo MyOiKaIiio pe3yabTaTiB.
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BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHUX KAHOHIB )
I YAC INIEPEKJIAAY AHTI'VIIMCBKOMOBHUX 3AT'OJIOBKIB YKPAIHCBKOIO
(HA MATEPISJII TEKCTIB HOBUH BBC NEWS)

Beryn. 3aconosox — ye okpema uacmuna mexcmy, Kompa npusepmac y8azy peyunicuma 00 ceo2o 3micmy i nopy-
wysanoi npobnemu, a maxkoxc nepeddayae 3acmocy8ants PUMOPUYHUX cmpamezitli I MAKmuK 3 y8a2oi0 Ha NoOanIbULy
yumabenvHicmos. Mema cmammi — 0ogecmu, Wo pUMOPUYHUL ACNeKmM BIOMBOPEHUX ABMEHMUYHUX AHETIICbKOMOBHUX
30420/106Ki8 YKPAIHCLKOI CHUPAEMbCA HA 83AEMOYUH YOMUPLOX PUMOPUYHUX KAHOHIB: nepghopmayito (nowuperHs nogioom-
JIeHHs1), IHBeHYit0 (8UOIp memu), OUCNO3UYIIO (PO3MIWEHHS 3MICIY), A MAKONC eNOKYYiIo (MO8He 0pOpMAeHH: 3Michy).

Metomn. ¥V po36idyi excumo KOMAAEKCHY MemOOUKY AHANI3Y I3 3aY4YeHHIM [HOYKMUGHO2O0, NIHEGOPUMOPUUHO2O0 Ui
KOHMEKCMYAbHO20 MemOoOi8, Y MeHCaxX KONICHO20 3 AKUX 30CMOCO8YBANUCH NPOYeOypU, CNPSMOBAHI HA GUPIUEHHS
KOHKPEemHUx 00CIiOHUYbKUX 3A80aHD.

PesynwTaTn. BcmanoeieHo, wjo aHeniliCbKOMOGHI IHMEPHEM-3a20l06KU Ma X Nepekiad YKPaiHCbKOW MO0
30IICHIOIOMb NPUXOBAHUTI 6NIUE HA YUMAYBKY ABOUMOPIIO 3A605KU 3ATIY4EHHIO PUMOPUKU SIK HAYKU NPO NEPEKOHAHMSL.

BucnoBku. Ileppopmamusnuii eman, ymeoperuii yHaciiook NOEOHAHH PUMOPUYHUX KAHOHIE 3aNaM'AMO8Y8AHH |
npeocmaegienns ma cmpimkomy pozsumky 3MI, nos'azanuil i3 nowupeHHamM HOBUHHO2O nosgioomnenHsa. Ha emani
iHBeHYyii 0obUparoms HOBUHHE NOGIOOMAEHHS O/ NepeKaady 3 021a0y HA HAlbiIb 8axcausi cpepu onsa agoumopii ma
M00CbKE nompebdu: izionociuny (8uoicusanns), Oesnexkosy (3axucm 6i0 HeOe3nex), CoyianbHy (HanedxdcHicms 00
cycninbemea), penymayitiHy (6USHAHHA C80IX O0CACHEHb UHWUMU) I camopeanizayii (61acHull po3eumox 0cooucmocmu,).
Ha emani oucnosuyii 6 opucinanbHomy 3a207108Ky i 11020 nepekiadi po3nooiiawms pedepeHyiiHull 3mMicm no mpbvox
no3uyiax: NpusepHenHs yeazu, il YMpUmManHs il CNOHYKaHHA 00 nepe2nady mexcmy. OOounuyi nosuyii npusepHenms
yeazu 36epmaiomsvcsi 00 nOmped 4umaya OHOMACMUYHUMU OOUHUYAMU U aneramueamu. B ympumyeanvuiii nosuyii
npucyoKu NO3HAYAIOmMb JH0OCLKY AKMUBHICMb, MOOi AK CHOHYKAIbHA NO3UYIA 3A20]106Kd, 3AN0GHEHA NOWUPEHUMU
obcmasunamu abo OKpeMumMu peyeHHAMU, 3MYWYE Yumaya 38epHymucsa 0o mexcmy. Ha emani enoxyyii suxounyroms
HOMIHaAmMuHe 0QOPMIEHHS NEPEKAAOEHO20 Ul PO3MIUEHO20 3MICY.

KuouoBi ciioBa: 3acon06ox, pumopuxa, BBC News, BBC Vxpaina, nepexiad nogun, HOGUHHUL OUCKYPC, MeOilHUll
ouckypc.

Beryn

MeniiiHi TOBITOMIICHHS, 30KpeMa aHTJIIMCHPKOMOBHI 1HTEPHET-3ar0JIOBKH Ta iXHIH IepeKialn yKpaiHCh-
KO0, CIIPSMOBAHO Ha 3IIHCHEHHS MPUXOBaHOTo BIUMBY Ha apautopito (IToranenko, 2009; Tamasipa, 2015;
Kruger, 2013; Kuhn, 2010). BuBuenHs criocoOiB BILIMBY Ha aBIUTOPI0 3yMOBIIIOE 3BEPHEHHS 10 aHTHYHOTO
PUTOPUYHOrO BUYCHHS sIK Hayku mpo nepekonanus (Ueding, 2009, p. 7). Putopuunuii aciekT nepekiaacHux
AHITIHCPKOMOBHHUX 1HTEPHET-HOBUH YKPAalHCHKOIO CIUPAEThCS HA B3AEMOJII0 PUTOPUYHHUX KAHOHIB
TEKCTOMOOY/IOBH, 1[0 BKIIIOYAIOThH iHBEHIIIIO (BUOIp TEMH), NUCMO3UINIO (JTiHEapHU3allis 3MICTYy), €JIIOKYIIiI0
(MoBHE odopmIiIeHHS 3MicTy) Ta nepdopmarito (npencrasienns) (Jlyk'suens, 2016; Iotanenko, 2009).

Mema cmammi nionsrac B TOMy, 100 OOTPYHTYBaTH HEOOXIJHICTh y)KUBAHHS YOTHPHOX PUTOPUYHUX
KaHOHIB — nepdopmarii, iHBeHLi1, TUCTIO3ULIT Ta eTOKYyLii — i yac nepekiagy aHrTiiCbKOMOBHHX 3arojoB-
KiB YKpaiHChKOI0. BiAmoBinHO 06'€kmom po3BiKK € YKpAaiHCBKOMOBHI MEpeKIa i aHIIIHCHKUX 3ar0JI0BKiB,
TOJIi SIK pedMemom — PUTOPHYHHI acIeKT IXHbOTO BiATBOpeHHs. Mamepinnom cinyryiots 100 HOBUHHHX
3aroJIOBKiB, HiOpaHi NUISXOM CYIUIBHOI BHOIpKM 3 aHTJiiicbkoMOBHOTO iHTepHeT-BuIaHHS BBC News
(https://www.bbc.com/news) Tta ixuiii mepeknman ykpaincekoro Ha caiiti BBC News Vkpaina
(https://www.bbc.com/ukrainian) ympomossx 2021-2025 pp.

Ozna0 nimepamypu

Ornsin OCTaHHIX HOCHIIKEHb CBITYMTH MPO iXHE 30CEPEMKEHHS HAa BHUBYCHHI IEpEKialy 3aroyioBKiB
(Mosiienko, 2024a; 2024b) 3 aHrmiicbKOi MHITMMEA MOBaMU: TUTOBCHKOIO (Petroniene, 2012), apabcbkoto,
Kypacbkoto i mepcbkoto (Rasul, 2018), ingonesiiicekoro (Putri, 2021), monryky nepekiafanbKux cTpaTeriil i
TpaHcopMalliii aHTTIHCEKOMOBHHX 3aroJIoOBKiB MaHIapuHChKo0 MoBoro (Yonghong, 2017), a Takox JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX 1 TpaMaTUYHUX TpaHchOopMaIlii 1T yac BiXTBOpEeHHS Ha3B TeKCTiB 3aranoM (beperosenko, 2023).

Creative Commons Attribution license (CC BY 4.0) © Jleiikyn Ouexciii, 2026
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[Tonpm yBary mo mnepekiiaay MEIIMHUX TEKCTIiB 3arajioM 1 3ar0JI0BKiB 30KpeMa, CyJacHi HayKOBI PO3BIIKH
HE BPaxXOBYIOTh IXHIM BIUIMB Ha aBIUTOPIIO, IO Tepeadadac HEOOXITHICTH 3BEPHEHHS 0 PUTOPUIHOTO
acriekty. OcTaHHIH YMOXJIMBIIIOE iHTErpalilo 3MICTOBHX (iHBEHIIsf), KOMITO3MLIHHHX (AMCHO3MLIsS) 1
MOBJICHHEBUX (EJTIOKYIlisl) €TammiB yHIBEPCAIBHOTO 1JCOMOBJICHHEBOTO IMKIY "Bif AyMKH 10 cioBa" 3i
croco0aMu BILUIMBY: JIOTOcoM, marocoM i erocom (Plett, 2000, p. 57).

Metonun

Jnist TOCATHEHHS! TTOCTaBIECHOI METH B CTAaTTi BXKUTO 1HAYKTUBHHM, JIIHTBOPUTOPUIHUN i KOHTEKCTYaJlb-
HUH MeToau. Memoo iHOYyKmueHo20 anarizy CIyrye 3ayist Kiiacudikallii 3aroj0BKiB, BAOKPEMIICHUX IUIIXOM
CYLITBbHOT BHOIPKH. Memoo niHeeopumopudno2o ananizy CpsSMOBAHO HA BUSBIICHHS MEpeKIaalbKUX Jil,
MiNOPSAKOBAHUX PUTOPHYHUM KAHOHAM, IO OXOIUTIOKOTH 1HBEHIII0 (BUOIp TEMH); TUCIIO3HUIIIIO
(iHeapu3allisl 3MICTY); €JOKYIlil0 (OCIOBECHEHHS 3MicTy); mepdopmariito (HMOIIMPEHHS OCIOBECHEHOI'O
3MiCTY). Memoo KoHmeKcmyanbHo20 ananizy 3aisiHO JUisl BUSBIICHHS crielu(iku pyHKI[IOHYBaHHS OJWHUIIb,
SIKMMU 3aTIOBHEHO MO3UIII] 3ar0JI0BKA.

Pe3yabTarn

Y puTOpUYHOMY pakypci Oynb-sKi TEKCTH, 30KpeMa aHIIIMChKOMOBHI HOBHHHU Ta IXHIM yKpaiHChKHUN
nepekiaaa, OyayrThCsA 3a TphOMa PUTOPUYHMMM KaHOHAMH, SIK-OT IHBEHIIIS, TUCIIO3MIIIS, EJIOKYIIis
(Hartono et al., 2020, pp. 2533-2535), a yeTBepTHii, mepHopMaTHUBHHUI KAHOH, 110 00'€HAB €TAIH 3aIaM si-
TOBYBAHHS T4 BUT'OJIOIICHHSI, TIPE3EHTYE 3MICT HOBHH MEJIIHHIUMH 3ac00aMU KOMYHiKaIlii.

Ileppopmauia chopmyBagach 3 MOSBOIO MEIISIUCKYPCY BHACIIOK IIEPEOCMHUCIICHHS aHTHYHUX KaHOHIB
3araMm'sITOBYBaHHS, TIPU3HAYCHOTO Il pO3pOOKU NPHIHOMIB 3aydyBaHHs 3MicTy Buctymy (Lauer, 2004, p. 239),
Ta TPOTOJIOMICHHS, 30CEPEKCHOT0 Ha YCHOMY AOHECEeHHI mpoMoBHU A0 aBauTopii (Mausko, 2006, c. 116).
YHacHigoK po3BUTKY MEAIMHMX KOMYHIKaTHBHHX TEXHOJIOTiH (IIpecH, pamio, TeinedadeHHs, [HTepHeTY) Ta
PO3pOOKM TeXHIYHMX 3aco0iB 30epiranHs Ta mepenaui iHdopmarii, 3aBOsSKM SKAM BiAmaiga moTpeda
y MEHTaJIbHIH (ikcamii MaTepisiry, KAHOHU 3allaM'iTOBYBAaHHS i MPOTOJIOLICHHS 00'€qHaICS B nepdopma-
THBHHUM eTan. BiH Mae Ha MeTi MOMMUPHUTH iHGOPMAIIIO Y PI3HOMAHITHUX MEHis, BCTAHOBUTH KOHTAKT 3
aBIUTOpi€c0 Ta 3aificauTH BIuMB Ha Hel ([lotamenko, 2012, c. 134). Bognouac y mepexiani nmepdhopmartis
nepeadadae 3'iCyBaHHs IepeIyMOB HOBUHHOI MOIT 1 Meperiia HHIINX CTaTeH, 0 YMOXKINBHUTh MPaBUIbHE
BIATBOPEHHS KOHOTAIlli aBTEHTHYHUX BHCJIOBIB Ta IMOIIYK €KBiBaJICHTHUX BiAIOBITHUKIB Y PiTHIA MOBI ISt
IOCSATHEHHS cX0k0ro puropuuHoro edekry (Yonghong, 2017, pp. 230-233).

Eman ineenyii — nepmuii i3 1'sITH KaHOHIB PUTOPUKH, TTOB'SI3aHUI 13 BUOMPAHHSAM TEMH MOBIIOMICHHS
Y1 HOBHMHHOI CTaTTi, TOOTO TBOPEHHAM MenisipeanbHocTH. Ha erami iHBeHUii 700uparoTh Ti TeMu U QaxTH,
0 SKUX TPUBEPTATUMETHCS yBara 4YHMTadiB, BH3HAYAIOTh cepw, B SKUX BIOOyiucs mofii (TOJITHKA,
€KOHOMIKa, 37I0OPOB'S, CIOPT, KyJbTypa, MHCTEITBO, TexHoJorii Tomo) (JIyk'saens, 2017, p. 167; Gotter,
2009, p. 15). Tematrnka HOBHH, OOpaHHX ISl IEpEKIIay, BU3HAUAETHCS 0a30BUMH NOTpeOamMu MoArHU: (i3ioo-
TIYHUMH, HEOOX1THIMHY JJIS BIDKHBAHHS; OC3IEKOBUMHU, TTOB'SI3aHUMH 13 3aXHCTOM BiJ 3arpo3; COIISUTbHAMH,
TOOTO TPHHAIEKHOCTU JI0 CYCIIJIBHHX TPYI; PENyTaliiHUMU, 10 TOJNATal0Th Yy BU3HAHHI JIOCATHEHB
MHIIMMHU JIFOJIbMHU; camopealtizaiii, ce0To 3acrocyBaHHs cBoix 3ai0HocTeid (Maslow, 1970, p. 375).

Ormsin nepexnanenux crareit BBC News ykpalHChKOIO MOBOK BKaszye, MO0 MOTpPeOH aBauTOpii
3aJI0BOJILHSIIOTH 3aBJISIKM BIJITBOPEHHIO HOBHMH Ha BaXKIUBI JUIsI HEl TEMAaTHKH, TEpelyciM IO MOIITHKY,
eKOHOMIKY 1 TexHojorii. Hanpuknan, 3aronoBoxk Microsoft unveils Windows 11 operating system (BBC,
25.06.2021) Ta iforo mepeknan Microsoft npeocmaesuna Windows 11: zonoeni nosauii (BBC, 25.06.2021)
aTeIoTh 10 IOTPEeOH B caMoaKTyali3allii 3aB/IsSK{ CIIOBIIEHHIO PO OHOBJICHHS OTEPaIiiHOl CUCTEMH, SIKE
KOPHCTYBai YeKall TOHa]| IIiCTh POKIB. Y mepekiaji ocoonuBicTh HOBOI Bepcii OC MiKpecieHo CI0BO-
CTIOIy4CHHSIM 201068Hi Ho8ayii, BHOPAHUM Ha €Talll eJIOKYLii, 10 MiIITOBXHE YNTAYiB MEPETIIAHYTH CTATTIO.

Etan iuBeHiii Oe3mocepeqHbO MOB'SA3aHUN 13 J000pPOM MEpeKIagallbKuX TaKTHK a00 CTpaTerii.
VY cyyacHii TpaHCIATOJIOrIT J0CI HEMA€E CIIIBLHOI JYMKH LI0JI0 TOTO, SIK Ha3BaTh OYy/Ib-sIKi NepeKIaaanbKi il
IiJ] Yac BIiATBOPEHHS TEKCTY HHIIOK MOBOK, X04Y OiJIBINICTh MPAKTHKIB BUKOPHUCTOBYIOTH 3/1€0LIBIIOTO
CTparterii, KOJIM CTUKAIOTHCA 3 MPOOJIEMOIO TTepe/iaBaHHs OIMHHIb Y pa3i HEMOXKIIMBOCTH JOCIIBHOTO TITyMa-
yennst (Owji, 2013). BogHovac y Mexax meopii podoeoi Ha36u HAyKOBIIl IPOIIOHYIOTh 00'€JHATH BCI CTpa-
Terii, TaKTUKH, METOAM, TpaHchopMarllii, cTpaTerii 1 TexHIKH TiJ 30ipHOIO Ha3BOIO "oIepaTropu Nepekia-
narpkoro mporecy” (translation process operators) (Bardaji, 2009), 1m0 BHAAETHCS TOMUIBHAM IS YCYHEHHS
PO30DKHOCTEH Y BU3HAYEHHSX, YMOXKIIMBICHHS! BUKOPHCTAHHS PI3HUX TEPMIiHIB 3aJIGKHO BiJ] TIepEKIaNaIbKoi
CHTYallil, [0 OXOIUTIOE YOTHPU PUTOPUYHI KAHOHH: 1HBEHIII10, IUCTIO3MILIIO, EIOKYIIIIO Ta ep(opMariiro.

Jucno3uyia — npyruii KaHOH PHUTOPHUKHU — CTOCYETHCSI TOPAOKY PO3MILICHHS 3MICTY TEKCTy, ILIO
BUSBIISIETHCS B MOJJII HOBUHHUX TIOBIIOMJICHb Ha 3ar0JIOBKH, BCTYITHI a03aliy, OJOKH Toj0BHOI Ta (OHOBOI
noii i 3akirouni abzarm (Dijk, 1985).
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3aroJoBOK pa3oM 31 BCTYIIOM IIOCTAlOTh SIK PE3IOME TEKCTY, YTBOPIOIOYHM KOPOTKE IIOBIJIOMJICHHS.
CTpyKTypa HOBUHHOTO TOBIJOMJICHHS Iepeadadac BUCYHCHHs OJMHUIIL HA TTO3HAYCHHS HAWOUIBIT BayKIIH-
BUX CIIEMCHTIB TekcTy Ha mnodatok 3arosoBka (foregrounding) (Dijk, 1985). Posmimenns 3micty
B 3aroJIOBKY BiOYBAa€eThCSA BIANOBITHO JO WOT0 TPhOX TO3HIINA: HPUBEPMATbHOL, YMPUMYBANbHOT
i cnonykanwvnoi (Potapenko, 2021).

[lo3uris mpuBEpHEHHS yBaru — HAMCHUIIBHIIIA, T03asK BOHA € 3alOPYKOI0 €MOIIfHOTO BIUIMBY Ha aBIIH-
TOPIIO Yepe3 MmaToc, KOTPUH ameltoe 10 0a30BUX MOTPeO JOAMHHA — (i3i0NOTIYHUX, OE3MeKH, HAICKHOCTH,
penyrariiii, camoaktyanizaiii (Maslow, 1970) Ta yepe3 MOTHBH, TOOTO MaTepIisyIbHI UM 1/1€alIbHI MIPEIMETH,
mo BTiTOIOTEC B moxisix (Potapenko, 2021, pp. 3-4). YV Hamriii BUOIpIi MIKpOKOMIIO3UIIiS MEPEKIamLy
3aroJoBKa 00OB'SI3KOBO IMepeadadae y)KMBaHHS 1 BUCYHEHHS B MO3ULIII0 IPUBEPHEHHS YBaru THX OHOMacTH4-
HUX OJIMHHUIIb, SKi aNefOI0Th IO PenyTaliiHol MOTpeOH, SK-OT aHTPOIOHIMIB Ha MMO3HAYCHHS TTOMYJIIPHHX
aktopis, op.: Angelina Jolie and Brad Pitt reach divorce deal — Anoacenina /Joconi ma bpeo Ilimm
0CMamoyHo posryyunuca nicis eocbmu pokie cyoie (BBC, 31.12.2024); eproniMiB HaiMEHyBaHHS BiIOMHX
comisuibHEX Mepex, mop.: How Facebook restricted news in Palestinian territories (BBC, 18.12.2024) —
Ax Facebook obmescysas nosunu na nanecmuncoxux mepumopisx (BBC, 18.12.2024) Tomo.

[No3wuiist yTpuMaHHs yBaru — 30cepe/Kye yBary 4rrtada JIiecIOBaMU Ha MO3HAYEHHS MEePEeBAKHO JIFOJICh-
KO1 aKTHBHOCTH, Hamp., claims — zaseusc, flies — nonemums, Marries — oopysicyemocs, tTomo, nop.: Prince
William sends strong message from tank near Russian border (BBC, 21.03.2025) — Ilpuny Binvsm nadicnas
cuenan 3 mamxka 6ina pociticokoeo kopoorny (BBC, 21.03.2025), a6o mop.: William Amos: Politician
apologises after urinating during video call (BBC, 28.05.2021) — Hoximux éubauueca za me, ujo MOYUECA
nio uac sideoossinka (BBC, 28.05.2021).

[To3wuiist CIOHYKaHHS 10 YATAHHS TEKCTY Ma€ Ha METI MAIMTOBXHYTH YATada 03HAHOMHUTHCS 31 CTATTEIO
BJIAIOYKCHh JI0 BHCBITJCHHS IiKaBUX a00 HE3BUYHMX pedeit. KpiM HOMIHATUBHUX OJUHUIl, CIIOHYKAIbHY
MO3UIIIO0 33a3BUYail 3aIIOBHEHO MOLIMPEHOK 00CTaBHHOK ab0 B3araii OKpeMUM pedeHHsM, mop.: Liverpool
forward Diogo Jota dies in car crash (BBC, 03.07.2025) — 3ipka "/isepnyasa" [Jiozy Koma 3azumnye 6 asapii.
Tusrcoenv momy pymoonicm sioceamkysae eecinia (BBC, 03.07.2025), a takox mop.: Taiwan: Dozens
change name to 'salmon' to get sushi deal (18.03.21) — Ha Tauisani Oecsamru mooetl 3minunu im's Ha
"Jlococv". Bce 3apaou 6e3xkouimosnux cywi (18.03.21). Hanpuximan, y apyroMmy NpuKiIafi CroHyKaabHA
MO3MIIisSE B OpHWTiHAI 3amoBHEeHA obOcraBmHOIO MeTH t0 get sushi deal, Tomi sx mepekianm BimoKpemirroe
CTIOHYKaHHSI B OKpEeMe BHUCIIOBIICHHS Bce 3apadu Oe3xouimogHux cywii, abu 3a0XOTHTH YWTa4ya JI0 YUTAHHS
TEKCTY HOBIOMIIEHHSM o Oe3MIaTHy iKy.

A BTIM, € TIOOJWHOKI YKpaiHCBKi 3aroJIOBKH, SIKi TIEPEIaloTh 3MICT OpHUTIHAIY Maibke JOCIIBHO B YCiX
nosutisx, mop.: Stolen Roman statue found in Brussels antique shop (BBC, 14.04.2021) — Buxpaoeny 3
Puma cmamyro suatiwnu ¢ _anmuxeapunomy maeazuni_bproccenrs (BBC, 14.04.2021). V BumieBkazaHOMY
TIPUKJIAZi 3aroJIOBKH IPOCTOI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH BimoOpa)xaroTh IIOBHY CHHTaKCUYHY €KBiBa-
JICHTHICTb, @ MIO3HAYCHHS 0JTHAKOBUX pe(EepPEHTIB Y BCIX MO3UIIIAX BKa3ye Ha peepeHLINHY eKBIBAJICHTHICTb
3aroJIOBKiB. Y TO3HWIII0 MPUBEPHEHHS yBaru OPUTIHATY Ta YKPaiHCHKOTO MEPEKiIany BUCYHYTO Mi€MPHK-
METHHKOBHIA 3BopoT Stolen Roman statue — Buxpaodeny 3 Puma cmamylo, ne TOTOHIM Ha TO3HAYCHHS
iTamiiicekoi croymmi Roman — 3 Puma 3axOoIUTioe yBary 4Ymrada. Y TPUMYBAJIBHY ITO3UINI0 BHCBITIICHO
onHaKOBUMH mipeaukatamu ‘found — suatuwnu', KOTpi 3icTaBieHo 3 AienpukMeTHrKamu stolen — suxpadeny,
Ta 30CEPEeKYIOTh YBary uYWTada Ha JIIOJCHKiIiH akTHBHOCTI. CIIOHYKAaHHS JI0 YHTaHHS TEKCTy HOBHHU
BiOYBA€THCS 3a JOTMOMOTOI0 TIOIIHNPEHOI OOCTABHHM MICIS 6 anmukxeéapHomy mazasuni Bpioccens — in
Brussels antique shop, me sk i B mpuBepTanbHiil mMo3MIlii KIIFOYOBUM 3a0X0UyBAHHAM [0 YHTAHHS HOBHHHOI
CTaTTi € TONOHIM Ha NO3Ha4yeHHs croiuui €Bpomeiickkoro Coro3y Brussels — bproccens. Tox 3arainom
JUCTIO3HMINIS PO3MIIIYE 3MICT TEKCTY, KM BUSBJISETHCSA B IMOAUII HOBMHHHMX IOBIJIOMJICHb Ha 3aroJIOBHI
KOMIUIEKCH, BCTYIIHI a03aiu, OJIOKU ToJIoBHOT Ta (pOHOBOI MOJIN 1 3aK/TFOYHI a03aIy, TOAl K Y HOBUHHHUX
3aroJIOBKax OpUIiHaNy il mepekiaay 3MiCT PO3MOMUISAETHCS M0 TPHOX MO3HLIAX, 0 3HAYHO CIIPOIIYE BIaCHE
MepeKIIaJaHHs: IPUBEPHEHH YBard, il YTPUMAaHHS 1 CIIOHYKAaHHS PEIUITIEHTIB 10 POYNTAHHS TEKCTY.

Ha emani enokyuii, ce0TO TpETHOTO KAHOHY PUTOPHKH, BiIOYBAETHCS HOMIHATHBHE O(DOPMIICHHS BHU3HA-
YEeHOTro Ha cTafii iHBeHMIl i JiHeapu3oBaHoro B Aucno3ulii 3micty (Habok, 2018, c. 48). Mamumu cnoBamu,
CTaeThes BiIOIp MOBHHX 3ac00iB IJIsl IPUBEPTANIBHOI, YTPUMYBAIBHOI Ta CIIOHYKaJIbHOI Mo3umiil. Po3rmsHemo
CIIOKYTUBHHH €Tall Ha IPUKJIaax JIOKai3amii 1 BAKOPUCTAHHS BapBAPU3MIB B YKPAiHCHKOMY TIEpEKIIaIi.

Jloxanizayilo TIyMauyuMo SIK TPUCTOCYBaHHS HMHIIOMOBHOTO TEKCTy JIO KYJIBTYPHO-MOBHHX OCOOJIH-
BOCTeH 1 moTpeO LiabOBOI aBOUTOPIi 3a4i1s HOro HaKpamoro cnpuiHATTA Ta po3yMiHHA (['omoBaupka &
[ponuims, 2019, ¢. 744; Bernal, 2014). Ha piBHI TekcTy BHOKPEMIICHO [1Ba PiBHI JIOKaIi3allil: n06epxosy Ta
anubunny (Gopferisch, 2008, p. 335). Ilosepxosa nokarizayis — 1€ aganTailiss OAMHUIL BUMIpy, JaT, 4acy
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Ta YMce] y TeKCTI Yy (popMi, KOHBEHIIIOHAII30BaHIil B MeXaX HaIllOHAJIbHOI KYJIbTYPH, & 2AUOUHHA JOKAI-
3ayia niependavae MUIKOBUTE MPUCTOCYBAHHS TEKCTY O CHENU(IUHOT A TIEBHOI KyJIbTYPH MEHTAJIbHOCTH,
CHCTeMH LIHHOCTEH, 3pa3KiB MOBEIHKH Y TIeBHII KoMyHikaTHBHi# cutyanii (Gopferisch, 2008, p. 335).

AHaji3 BIATBOPEHUX AHTIIHNCHKHUX 3arojIOBKIB BHSBHB, IO YKPaiHCBKUH TMEPEKIal 3a3BUYail TOCITYTO-
BY€THCsI TIITMOMHHOIO JIOKAJTI3aLI€I0 Y IBOX MO3MLISAX — yTPUMYBAIIBHIM 1 crioHyKanbHil, mop.: Ukraine holds
borscht soup fest with political flavor (BBC, 05.03.2021) — Vkpaina eapums 25 6opwis. Yomy ye norimura
U 00 woeo mym «pociiicvkuii 6opuy (BBC, 05.03.2021).

ITo-niepmre, opurinanbhe yrpuMands yearu holds borscht soup fest, B ykpaincekomy BimTBOpeHHI
TIHOWHHO JIOKATI30BAaHO YTOYHEHHAM apums 25 60pwyis, MO € OUEBUIHUM HATSIKOM Ha KUTHKICTh HE JIHIIC
aJIMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPISUIBHUX OJUHUIL B CKIadl YKpaiHd, a i Ha YUCIIO YHIKaJIbHUX PELENTiB MpUro-
TyBaHHS OOpIIy A1 KOKHOTO HAIIIOTO TEPEHY.

[Mo-npyre, opurinanbae cnonykanus With political flavor B ykpaincbkomy mnepekmanai 3aroioBka
TITMOWHHO JIOKaTi30BaHO OKPEMHUM PO3TOPHYTUM pedeHHsIM Yomy ye nonimuxa it 00 4020 mym "pocitcoruti
oopw"”. Toxx B yKpalHCBKOMY CIOHYKaHHI HE JIMIIIE IMPOBOASTH aHAJOTiI0 OOpIIy 3 MONITHKOI Yy pedeHH]
Yomy ye nonimuxa, a # yKpaiHCbKOMY OOpIILYy TPOTHUCTaBISIIOTH «POCIHCHKHI» BHCIOBOM 00 4020 Mym
"pociticokuti 6opwy”. CIOHYKaHHS IO YHATAaHHS 3a JOIIOMOTOI0 OKPEMOTO PEYeHHS, aHaJoTii, MPOTHCTaB-
JICHHS, a TakoX 30epexeHHs! YKpaiHChKOI KyJlbTYypHOI CHAAIIMHA B YMOBaxX TPHUBAIOl pOCIHCHKOI arpecii
HEOJMIHHO 320XOTUTH HAIIly aBAUTOPIIO 3BEPHYTHUCS Oe3MOCEpENHBO A0 TEKCTY HOBIIOMIICHHS.

Hpyroto ocoOnmBicTIO BHOOPY MOBHHX OJIWHHUIIF Ha €Tamli eJOKyIlli € BUKOPHUCTaHHS B TEpeKiai
6apgapuzmia, 31€0LIBIIOTO BiT0OpaKeHUX eproHiMaMu. Y BiATBOPEHHI BXXUTOK BapBapU3MiB Ha IO3HAUCHHS
Ha3B MDXKHAPOJHWUX KOMIIaHii, SKi BiZJOMi CBITOBI CyTO B aHTJIHICHKOMOBHOMY BapisiHTi, 3arajioM ITOJICTTIIY€E
iXxHe po3pi3HEeHHs yKpaiHchkoro aprautopieto (Potapenko, 2021, p. 2). Hampuknaa, B mepekiaai Ha3Bu
kommanid Haribo, Instagram i Microsoft He npucTocOBaHO 10 KMPHIMYHOI CUCTEMH MUCbMa YKPaiHCBHKOI
moBH, mop.: Haribo recalls bags of sweets in Netherlands after cannabis found (BBC, 29.05.2025) —
Y yyreprax Haribo ¢ Hioepranoax snaiiunu mapuxyany (BBC, 29.05.2025); Instagram lets users hide likes
to reduce social media pressure (BBC, 26.05.2021) — Instagram oozeonue ycim npuxoséamu aaviku. Ak ye
spooumu (BBC, 27.05.2021); Microsoft pays staff $1,500 for work in pandemic (BBC, 09.07.2021) —
Microsoft pozoacme npayisnuxam no $1500. 3a pobomy 6 uacu nanoemii (BBC, 10.07.2021). V niacymky
€JOKYTHBHHI eTan Oe3mocepeHpo rnepeadadac HOMIHATHBHE OQOpPMIICHHS BHOPAHOTO W PO3MIIIEHOTO
3MICTY, AKHH peai30oBaHO JOKai3alli€l0 Ta BYKUTKOM BapBapH3MiB.

Juckycisi i BUCHOBKH

[ToOymoBa Ta mepekiian TeKCTIB aHTIIMCPKOMOBHIX HOBHH 1 XHIX 3ar0JIOBKiB BiIOYBA€THCS 3 OTIISAIY HA
YOTUPU PUTOPHYHI KAaHOHM — repdopMallito, iHBEHIi0, JUCIIO3UILiI0 i enokyilito. [lepdopmaTuBHumii eTart,
KOTpHUH 00'€THAB 3araM'STOBYBAaHHS 1 MPEACTABIICHHS, TOB'SI3aHUN 3 MOMIMPEHHSIM HOBHHHOTO TTOBIIOM-
JICHHs, BCTAHOBJICHHSIM KOHTAaKTY 3 aBIUTOpI€EIO 1 amensuiero 1o Hei. Ha erami iHBeHLi{ BUOMpPaIOTh HOBHHHE
MOBIIOMIJICHHS [UISl TIEpEKIIaay 3 ypaxyBaHHSAM cdep, e BinOyBarOThCS MOil, Ta M'SATH MOTPEeO YUTAIBKOI
apauropii. Ha erami awcmosmmii B opuWriHali 3arolioBKy Ta HOro mepekiaal Bil0OyBaeThCS PO3MIIIEHHS
pedepeHLifHOro 3MiCTy M0 TPHOX MO3UIISNX: MPUBEPHEHHS yBaru, ii yrpuMaHHS W CIIOHYKaHHS 10 YATaHHS
Tekcty. llo3uiis mpuBepHEHHS yBaru ameitoe 10 MmoTped unTtada — (i3ionorianux, 0e3neKd, HaIeKHOCTH,
pemyTarii, camoakTyamizalii — 3aBASKH Y)KUTKY HOMIHATUBHHMX OJWHHIL. [lO3WIiI0 yTpUMaHHA YBaru
YyyuTaya 3alOBHEHA B OpHTiHATI Ta MHepeKiIaal NPHCYyIKaMH Ui TO3HAYECHHS JIFOJACHKOI AKTHBHOCTH.
CroHyKaJIbHa TIO3UIIiS 3aroJ0BKa 3a0X04y€ YHTada MPOYUTATH TEKCT, TOMY KpiM HOMIHATHBHUX OIMHHII,
BOHA 3aIllOBHIOETHCS TOIIMPEHMMU OOCTaBMHAMHM a00 B3araji OKpeMHM pedeHHsM. Ha erami emokymii
3MIMCHIOETHCS BiAOIp OMWHUIG, IO HOTO BiOOpakeHO Ha MPUKIAJaX Ha TIi y)XHBaHHS JIOKajizamii Ta
30epexKeHHS BapBapu3MIiB y MEPEKIIai, IJIs MEPEKIaICHOTO H PO3MIIIEHOTO 3MICTY.

[lepcriekTHBH MOJANBIIMX TOCIIPKEHb MOJSTAI0Th Y TIOTJIMOJIEHH] BUBUCHHS YKPailHCHKOTO TepeKIagy
AHTITIACPKOMOBHUX 3aroJIOBKiB HOBHH y PUTOPHYHOMY aCIEKTi.
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UTILIZATION OF RHETORICAL CANONS IN TRANSLATING ENGLISH HEADLINES
INTO UKRAINIAN (A CASE OF BBC NEWS TEXTS)

Background. A headline is a separate part of the text that draws the recipient's attention to its content and the
problem it raises involving the use of rhetorical strategies and tactics to enhance readability. The research aim is to
prove that the rhetorical aspect of the translated authentic English headlines in Ukrainian is based on the interaction of
four rhetorical canons: performance (message dissemination), invention (topic selection), disposition (content
placement), and elocution (linguistic design of the content).

Methods. The study takes advantage of a comprehensive methodology of analysis involving inductive, linguistic and
contextual methods, each of which uses procedures aimed at solving specific research tasks.

Results. It has been established that English-language Internet headlines and their translated Ukrainian equivalents
exert hidden influence on the readership, which directly involves rhetoric as a means of persuasion.

Conclusions. The performative stage, formed as a result of the combination of rhetorical canons of memory and
delivery as well as the rapid development of the media itself, is associated with the dissemination of a news message.
At the invention stage, the news message is selected for translation based on the most important areas for the audience
and human needs: physiological (survival), safety (protection from dangers), social (belonging to society), reputational
(recognition of one's achievements by others) and self-realization (personal development). At the stage of disposition,
the reference content in the original headline and its translation is divided into three positions: attention-attracting,
attention-keeping, and nudging one compelling people to read the text in full. The units of the attention-attracting
position activate the reader's needs with onomastic units and appelatives. In the attention-keeping position, predicates
denote human activity, while the headline's nudging position, filled with adverbial modifiers or even separate sentences,
forces the reader to turn to the text. At the stage of elocution, the nominative design of the translated and distributed
content is carried out.

Keywords: headline, rhetoric, BBC News, BBC Ukraine, news translation, news discourse, media discourse
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MEPEKJIAJL JABHbOAHT JIIIICBKUX
BIPILIOBAHUX TEKCTIB YKPATHCbKOIO MOBOIO:
METO/IOJIOTIS TA MOETUYHA ®AKTYPA

Beryn. Cmamma npuceésuena memooono2isHum i npakmudHuM acnekmam nepexiady 0a6HbOAHIIUCLKUX NOemuty-
HUX MeKCmi8 YKPAiHCbKOI MOGOI0 3 YPAXYEAHHAM ICIOPUYHOL, KVIbMYPHOL Ma JHe8iCMUYHOT OuCmanyii Midc opucina-
JIOM I CYY4ACHUM PeyunicHmom. 3a3Havacmocs, o O0a8HbOAHIIUCLKA N0e3is NOECOHYE apXaiuny JeKCUKy, chneyugiuny
PUMMIKY, popmynbHYy 00pasHicms i CKIaOHy cucmemy animepayil, wo 3HAYHO YCKAAOHIOE OYK8AIbHE 8IOMBOPEHHS 8
MENCAX CYUACHUX YKPATHCLKUX NOEMUYHUX MOoOeNel. AKmyanbHicmb 00CTIONCeHHS 3yMOGILEHA HeOOCMAMHbOIO KilbKiCIIO
VKPAIHOMOBHUX NepeKadié aH2I0CAKCOHCLKUX MeKCMi8 ma GIOCYMHICMIO YCMANeHUX NPUHYUNIE iXuboi noemuuHoi
aoanmayii. Memot pobomu € OKpecieHHs NepeKiaoaybKux cmpamezii, wo 00360J4A10Mb 30A1AHCY8AMU 30epedHCeHHs
NOemuyHOi CMpYKmypu ma adexkeamue 8i0meopeHHst CEIMO2NIAOHUX i KYIbIMYPHUX CMUCTIB 0ABHbOAH2IINICLKO20 OPUSIHATY.

Metoau. Memooonoziuny ocHo8y CmMano8umv HOCOHANHA 2EPMEHeSMUYHO20 Ma JIH2GOCMUNICIMUYHO20 AHATI3Y.
3anpononoeanuil niOXio NOKA3AHO HA NOEMUYHOMY Qpazmermi 0A8HbOAHSIIICHKO20 penieiino2o mekcmy. [l 3icmas-
JIeHHSL 3a7YHeHO ABMOPCHKI NePeKiadaybKi 6apiaHmu.

PesynwTaTn. /Jocniosicenns nokazano, wo 6 0a8HbOAHNIUCHLKIN Noe3il € HasAeHI JeKkcemu 1l 00pasHi gopmyau be3
CYMACHUX eK@isaNleHmie, sIKI 81000padicaroms cakpaibHo-migonoziune ceimocnputinammsi. Ilpodemoncmposaro, wo munosa
cmpoghiuna 00uHUYs MAE 08OUACTNUHHY CIPYKMYPY 3 Ye3YPoI0, d OCHOGHUM PUMMIYHUM YUHHUKOM € animepayis.

BucnoBku. Ompumani pesyromamu niomeepodicyions, Wo nepekiao 0asHbOaH2IICbKOL noesii nompedye ne 6yKeaib-
HOI, a ecepmenesmuuHOl THmMepnpemayii, 30PiCHMOBAHOI HA PEKOHCMPYKYIIO KyIbmypHo20 Kowmexcmy. [loemuunuii
nepexknao mae oymu He auute gepoanizayicto 3micmy, a U 8i0MEOPEeHHAM PUMMOMEN00ilH020 KOOy meKcmy. 3anpono-
HOBAHULL AHANIMUYHULL NIOXI0 MOdce OYymu 3aCmoco8anull 00 Nepekiady IHWUX Nam'asmoK aHeI0CAKCOHCHLKOI 000U,
a Makodic 00 MiJCMOBHO20 NEPeHeCeHHsl NOeMUYHUX CUCIEM, I00ANEHUX ) 4acl Ma KyIbmypi.

KarouoBi cioBa: nepexnadosnascmeo, oagnboaneniticbeka mosa, noesis, animepayis, ceManmuuna aoanmayis,
peyenyis, inmepnpemayis, exgi8aileHmMHICNb.

Beryn

[lepexnananpka OisSUTIBHICTB, 30KpeMa IepeAadya TEKCTIB 13 JaBHHOAHIIIHCHKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY,
CTaHOBHUTH 0araTOpiBHEBHH MpoOIeC, SKUH BUMarae yXBaJIGHHS HU3KM CTPaTETiYHHUX 1 METOJOJOTTYHHX
pimeas. OCHOBHI TWTaHHS, IO TOCTAIOTh IEpeld IEepeKIagadeM-I0CHIiTHUKOM, IOB'SI3aHI 3 ITOIIYKOM
OamaHcy MK (DOpPMaIbHOI TOYHICTIO W CTHJIICTHYHOKO aJICKBATHICTIO, MK 30€pEKEHHSIM OPHUIiIHAIBHOIO
TOHY Ta aJalTalli€l0 PEericTpy M0 HOpPM IiboBoi MoBHU. Lli TpaawuiliiiHi JTiHTBICTUYHI Ta T€PMEHEBTHUYHI
BUKJIMKH HAOyBarOTh 0COOIMBOI FOCTPOTH Y poOOTi 3 IaBHBOAHTIIHCHKOIO CIIA/IIIHHOO.

lonoBHEe yCKJIaJAHEHHS TEpeKNiaJy TEKCTIB PaHHBOI aAHTJIMCHKOT JI0OM 3yMOBJIEHE TIHOOKOIO
XPOHOJIOTIYHOIO i KYJITYPHOIO AUCTAHLIEI0 MK MOBOIO-IPKEPEJIOM 1 Cy4acHUM YKPaiHCHbKHM PELUIIEHTOM.
Le craBuTh mig CyMHIB caMy MOXKJIHUBICTb aJeKBAaTHOI peNpe3eHTalii CBITOTINY, KYJAbTYPHUX MPAKTHK 1
1o0OyTOBOI PeabHOCTI CIUJIBHOTH, IO ICHyBaja IMOHAJ TUCAYY POKIB ToMmy. [lojonaHHS Ii€l MUCTAHIIT
aKTyali3ye KIaCHYHy IWIEMY IepeKIago3HaBCTBa — NPABUIIBHICTD IPOTH YNTA0ETBHOCTI.

Y 1pOMy KOHTEKCTI BHHUKA€ MOTpeOa BHUPINIMTH, YW Ma€ MepeKianay 3riIapKyBaTh apxaivyHi Ta
KyJbTYypHO-cIiel(piuHi eNeMEeHTH 3a/Jisl TOJETIICHHS CIPUHHATTS, Yd, HaBMakW, 30epirath iCTOPHYHY
(akTypy TEKCTy HaBiTh I[IHOI YCKJIaJHCHOIO PO3yMiHHS. Y BHIIQJKy IaBHbOAHIIIIMCHKOI MOBHU KOXKEH
nepekaafabkiid BUOIp — JIGKCUYHUHN, CHHTAKCHYHUM YU CTHIICTHYHUNA — MEPETBOPIOETHCS HA TPAHUYHE
OanaHCyBaHHS MiX SICHICTIO BUKJIQJly Ta iCTOPHYHOIO JIOCTOBIPHICTIO.

Oco0MBOI CKJIaHOCTI 1181 TpoOJieMa HaOyBa€e NpU NepeKiiaii JaBHbOAHTIIHCHKOT 10311, sIka CTAaHOBUTh
OKpEMHI KAHPOBO-CTUIICTUYHHUM IUIACT AHTJIOCAKCOHCHKOI KYJNBTYpH, aJDke i (opManbHa CTPYKTypa

Creative Commons Attribution license (CC BY 4.0) © Outensik Map'sina, Ilopyroabnikosa 3nara, 2026

71


https://orcid.org/0000-0002-5888-326X
mailto:mariana_oleniak@knu.ua
https://orcid.org/0009-0009-3616-5492
mailto:zlata.poduholnikova@knu.ua

Linguistic and Conceptual Worldviews. 1(79)/2026 ISSN 2520-6397 (print)

CTBOPIOE YHIKaIbHI TPYMHOIII T Tepekmanada. Came B 1moe3il HaWToCTpille MPOSBIAETHCS HAIpyTra MiX
MepeKIIafioM «3a 3MICTOM» 1 «3a (opmoroy», MmO pOOHUTH IEH >KaHpP HAA3BUYAWHO ITOKA30BUM IS
JOCIIDKEHHS IIepeKiany JaBHbOAHT I HCHKUX TEKCTIB 3arajioM.

Memoto cTaTTi € OOTPYHTYBaHHS METOIOJIOTTYHIX NPUHLIMIIB MEPEKIIaAy paHHbOCEPEIHHOBIYHUX aHIIIO-
MOBHHUX TOETUYHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM ICTOPUYHOI, KyJIbTYPHOI, CTPYKTYPHOI Ta
JIHTBICTHYHOI AUCTAHIIT MK OPUTIHAJIOM i TIEPEKIIa/IOM.

Oznao nimepamypu. AHani3 NepeKiIaJO3HABUMX JKEpeN 3acBiIuye, IO JWiieMa BipHOCTI OpUTiHAILY
Ta YMUTA0CIILHOCTI € LEHTPAJIbHOIO MPOOJEMOI0 POOOTH 3 apXaiyHMMM TekcTamMH. Uepe3 3HauHy YacoBY
Ta KyJIbTypHY BijytajieHicTh (3opiBuak, 1994) mocrae muTaHHS €TUYHOI BiJIMOBIJANBHOCTI Iepekiaaava
3a 30epekeHHsI KylbTypHOI aBTeHTHKH (Venuti, 1995), monpu crnokycy COpOCTUTH 4y>KOMOBHHI MaTepiall.
Boanovac HaamipHa (opeHizaliisi MOXe 3pOOUTH TEKCT HEMPO30PUM IS CYy4aCHOTO YKPATHCHKOIO 4HMTaya,
IO CyNepeuuTh NpUHIUNAM (YHKIIOHANBHOI ekBiBaneHTHOCTI (Nida, 1964) i minrBictuuHOi TpanchepTn
(Catford, 1965).

JlogaTkoBy CKJIAIHICTh CTaHOBUTH AediuuT Oe3nmocepeanix OUTIHTBaJIbHUX PECYpPCiB MapH AaBHBO-
aHTIICEKAa — yKpalHChka MOBH. Lle 3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTH 3aCTOCYBaHHS MpoMixkHOT MoBH (Pivot language),
sIKa MiHIMi3y€e pU3UKH CEMaHTUYHOrO Jpeidy Ta nepeknananpkux crnorBopensb (Utiyama, & Isahara, 2006;
Wu, & Wang, 2009). CyyacHa aHriiiickka MOBa BUCTYIA€ MPUPOAHUM I'€pPMEHEBTHUHHM IIOCEPEIHUKOM,
IO JIO3BOJISIE JIOCTIIHUKOBI CIIEPINY 3MIHCHUTH TOYHY PEKOHCTPYKINIO 3MICTy, a BXKE IOTIM IeperTH
JI0 CTHJIICTUYHOI ajianTaiii ykpaincekoro Bapianta (Konowmiens, 2004).

AKTyalbHICTb JOCTIPKEHHSI BU3HAYAETHCS TIOTPEOO0 3alIOBHEHHS! NMPOTAJIMHU B YKPAaiHCBKOMY IE€peKIIaio-
3HABCTBI, SIKe, MOIpPHU AKTUBHUH PO3BUTOK 1 Baromi HaIpaLIOBAaHHsS BITYM3HSIHUX HAYKOBLIB, IEPEBAXKHO
Opi€HTOBaHE Ha Cy4YacHi MOBHI apu. Xoua HOBITHI JOCII/PKEHHsI aHaIi3yIoTh JekcndHi (Bo3na, CnaBoBa, &
AnToHIOK, 2024), xoruituBHi (Skrylnyk, 2025), kynerypri (byrpiii, & borosin 2025) ta crumictudHi
(Homiit, 2019; Howniit, & byrpi#t, 2025; Iliarpymna, & Mapynina, 2024; Krupko, & Pidhrushna, 2024;
Tkachivska et al., 2025) acnexTu nepekiany, CHCTEeMaTH4HI Mpalli, MPUCBIYCHI POOOTI 3 HU3BKOPECYPCHUMHU
ICTOPUYHUMHU MOBaMH, 3aJIMIIAIOTECS piakicHuMu. OTKe, laHa CTaTTs € CBOEYACHOIO CIPOOOI0 aJanTyBaTH
TEOPETHYHI 37J00YTKH YKpaiHCHKOI IIKOJNH TEepPeKIaJ03HABCTBA N0 CIENU(IYHNX TEPMEHEBTUYHHX YMOB
pOOOTH 3 apXaldHUM TEKCTOM, aKTyali3yloun npolieMy nepeaadi KyJIbTYPHOTO CBITOIIISIAY MUHYJIOI €TIOXH.

PesynbraTtn

Pobora Han mepeknazoM NaBHROAHTITIMCHKIX MOCTHYHUX TBOPIB HAa YKPAiHCHKY MOBY € METOOJIOTi9HO
HENPOCTUM BHKJIMKOM. Uepe3 BeIHue3Hy iCTOPUYHY Ta KyJIbTYPHY BiJICTaHb IepeKiagad Mae OyTH He JIuIle
(GITOIOTIYHO TOYHHMM, alieé W TePMEHEBTHMYHO YyTJIMBHM, 3AaTHUM TJUOOKO OCATHYTH Ta BiATBOPHUTH
CBITOTJISIT aHTIIOCAKCOHCHKOI €MOXH IS MUTHOBOI Ay TUTOPII.

1. I'epmeneemuuni npodnemu npu nepeknadi 0a6HbLOAH2NIICLKOT noe3ii ma ponb RPOMINCHOT MOBU.
[lompu 3HauHy 4YacoBY BiACTaHb, JABHHOAHIIIIMCHKA MOBa 3allMIIAETHCS YACTKOBO 3PO3YMUIOI0 IS
CY4YacHOTO TIepeKiafaya 3aBIsKH CHUIBHUM iHAOEBPONEHCHKUM KOPEHSM 1 MEBHIM CEMaHTHUHIN TATIOCTI
0azoBoi nekcuku: stan ('Kamine'), sunu (‘cun'), modor (‘matw'), feeder (‘6ateko’) um hias (‘mim'), MarOTH
OYEBH[IHI BiNOBIAHUKU B YKpaiHCHKiii MOBi. BomHouyac naBHBOAHTIIiMCEKa MOBaA 30epirac HU3Ky apxaidHuX
¢opM 1 3HaueHb, IO HE MAIOTh MNPAMHUX BIANOBIIHHUKIB Yy CyYaCHMX MOBAaX, YTBOPIOIOYUHM MPOIIapOK
0e3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH — TEPMIHIB, peallii 1 KyJIbTYpHO 3yMOBIICHHX Ha3B, SIKi BUMAararoTh OITHCOBOTO
a00 KOHTEKCTYyaJIbHOTO IIEepeKIay.

[Ipomixkna MoOBa, 3a3BHYall Cy4yacHa aHIJIiiCbKa, MOXK€ BHUKOHYBATH POJIb 1IHCTPYMEHTa MEPBUHHOTO
TIyMa4yeHHs1, aje i BUKOPUCTaHHS HE TapaHTy€e TOYHOCTI: CEMaHTHYHI 3CYBH MiX €IOXaMH 4acTO CIOTBO-
prOTOTH TepBicHUE 3MicT. lle BuMarae moegHaHHS JIIHTBICTHYHOI TOYHOCTI 3 KYJIBTYPHOIO UYTJIMBICTIO Ta
YCBIZIOMJICHHS TOTO, IO TEpPEKJaJ € HE JIUIIC BiATBOPCHHSM 3MICTy, a W PEKOHCTPYKIUE IiHHICHOTO
1 IOETUYHOTO CBITOIVISAY NaBHHOAHTMIHCBKOTO TEKCTY.

HaiimoBHime 1ieii mporiec BHSBIIETHCS y MepeKIani JaBHROAHTIIINCHKOI 1MOe3ii, /1e MMOETHAHHS 3BYKOBOI
dbopMH, PUTMIKM ¥ CHMBOJIKH BHCYBa€ OCOOJIMBI BMMOI'M 10 IepeKjazada i CTae CIpPaBKHIM BHIIPOOY-
BaHHSM ISl Cy4acHOI IepeKIIafio3HaBuO0i Teopii.

JlaBHBOAHTIIIHChKA TI0€3isl XapaKTePH3YEThCSl BUCOKUM PiBHEM JIGKCHYHOI Ta CTHIIICTHYHOT CKJIAJHOCTI,
o (GopMye 3HAYHI T'ePMEHEBTUYHI MpoOjeMH MpH nepekiami. Kiro4oBUM MOETHYHHUM 3aCO00M € BHMKO-
pUCTaHHs KEHHIHTiB — CKJIaJHUX HOMIHATUBHHMX CHOJNYK (Hanpukiajn, segl-rdd 'muisx BITpWI A MO3HA-
YEeHHSI MOps), SIKi MOEIHYIOTh MEeTaQOPUUHICTh 3 OMUCOBOIO (QyHKUi€lo. [IpsiMe IeHOTaTUBHE BiIATBOPEHHS
(SIK-OT «MOpe» 3aMICTh «IUISX BITPHI») MPU3BOIUTH IO BTPATH 00pa3HOi HACHMYEHOCTI OpHUTiHAIY, Xo4a U
3a0e3meuye TOCTYMHICTh TEKCTY IS Cy9acHOi ayAUTOpii.
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Cx03i CKIIQIHOIII BUHUKAIOTH 13 00pa3HUMH JIEKCeMaMH, J¢ KOHKPETHUH MPEAMET CIIYTY€E MO3HAYCHHIM
TIOB'SI3aHOTO 3 HUM IIOHATTSA: &SC («iceHby) (pyHKITiOHYE 5K 'crimc', a ecq («kpait») — K 'Med' y KOHTEKCTI
BICHKOBOI TeMaTHKH. I[HIN TpUKIAIU BKIIOYAKOTH: ban-his («kictsHME OiM» sk Tino), beado-grima
(«0oiioBa Mackay» sk moiom), sund-hengest («mopchkuii sxepederb» sk kopadens), heofon-candel («aeGecHa
cBiua» sk conre) ta feorh-his («mim kuTTs» K Tino um mymia). TakuM YWHOM, 3aBIAHHS Iepekiagada
MOJISITA€E y JTOCATHEHHI OanaHCy MiX 30epekeHHSM oOpa3sHOCTI Ta (pyHKIIOHATBHOIO aJeKBaTHICTIO CIIOBA,
OJHOYACHO MiATPUMYIOUYH HAJICKHUH JIITEPaTypHUH TOH 1 pUTMIUHY CTPYKTYpY.

2. Cmpamezii nepexnady oasnvoananiiicokoi noesii. Ctparerii nepekiany IaBHbOAHIITIHCHKOI MOE3iT
JEMOHCTPYIOTh HAmpyry MK HIpPUHIMIAMH TOYHOCTI Ta XYyJOXKHBOI ekcnpecii. ICHYyIOTh JBI OCHOBHI
TEHIEHLIi: a) MOAEPHI3alLlis/COpPOLIEHHS: Opi€HTallis Ha SCHICTh Ta JOCTYHHICTH TEKCTy LUIIXOM
HIBEJIIOBaHHS a00 CIPOIICHHS apxaiuHoi 00pa3HOCTI; 0) apxai3allis/30epexeHHsI TeKCTYPHOCTI: 30epeKeHHS
OpHUTiHAIFHUX TOCTUYHUX CIONYK, apXai3MiB Ta CEeMaHTHYHHX aMOIBaJICHTHOCTEH 3 METOI0 Ieperadi
TEKCTYPHOI CBOEPIIHOCTI MEPIIOKEpEna.

Koxen nepexnagaupkuii BUOIp (JIGKCHUHUM, CHHTAKCHYHUM YM CTWIICTHYHMN) € iHTEpHpeTaliiHuM
aKTOM, SIKUil (hOpMY€ PEIENIIii0 PaHHBOAHIIINCHKOT KyIbTypH uuTaueM. J[JIs moyaTKiBIIiB, SKi IPALOOTh 13
JABHBOAHIIINCAKUM MaTepiajioM, KPUTUYHO BaKJIHMBUM € YCBIAOMIICHHS LMX BimMiHHOCTeH. P0o30iXHOCTI,
SK-OT CYTTEBE PO3IMIUPEHHS 00CATY JaBHBOAHTIIMCHKOTO BUCIOBY B MEPEKIIai a00 MOPYIICHHS OpUTiHAIb-
HUX PUTMIYHHAX NATTEPHIB, CUTHAII3YIOTh MPO JIIHTBICTUYHY CKJIQJHICTh, 0 BUMAra€ peTelbHOTo J0CIi-
JDKEHHS. 3BEpHEHHS 10 CJIOBHHKIB, TJIOCAPIiiB UM HAYKOBUX KOMEHTApPIB JI03BOJISIE BUSBUTH HEOUYCBUIHI CEMaH-
TUYHI APy, KyJIBTYPHI aMt03ii Ta MOeTUYHI TeXHIKH, 320e3edyroun MIMONHY TIepeKiary Ta TIIyMadeHHs.

[To3a Mekamu JIEKCHYHOTO PiBHA, IPOCOJMYHA CTPYKTYPa MOBH — ii PUTMiKO-3BYKOBi 3aKOHOMIpPHOCTI —
MOX€E ICTOTHO BIJPi3HATHCS, 1 1le HaOyBac 0coONMBOI Barm y TepeKiafi MOETHYHHX TeKCTiB. Bubip
MepeKIIaIalbKol cTpaTerii, 0Tke, Ma€ BpaxoBYBaTH CrelM(}iKy HiTb0BOT MOBH. J{OCIiKeHHS, POBEICHE Ha
MaTepiai HaluciB Ha ons3i (3HAYHA YacTHHA SKUX Oylla pUMOBAHOIO), 3aCBiq4ye€, MIO AHTIIHCHKI 3pa3Ku
Maiike BJBIYI yacTille BUKOPUCTOBYIOTH ajliTeparito, Hixk ykpaiHcbki (Ctprok, 2023). YkpalHChKi K HalKCH,
HaBIAaKHW, 3HAYHO 4YaCTillle TSOKIFOTH O acoHaHcy. ba Oinblie, MoegHAaHHS LUX 3BYKOBHX HPUHOMIB €
XapaKTepHIMIO PHUCOI0 YKPaiHCHKOI MMOe3ii, HiXK AaHTIIHCHKOI, HAJAl04d 1 CBOEPITHOTO MENOMIHHOTO
3abapsieHHs. Lle 103BOsIsie BUCHOBKYBATH, IO MEpeKIaaay, SKUi MparHe BiATBOPUTH MPHUPOJHE 3BYUaHHS
JABHBOAHTJIIHCHKOTO Biplla y MOBI TepeKyaay, MOXKEe CIHUpATHCS MEPEeBAKHO HA ANiTEpaliio y BHIAAKY
AHTIIHACHKOTO TIEPEeKIIaAy Ta Ha acoHaHC (SIKIIO 3aCTOCYBaHHS ajiTeparii HE € MOXIMBAM) — abo XK
Ha MTO€/THAHHS aCOHAHCY M ajiTepamii — y BUNAAKy yKpaiHCHKOTO Iepekiany. Y KOKHOMY 3 IIMX BHIAJKiB
METa MOJISrae y TOMY, 00 BiATBOPUTH NMOETHYHY (akTypy OpHTiHaldy y Gopmax, y3roPKEHHX i3 CTUIICTHY-
HUMH TEHICHIISIMH LIJI60BOT MOBH.

3. CTyKTypHO-NIPOCOANYHI 0COOIMBOCTI JaBHbOAHTJIilicbKkoro Bipma. OcsrHeHHs QyHIaMEHTATbHUX
0COOJIMBOCTEW JaBHBOAHTJIIHCHLKOTO BIpIIYBaHHS € HEOOXITHOK IMEPEeIyMOBOIO IS aJCKBATHOTO aHAIII3Y
nepekiIajalbKux pileHs. He3paxkaroun Ha TpuBaroyi HayKOBi 1e0aTH OO JETATbHUX aCMEKTiB METPHYHOT
CHCTEMH, 11 OCHOBHI MPUHITUITH € YiTKO BU3HAYCHUMH.

Ha BinMminy Bix cunabiyanx abo pUMOBaHMX TPaAMLil Mi3HIIIOI Moe3ii, JaBHROAHTIICEKHUI BipII TPYyH-
TY€ThCsl Ha HaroJoci (akueHTyarii) Ta amitepanii. KoxeH BipmoBuil paaok 3a3BU4ail MOAIISAETHCS LE3YPOI0
(IpUpoAHOIO TAay3010) Ha JBi MOJOBHHH: JiBY (@-verse abo on-verse) ta mpasy (b-verse a6o off-verse).
Y KOXHIN TTOJIOBHHI (iKCYETHCS IO JBa OCHOBHI HArOJIOMICHI CKJIQJH, IO Ja€ 3arajoM YOTHPH TOJIOBHI
HAarojocu Ha psgok. TakuM YHHOM, KIIOYOBUM CTPYKTYPHUM €IIEMEHTOM € HE KUIBKICTh CKJIaJiB,
a pUTMiYHA aKLEHTYaLlisl.

AKIIEHTH y JaBHBOAHTIIHCHKOMY BipITi BH3HAYAIOTHCSA HE Ha PiBHI OKPEMOTO CJOBa, a (OPMYIOTHCS
pur™MoM Qpas3u um minoro peueHHs. Haronocu, sk npaBuiio, NpunagaroTh HA IOBHO3HAYHI cJI0Ba (IMEHHHKH,
JiecioBa, MPUKMETHHUKH), TOII SIK CIy>kKO0O0Bi ciioBa (MPUIMEHHHMKH, apTHKIIi) 3aJHIIAI0TbCsS HEHAroJole-
HuMu. Lle cTBoproe muHaMiYHUN PUTM, MOMIOHWM 0 aKmeHTyallii y ¢pasi, 6 OCHOBHUI HAroJoc HECYTh
CEMaHTHYHO 3HAYYII OJTHHUIII.

LeHTpanpHUM €1€MEHTOM METPUYHOI CUCTEMH € ajiTepalis — MOBTOPEHHS MOYaTKOBUX MPHUTOJOCHUX
3BYKIB (200 rOJIOCHUX, KOJIM BOHHM HE BXOJSThH JIO CKJIaJy HAaroJjONIEHUX CKIAiB). Y CTPYKTYPHO MpPaBUIIb-
HOMY PSAKY MIHIMYM JIBa 3 YOTHPHOX OCHOBHHX HArojIOCiB MOBHHHI OyTH TOB'A3aHI aliTepari€to, IPUIoMy
00OB'SI3KOBO IIIOHAMMEHIIIE OJMH HAroJoc i3 ON-Verse Mae ajiTepyBaTH 3 NepLIMM HaroiocoM y Off-verse.
Lls Texnika 3a0e3meuye KOresiro psjKa K Ha pUTMIiYHOMY, TaK i HA TEMAaTUYHOMY PiBHSIX.

AniTepaTMBHa CTPYKTypa BHKOHYBaja MNOJBiHHY (yHKIFO: MHEMOHIUHY (IUIs 3amam'sTOBYBaHHS) Ta
€CTETUUHY JUI1 paHHBOI ayAMUTOPii, sIKa CIpHiiMana Mmoe3iro NepeBaKHO Yepe3 yCHE BUKOHAHHS. Y CydacHHX
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HAYKOBUX BHIAHHSAX on- i off-verse rpadiuno po3minsoTecs gogatkoBuM mpobimom (1) abo BepTHKAIBHOIO
prckoro (2) A7st Bisyastisaliii me3ypu Ta METPHYHOI CXeMH, K ¥ ypuBKy 3 I'imay Keamona (Caedmon's Hymn):
@ Nu sculon herigean  heofonrices weard,
meotodes meahte, ond his modgepanc,
weorc wuldorfeder swa he wundra gehwaees,
ece drihten, or onstealde!

2 Nu sculon herigean | heofonrices weard,
meotodes meahte | ond his modgepanc,
weorc wuldorfeeder | swa he wundra gehwaes,
ece drihten | or onstealde!

CyuacHa mpakTHKa TpadivyHOro Moy JaBHBOAHTIIHCHKOTO BipIllla Ha JBa MiBPAIKH, PO3MILICHI He3y-
poto, € enuniiinoro inHoBauiero XIX ct. Llei miaxin OyB 3ampoBajKeHWH HayKOBLSIMH, MOXIIUBO, IIi[
BIUIMBOM CEPEIHBOAHITIHCHKOrO aJiTepaTUBHOTO Biplla, 3 METOI0 €KCIUIIKYBaTH NMPUXOBAHWI BHYTPILIHIN
PUTM 1 TIPUBEPHYTH yBary N0 BU3HAYAILHOI PUCH JABHHOAHTIIMCHKOI MOE3ii: YOTUPUHOTOTO PsIlIKa, SKUN
JIETEPMIHY€EThCS HE CHUIa0IKOI0 UM PHUMOIO, a HarojocoM Ta anitepamnieto. Ls ¢popma miakpeciroe cnenudiy-
HUH «yAapHUID PUTM, ¢ HATOJOMIEH] CKIa Iy PO3/IiIeHI BapiaTUBHOIO KiIBKICTIO HEHATOJIOIICHUX, CTBOPIO-
104YM 0COOJIHBY, X0 1 HEPETYISPHY, METIOAHKY.

4. louiabHicTh 30epexenHs ¢opmu. Bubip mixk npo3osBoro (3) Ta BipmoaHoto (4) ¢opMoro € ogHUM
13 KIIFOYOBHX METOOJIOTIYHHMX pillleHb, IO IOCTAlOTh Tepel INepeKiIaadeM JaBHbOAHTIIICHKOI Mmoesii.
HesBaxxaroun Ha BIpIIOBaHY CTPYKTYPY OpHTiHAIy, iICHy€ HU3Ka OOTPYHTOBAaHHMX NPHYMH IS TPE3EHTALl]
TEKCTY CY4aCHOIO MOBOIO Y ITPO3i.

3) Humni criaBy BocxBansieMo cTpaxy 1apcTsa HebOecHOro,

Morytrocti TBOpIs Ta Myapum Horo 3amuciawm,
nissHasM Ot CiTy, sikuMmu BiH ynamryBas quBa BCUTAKI,
BiyHOMY ["ocnony, TBOpIIIO yChOro!

4) Huni Hanexuts Ham HeGecHomy OTIrO XBally CIiBaTy,
MoryTtHocTi Mipuia ycsoro i Horo My pum moMHcIIam,
HisaasM JIMBOTBOPIIS — SIK AMBa BCINSKI BiH,
Biunuit Bnanuka, BATBOpHB 3 HITOTO!

Jlist OCATHEHHS MaKCUMAaIbHOI CEMaHTHYHOI TOYHOCTI Ta 30€PEeKEHHST OPUTiHAIBHOCTI JpKepesia, mpo3a
€ O0imbm THY9KO0. OCKUTBKY CydacHI MOBH, SIK IPAaBHUJIO, BUMAraroTh 00 €MHININX 1 CKIIATHIIINX CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIIiHi, cripo0a iHTerpyBaTH iX y THUIIOBUH METPUYHHUHA MaTepH MOXKE MPU3BECTH 10 MOoAU(iKarii
3MicTy abo cTuiicTuuHOoi He3rpabHocTi. HaTomicTh, mpo3oBuii ¢opmar ycyBae ¢opMmaibHi OOMEXKEHHS,
ONITUMI3YIOUH MPOIIEC OMPAIIOBAHHA CKJIaJHOT JIEKCUKH T4 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYD.

PimenHs Ha KOpUCTh MPO3U MOXKE OYyTH MOTHMBOBAaHE HE JIMIIEC NMParMaTHYHUMH MIpKyBaHHAMH, ale U
TTTMOOKUM  yCBIJOMJICHHSIM HEMOXKJIMBOCTI aJE€KBATHOI'O BIATBOPEHHS €CTETHYHOTO e(eKTy AaBHBO-
aHITIHCHKOTO BipIa 3aco0aMu cydacHHX HoeTHYHHX (opM. Sk 1 meBHI KyJbTypHO OOyMOBIIEHI peaiii
Maibke He MITaloThCS MPSAMIM TPaHCIIAIIl, OpUTiHAIIEHA METPUYHA CHUCTeMa (30Kpema, ii aTepaTUBHUN
TIPUHITAT) BAXKKO TimaeThes iMmiTartii. TwuM He MeHI, sIKiICHO BHUKOHAHHM IPO30BHM Iepekian 30epirae
MOTEHIal AJIsl JOCSTHEHHS eJIETaHTHOCTI Ta BUPAa3HOCTI, e()eKTUBHO MEpeAaloyy TOH, SICHICTh Ta EMOLIHHY
HIOAHCOBaHICTh TEKCTY, HE3BAXKAIOUM Ha BiACYTHICTh OPUTiHAIBLHOI PUTMIKH.

Bapro 3a3HaunTH, 10 JAaBHBOAHTIIIMCHKI TIOCTUYHI MAaHYCKPUIITH HE BiZOOPaKalOTh OYiIKyBaHOI
Cy4acHUM ynTaueM rpadiunoi opranizamii Bipma. OpuriHaibHUI TEKCT SABISIE cO00I0 Oe3nepepBHE MUCHMO
(scriptio continua), sike cTBOPIOE Bi3yallbHE Bpa)KEHHS MPO3H, IO HE MA€ BUAUMHX IHAUKATOPIB, TAKHX SK
BIICTYITIH, ITyHKTYaIlisl 9¥ TOMUI HA PSIKH, SKi O CHUTHANI3YBaU MPO NPHUXOBAHYy METPHUYHY CTPYKTYPY.
Hesaxaroun Ha 1m0 rpadigay ¢opMy, TEKCT CYBOPO MOTPHUMYETHCS BHYTPINTHHOI aKIICHTYaIlidiHOI Ta
aliTepaTHBHOI cXeMH. TakuM 4YWHOM, (opMma icHyBaja SK IMIUIILMTHUH, aKyCTHYHHHA ab0 PUTMIYHUI
€JIEMEHT, a He K EKCIUTIIUTHA Bi3yajbHa OJMHUIIS.

BinTBOpeHHS CTPYKTYpHHX 3aKOHOMIPHOCTEH JaBHBLOAHTIIIHCHKOTO BipIia B YKpaiHChKili MOBi CTAHOBHTH
OKpeMHi KOMIUIEKC TpPAaHCISLIMHMX BUKIHMKIB. OCKIIBKM YKpaiHCBhKI TOETHYHI Tpaauiii NepeBaXxHO
IPYHTYIOTBCS Ha CKJIaJ0BO-HArOJIOIIECHOMY (CHiIa00-TOHIYHOMY) METpi Ta PHMI, IO CYTTEBO BiAPI3HIETHCS
BiJl aKIEHTyal[lHHO-aJIITEPaTUBHOI CHUCTEMM JaBHBOAHIJIIHCHKOI IMO€3ii, Y3rO/DKEHHS IMX JBOX CHCTEM
BHMarae TBOPYOi aJIarTartii.

74



ISSN 2520-6400 (online) MogHi i KoHuenTyaabHi KapTuHu cBity. 1(79)/2026

[Tepexmagadi CTHUKAIOTHCS 3 HHU3KOIO (YHAAMEHTAILHUX METOAOJOTIYHUX NHUTAHb: YU € JOIUIHHOIO
cripoba MakCHMajabHO TOYHOTO BIiATBOPEHHS MaBHHOAHTIIICHKOI alliTepaTHBHOI CTPYKTYpPH?; YH CIIIT
aJanTyBaTH TEKCT IO IOMIHAHTHUX YKPaiHCBKMX METPHYHHMX KOHBEHILIH (Hampukiaza, ssMOa 4y xopes)?;
YM BapTO BiAMOBUTHCS BiJ MOCTUYHOI ()OPMH Ha KOPUCTH MIPO30BOTO BiITBOPECHHS?

KoxkeH i3 3a3HadeHHMX WAXOAIB Iiepembadae KOMIpoMich. BiprmoBaHuili mepekiiag Moke 30eperTa
eHeprito Ta (opManbHY IUTCHICTh, allé YacTO BUMAara€ CEMaHTUYHHX KOPEKIii abo CHpoieHb 3ayis
BiANOBigHOCTI MeTpy. IIpo3oBuil mepekinan, HaBHmakd, 3abe3nedyye Oinplly CBOOOAY Al BiATBOPEHHS
HIOAHCIB, ITOSICHEHHS JIBO3HAYHOCTEH Ta 30epeKeHHsI LITICHOCTI CKIIaIHUX TEPMIHIB, 110 € OCOOIMBO I[IHHUM
JUISL aKaJIeMivyHOTO Ta JUAAKTUYHOTO BHKOPHCTAHHS. llealbHOO, X04a W HaJ3BHYANHO CKJIaTHOI0 METOIO,
3aJIMIIAETHCSl CTBOPEHHS MeEpeKiany, sSKHi TapMOHIHHO TOE€IHYE MOETHYHY (OpMYy Ta MOBHY TOYHICTS,
nepeIayr AyX i CyTHICTh JaBHBOAHTIIIHCHKOT TIOE3ii.

Juckycist i BUCHOBKH

[lepexnan AaBHBOAHTIINCHKUX MOETUYHHX TEKCTIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO IOCTa€ SIK OaraTopiBHEBHI
METOAOJIOTIYHAN BUKIIMK, 10 TIOENHYE JIIHIBICTUYHI, KYJBTYpHI Ta MoeToJoriuHi acnekty. ' mndoka yacoBo-
KyJIbTYpHa JUCTAHISl MDK OpHTiHAJIOM 1 IILOBOIO ayJWTOPI€I0 BHMAarae BiJ| INepekiajiaya He IUIIe
(his107I0TIYHOT TOYHOCTI, ajie i TePMEHEBTUYHOI Yy TJIMBOCTI JI0 CBITOTJISIY aHIJIOCAKCOHCHKOT JI00H.

OpnHi€ero 3 TOJIOBHUAX POOIIEM 3AITUINAETHCS TIepeAada OSTUIHOI CTPYKTYPH — aKIEHTYaIllifHO-aTiTepaTHBHOT
CHCTEMH, 1110 He Ma€ MPsIMOTO BiIMOBIIHUKA B YKpalHChKil crMitabo-ToHiuHIM Tpaxunii. Crnpoba ii OykBais-
HOTO BIJTBOPEHHS YacTO MPU3BOJIUTH JI0 BTPATH MPUPOJHOCTI 3ByYaHHs, TOMY TepeKiangady Moxe OyTH
BUMYIIICHUH ITyKaTH KOMIPOMIC Mik (DOpPMaIbHOKO iMITAIi€r0 1 TPUPOAHOI0 MEIOIUKOIO IIIbOBOI MOBH.
3acTocyBaHHS acOHaHCY a00 KOMOIHOBaHHMX 3BYKOBHX MOBTOPIiB MOXKE CIYTyBaTH €(DEKTHBHOIO aJIaNTAIli€l0
QI TEPaTUBHOTO MPUHIMITY B YKPATHCBKOMY OETHYHOMY KOHTEKCTI.

[lepexman maBHBOAHTIIHCHKOI TOE3il yKpaiHCHKOIO € He Juie (PiToNoTiYHMM 3aBHAaHHSAM, a W aKTOM
KYJIbTYPHOTO TIOCEPETHHUIITBA MiXK ICTOPUYHO BiJTaICHUMH TPAIHIIiSIMH.

Buecok aBTopiB: Map'sHa Onensk — KoHUenTyamizamis, (GpopMaJbHUAN aHami3, Bajijauis JaHUX, HAIHMCAHHS
(meperssin 1 penaryBanHs); 3nara [loxyronbHikoBa — HanMCaHHS (OpUTiHAJIbHA YSPHETKA).
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TRANSLATION OF OLD ENGLISH VERSE TEXTS INTO UKRAINIAN:
METHODOLOGY AND POETIC TEXTURE

Background. The article focuses on the methodological and practical aspects of translating Old English poetic
texts into Ukrainian, taking into account the historical, cultural, and linguistic distance between the original and the
modern recipient. It is noted that Old English poetry combines archaic vocabulary, specific rhythmic organization,
formulaic imagery, and a complex system of alliteration, which makes literal reproduction within the framework of
modern Ukrainian poetic models highly challenging. The relevance of the study arises from the scarcity of Ukrainian
translations of Anglo-Saxon texts and the lack of established principles for their poetic adaptation. The aim of the paper
is to outline translation strategies that make it possible to balance the preservation of poetic structure with the adequate
rendering of the worldview and cultural meanings of the Old English original.

Methods. The methodological foundation of the research is based on a combination of hermeneutic and linguistic-
stylistic analysis. The proposed approach is demonstrated on a poetic fragment from an Old English religious text.
Authorial translation variants are employed for comparative purposes.

Results. The study shows that Old English poetry contains lexical units and figurative formulas without direct
modern equivalents, reflecting a sacral and mythological worldview. It is demonstrated that a typical stanzaic unit has
a bipartite structure with a caesura, while alliteration functions as the principal rhythmic device.

Conclusions. The findings confirm that the translation of Old English poetry requires not a literal but
a hermeneutic interpretation aimed at reconstructing the cultural context. Poetic translation should serve not only as
a verbalization of meaning but also as a recreation of the text's rhythmical and melodic code. The proposed analytical
approach can be applied to the translation of other Anglo-Saxon works as well as to the cross-linguistic transfer
of poetic systems that are historically and culturally distant.

Keywords: translation, Old English, poetry, alliteration, semantic adaptation, reception, interpretation,
equivalence.
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ORTHOGRAPHIC VARIATION IN MID-SEVENTEENTH-CENTURY ENGLISH:
A CORPUS STUDY OF LONDON, OXFORD, CAMBRIDGE, AND YORK ALMANACS

Background. Early Modern English is pivotal for understanding the transition from regionalized writing to a
supraregional standard, yet systematic dialect cartography for the period remains sparse. Previous research has
centred on literary and legal genres; popular almanacs, though printed annually in every major town, have been
ignored. Because they fix place of printing on the title-page, repeat identical calendar formulae, and circulated in large
numbers, almanacs are ideal but under-used witnesses to mid-seventeenth-century orthographic practice. This study
evaluates whether geographically specific spellings in four imprints can trace dialect boundaries and the diffusion
of metropolitan norms.

Methods. A4/l four texts were digitised through OCR and manually corrected. Five high-frequency variables were
extracted: mute-e deletion, medial schwa deletion, adjectival -ie/-y reduction, geminate-l reduction, and the
third-person-singular present suffix variation. Tokens were counted only in structurally parallel calendar headings and
prognostications, then collapsed into variable-level totals. Qualitative inspection of copy-sources and genre
conventions contextualised quantitative patterns.

Results. Three variables: mute-e, schwa loss, and -ie/-y display a clear south-to-north diffusion: London is
categorical for the innovative spellings, Oxford approximates London but retains a thin conservative layer, Cambridge
is mixed, and York remains almost entirely traditional. Geminate-l reduction proves not dialectal but an index of
orthographic modernization: only provincial presses preserve archaic -all forms, while London is fully re-Latinised.
The third-person-singular present suffix behaves conversely: despite its northern origins, innovative -s is rare because
printers across the country retain biblical -eth in learned contexts; York's heavy use of -eth reflects stylistic
conservatism, not local speech.

Conclusions. Almanacs capture both conservative diction and emerging metropolitan norms, offering a
fine-grained lens on orthographic change during a decisive standardizing decade. The south-to-north gradient confirms
London's leadership in spelling reform, while variable-specific behaviour highlights the mediating role of genre and
register. Scaling the procedure to the larger pool of provincial almanacs promises a data-driven dialect atlas that will
refine our understanding of Early Modern English regional boundaries and the mechanics of print-based language change.

Keywords: Early Modern English; almanacs, dialectology, historical linguistics, regional variation; isoglosses;
orthography; corpus study

Background

The Early Modern English period (c. 1500-1700) was marked by considerable regional linguistic
variation, much of which was captured in print before standardization norms took hold. Despite the
prominence of Early Modern English in historical linguistics, systematic mapping of dialect variation during
this period remains uneven. Traditional research has focused primarily on literary or legal texts, with
relatively little attention paid to more formulaic printed genres such as almanacs, despite their wide
circulation and stable structure. Almanacs, due to their widespread geographical distribution, consistent
format, and regular publication, provide a promising resource for examining regional dialect features,
specifically orthographic variation. Thus, this study aims to examine orthographic differences recorded in
almanacs published in distinct geographical locations (London, Oxford, Cambridge, York) to identify dialect
boundaries and assess dialectal change from the mid-17" to early 18" centuries. Specifically, the objectives
of this study are to: (1) extract and document orthographic variants systematically; (2) map these variants
geographically; and (3) assess the state of dialect diffusion across England. This study contributes to the
reconstruction of EModE dialect boundaries by using orthographic variation in almanacs as linguistic
evidence. Its aim is to test whether geographically-distributed spelling variants can be used to approximate
isoglosses and trace dialectal change over time. Drawing on digital methods and geospatial analysis,
the project situates almanac spelling within wider efforts to digitally reconstruct historical English dialects.

Literature overview and theoretical framework

Although dialectological research on Middle English has advanced significantly due to resources like
LALME and LAEME, the Early Modern English (EModE) period remains comparatively understudied,
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especially with regard to regional variation. As Meurman-Solin (2017) notes, this gap stems from both the
scarcity of regionally anchored, digitized data and the influence of prescriptive norms that obscured local
linguistic features in writing. With the spread of printing and a growing supraregional standard, vernacular
spelling became increasingly uniform, reducing the textual visibility of dialectal traits. However, she
emphasizes that local variation persisted, and calls for corpus-driven, spatially sensitive research to uncover
these subtler patterns by treating geographic space as a core variable in historical dialectology.

The period's scholarship establishes that regional dialect profiles well-known in Middle English largely
carried into Early Modern English, though they were gradually mitigated by the expansion of a London-
based standard. Over the 1500-1700 period, many such features were either spread beyond their original
region into the standard or retreated under pressure from standard forms, but they left clear traces in the
historical record.

Horobin and Smith (2002) observe that, as English relinquished official functions to Latin and Anglo-
Norman French, scribes vernacularized spelling, inflections, vocabulary, and even syntax to reflect local
speech, yielding what they term an era of maximal written variation. Between c¢. 1350 and 1500, however,
the combined pressures of humanist translation projects, Reformation-era printing, and expanding state
administration fostered four emergent written types with characteristic spellings that presaged later print
conventions. The sixteenth-century introduction of the printing press then regularized orthography and
morphology, nonetheless, regional and social differences remained visible in prescriptive grammars, spelling
manuals, and orthographic-reform proposals even as printers advanced a unified standard. Fisiak (1995)
highlights how the post-1500 surge in print — and the corresponding drive toward a standardized orthography —
erased much direct manuscript evidence of regional speech, compelling researchers to mine more
conservative proxies such as place-names.

Nevalainen (2006), in her analysis of Early Modern dialectal diversity, draws on three seminal sources:
Alexander Gil's Logonomia Anglica to chart phonological and select morphological isoglosses across six
named varieties; George Puttenham's Arte of English Poesie to illustrate how prestige norms were prescribed
for literary production, thereby defining a sociolectal isogloss between cultured and rustic speech; John
Hart's Methode to demonstrate how mid-sixteenth-century orthographic reform proposals explicitly drew on
contemporary pronunciation, demonstrating the influence of vernacular speech forms on orthographic
standardization. Alexander Gil's Logonomia Anglica (1619/1621, as translated by Dixon 1951) identifies six
principal Early Modern English dialects — Common, Northern, Southern, Eastern, Western, and Poetic — each
defined by characteristic phonological and morphological features. The Poetic variety permits selective
regional forms for literary effect, all set against a Common (prestige) dialect that serves as a socially
universal norm despite occasional ambiguity.

One of the clearest early-modern isoglosses was the north—south divide inherited from Middle English.
Early Modern English also notes many lexical differences between regions as Northern English continued
to employ words of Norse origin or unique local terms that set it apart from southern usage. In 1674
the naturalist John Ray published a landmark Collection of English Words Not Generally Used
(Ray, 1674/2015), explicitly dividing his glossary into words "proper to the Northern™ and "to the Southern
Counties" as well as documenting dozens of regional terms, affirming a broad lexical split between north and
south in the 17" century.

Ruano-Garcia (2020) argues that while standardization narratives have traditionally focused on the
emergence of a consensus dialect, especially centered on London and the southeast, literary and
lexicographical texts reveal ongoing awareness of regional forms, particularly Northern English. Through
enregisterment Northern dialect traits were circulated and indexed as socially marked, often linked to
characterological types such as the "honest northerner". In an earlier study Ruano Garcia (2012) provides
evidence of how specific northern phonological and orthographic forms were enregistered in Early Modern
English through consistent representations of northern variants (e.g. reflexes of ME /a:/, /o:/, /u:/, and /k/)
that appear with striking frequency across genres, albeit with different distributional patterns. These forms,
often rendered semiphonetically are associated with characterological types and serve as indexical markers
of region and identity. Although these literary texts were not linguistically realistic, their repeated use of
northern forms contributed to the circulation of a recognizable linguistic repertoire.

Nevalainen and Raumolin-Brunberg (2003) emphasize two watershed social upheavals — the sixteenth-
century Reformation and the mid-seventeenth-century Civil War and Revolution — as catalysts for intensified
linguistic diffusion across Early Modern England. Protestant reforms not only dismantled monastic
schooling (thereby reshaping literacy and promoting lay reading) but also redistributed vast tracts of land to a
more mobile, landowning gentry, while the Civil War famously displaced armies and civilians alike,
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breaking down the insularity of parochial speech communities and creating unprecedented contact among
speakers from London, East Anglia, the North, and beyond.

By about 1650, English printed texts had largely adopted uniform spellings and usages (Rissanen, Kyto,
& Palander-Collin, 1996), meaning that, unlike Middle English manuscripts, most Early Modern texts do not
straightforwardly reflect an author's local speech.

Orthographic variation in Early Modern English often serves as a direct proxy for underlying
pronunciation, since scribes and printers routinely spelled words to mirror their own speech. By the late
seventeenth century, even printed forms signal phonetic targets that Chamberlain explicitly documents in his
Tractatus, anchoring orthography-to-phonology correspondences at a known date and locale (Salmon, 1996).
Thus, charting orthographic isoglosses allows us to infer the spread — and lag — of dialect-specific features
across time and space.

McEnery and Baker (2019) offer a turnkey model for our isogloss mapping by showing how a large-scale,
diachronic corpus can be mined to reveal fine-grained shifts in word meaning and social evaluation. This
real-time collocation framework can be directly repurposed to chart the spread of orthographic and
phonological variants as isoglosses across Early Modern dialects.

Contemporary corpus-driven studies — most notably Taavitsainen & Schneider's (2019) long-range analysis
of scholastic medical prose — demonstrate how bottom-up, token-based methods can surface previously
unseen stylistic patterns by letting the data itself define the features of interest. We intend to adopt the same
real-time to our radically different strand of evidence: the orthographic tokens of almanacs, by triangulating
these micro-data with known print-market and mobility histories, for this pilot study to both validate the
token-mapping workflow and pave the way for a larger, dialect atlas of almanac orthography.

Methods

To investigate regional orthographic variation in mid-17th-century English almanacs, we implemented a
small-N comparative design, drawing on five provenance-clear imprints from Early English Books Online
(EEBO). To compile the dataset for this study, almanacs were systematically selected from the EEBO
database restricted the publication date range narrowly to the period between 1500 and 1700 to maintain
chronological comparability in print conventions and linguistic usage across texts and filtered through
Universal Short Title Catalogue (USTC) subject classification, specifically targeting the category 'Calendars,
almanacs and prognostications' to ensure the identification of relevant texts within a uniform genre,
minimizing potential variability in orthographic practices arising from differences in style or content. All
selected almanacs fall within the same genre, primarily containing calendrical information, astrological data,
and practical advice. This genre consistency minimizes stylistic differences, ensuring orthographic variations
captured primarily reflect regional dialect distinctions rather than genre-driven lexical or stylistic choices.

Additional considerations included selecting almanacs of similar length and physical format matching as
closely as possible regarding their panel organization, and typography, minimizing potential print-related
variation that could confound orthographic analysis and thereby maintaining consistency in the type of
textual data extracted for dialect mapping. After initial selection based on the above criteria, each almanac
was carefully verified manually to confirm readability and completeness of digital facsimiles and to ensure
accurate representation in subsequent OCR processes and only those sheets with legible calendar tables and
daily prognostications were retained; fragmentary or heavily damaged signatures were excluded to ensure
consistent spatial coverage.

Four almanacs were ultimately chosen based on their explicit provenance: one each from York, Oxford,
Cambridge, and London. These cities were strategically selected to represent distinct geographical regions of
England (Northern, Midlands, East Anglia, and Southeastern dialect areas, respectively), providing
a balanced spatial distribution for dialectal analysis. Four primary publication cities were targeted to achieve
a balanced regional representation: London (Southeast), as a baseline standard representing the printing
capital and linguistic norm of the period. Oxford and Cambridge, representing the English Midlands,
to capture dialect features from the central region and estimate the strength of the London dialect in this area
in this specific time frame. York, chosen explicitly to represent the northern dialectal region as one of the
stronger attested south-north contrast in Early Modern English period.

By anchoring our study precisely to as narrow of frame across selected geography, we settled on the
1655-1666, which ensures that every text lies squarely within the same socio-political milieu — post-
Commonwealth but pre-Restoration stabilization — so that orthographic differences reflect genuine regional
preference rather than diachronic shifts in prescriptive norms. This twelve-year span corresponds to the apex
of almanac production, when provincial presses in Oxford, York, Cambridge, and London churned out
annual prognostications under remarkably similar technical conditions, yielding a high density of
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geographically indexed spellings. By confining our analysis to timeframe, we thus bracket out both the
upheavals of the 1640s and the later eighteenth-century moves toward standardized orthography, while
providing a precisely bounded slice of mid-seventeenth-century English in which to trace nascent isoglosses
with maximal clarity and scholarly comparability.

It is noteworthy that the EEBO database did not yield almanacs published in (south)western English cities
within the specified date range. Contemporary linguistic observers recognized these areas as dialectally
distinct. The absence of (south)western city almanacs during this period thus presents a limitation in our
current dataset. However, an intriguing avenue for future research is available, as EEBO holds an almanac
from Bristol published starting in 1700, offering potential insights into dialectal shifts and continuity in that
distinct regional area.

Optical Character Recognition (OCR) software and subsequent manual checking were used to digitize
and correct the texts, facilitating accurate extraction of linguistic data. Orthographic variants for targeted
tokens were identified and catalogued, recording detailed contextual information (including location within
text and panel heading). This linguistic data was compiled into a structured format to enable systematic
geographical comparison.

To capture orthographic variation likely to reflect underlying regional differences rather than mere
idiosyncrasies, from each text we extracted all graphically distinct forms of a handful of high-frequency
variables. From an initial list of ca. 30 candidate words (compiled from secondary literature on Early Modern
orthography and our pilot readings), we shortlisted lexemes that met all of the following criteria:

* closed-class status, e.g. calendrical terms whose grammatical function and frequency are uniform across texts;

* multiple attestable spellings with each lexeme exhibiting at least two graphically distinct variants
in the imprints;

* prosodic neutrality to ensure absence of stress-driven alternations;

* universal presence through occurrence in every exemplar's headings or entries, yielding comparable token
counts across sites.

For each site and variable, we designated the dominant spelling as the variant with the highest raw count.
No ties arose for our variables.

Results

For quantitative comparison the raw spellings extracted from each almanac were first sorted into
analytically coherent variables. A variable is defined here as a set of orthographic realisations that differ in a
single historically meaningful feature (e.g. presence vs. absence of final mute -e, retention vs. loss of -eth,
etc). Each lemma was then assigned to one structural variable, defined not by the surface spelling itself but
by the linguistic feature at issue. Tokens were tallied lemma-by-lemma and then collapsed into these
variables, so that each represents the aggregate frequency of one variant within a given press-site. This
procedure yields directly comparable figures and allows the discussion to focus on interpretable contrasts
(innovation vs. conservatism, regional diffusion, etc.) rather than on isolated spellings.

Final-e deletion

Every form containing or lacking a final silent -e (after long vowel or diphthong) was counted once per
occurrence in the calendar tables, headings and paratext of each document; totals were then grouped by
lemma. Only clearly parallel items (year/e, four/e, fair/e, air/e, etc.) were tabulated, so that site-to-site
comparisons remained valid.

Two clear patterns emerge:

1. A south-to-north gradient in the adoption of the innovative “e-less" forms.

London (1658) is already virtually categorical for year, four, fair, air, wind etc. Cambridge and especially
York still favour the conservative -e spellings, while Oxford occupies an intermediate position, oscillating
between old and new forms.

2. Token-by-token chronology that matches external historiography.

Final-e deletion is known to accelerate in metropolitan printing during the 1630s—50s (Horobin 2013;
Salmon 1988). The London Stationers' Company imprint conforms to this timeline, whereas the provincial
presses of York (Stephen Bulkley) and Cambridge (John Field) continue Elizabethan spellings well into
the 1660s. The data thus replicate, on a micro-corpus scale, the classic southern innovation to northern
diffusion pathway repeatedly documented for Early Modern English orthography.

Taken together, the mute-e variable proves to be a sensitive, quantifiable proxy for orthographic
modernity. Its geographical distribution in the four almanacs traces the leading role of London typography
and the slower uptake in the Midlands—East Anglia corridor and the far North, providing an independent
linguistic argument for the commonly assumed imprint-driven standardization centred on the capital.
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Similarly, during the sixteenth century London compositors began simplifying the digraph in
monosyllables, dropping the final e and writing dry, try, cry while leaving the vowel length to be inferred
from context, which is the case for all almanacs save for Cambridge which alternates dry/drie, which on the
surface looks like loss of the final -e, dry lost the final -e because the whole digraph was collapsing, whereas
year or four lost a truly silent -e.

Media schwa deletion

A second, much rarer, variable concerns loss of unstressed medial -e- (historical /o/). The innovative form
month is categorical in the London imprint (4 tokens) and equally entrenched in the Oxford exemplar (3).
Cambridge shows mixed usage (3 moneth, 3 month), while York remains fully conservative with moneth.
The geographical cline is thus unmistakable: schwa-loss radiates outwards from the south-eastern
metropolitan press, reaches Oxford by the mid-1650s, begins to penetrate Cambridge, and is still absent in
the northern imprint. Orthographically, deletion of the medial vowel simultaneously indexes (i) an
underlying phonological coalescence and (ii) the wider mid-seventeenth-century programme of pruning
superfluous -e's already noted by spelling reformers. A single additional item corroborates the pattern:
darkned occurs only in the London almanac, reflecting the same schwa-syncope in the weak participial
suffix -en that contemporary orthoepists describe as characteristic of London speech. The form never
diffuses northward in our material and is later reversed even in the capital, where printers restore the
etymological vowel under rising standardisation pressures. By contrast, the reduced spelling month stabilises
and is retained nationwide.

Adjectival -ie/-y suffix

Throughout Middle and Early Modern English, the orthographic sequence -ie/-y(e) served as the default
grapheme for unstressed /i:/ in adjectives and adverbs (e.g. windie, rainie, frostie). London compositors,
steered by Mulcaster's advice that final -y was sufficient where the accent is light, progressively regularised
the ending to bare -y after c. 1620, whereas presses on the northern and eastern periphery continued to print
the earlier -ie for at least another half-century. The -ie to -y change behaves exactly like the mute -e loss
examined earlier: an innovation diffusing outwards from London, first penetrating Oxford-stationers' copy,
reaching Cambridge more slowly, and scarcely touching a small York press by mid-century. The patchy
survival of windie, frostie etc. in East-Anglia therefore offers another useful dialectometric lever for dating
and localising Early Modern printed matter. Because the alternation is orthographic, we cannot isolate direct
phonetic correlates, yet contemporary orthoepists (Gil , Butler, etc.) note a concomitant qualitative change of
the happY vowel from tense [i:] to shortened [i], which plausibly motivated the graphic truncation.

Geminate-l Reduction

Geminate-1 reduction is the term adopted here for the optional spelling contrast between Middle-English -all
and its single-consonant reflex -al in words derived from the Latin suffix -alis (e.g. principall/principal,
royall /royal, severall /several, festivall /festival) and in the calendrical month-name Aprill /April.

The token set was restricted to those seven lemmas because (i) they are the only items that fluctuate
inside almanacs under study, and (ii) each occurs at least once in more than one imprint, permitting
cross-text comparison without genre bias.

In late Middle English scribal practice final -1l was analogical: French loans in -al were regularly respelt -a/l,
and the doubling also served the phonotactic purpose of signalling a short or tense vowel in preceding
position. The habit became conventional in high-frequency items and was still common in sixteenth-century
printed calendars (Aprill, Royall Exchange). As Salmon (2000) states 1580-1660 was the key period when
London compositors systematically cleared away redundant consonant doublings and spelling reformers such
as Richard Mulcaster argued in The Elementarie that a second | was superfluous where no syllable division
followed and should be removed in favour of the classical single-1 form. In our data set the variable therefore
operates not as a pronunciation or regional marker — the syllable is invariably /-al/ and London, the linguistic
centre, is already fully simplified — but as a micro-indicator of orthographic modernization. Its uneven
distribution show that, by the 1650s, geminate-1 spellings survived only in provincial presses and documents
the uneven uptake of spelling reform in the middle of the seventeenth century. If the doubled -1I still marked
vowel quantity in the 1650s, we would expect parallel forms like totall/total or partiall/partial but those
never occur. Instead: York prints principall, royall but April, total, presbyterial; Oxford prints severall,
principall, Aprill but festival, Cambridge prints severall, festivall but total, partial, usual; London, the
typographic pacesetter, prints only the single-1 forms.

Present tense singular suffix

The present-tense third-person-singular suffix (-s vs -(¢)th) was extracted from every finite verbal token
in the four almanacs. Only forms that are unequivocally verbal and concord with a singular subject were
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counted (e.g. beginneth, riseth, passeth, beareth alongside begins, passes). Auxiliaries (hath, doth etc.) were
retained because they are the last stronghold of -th in Early Modern English.

Thus, out of 61 verb-final inflections, 36 still carry the conservative -th, but the innovative Northern -S already
appears in calendrical clichés such as begins (London 4, Oxford 2, York 1). No Cambridge token adopts -s,
confirming that press as the most conservative in the set.

Historically, -th (<OE -p) was the southwestern standard until the late Middle Ages; -s, originally a
northern dialect marker, diffused southwards along the London trade roads, gradually replacing -th except in
the frozen auxiliaries. By the period covered here (1655-1666) the process is advanced but incomplete:
London leads with the highest proportion of -s, provincial presses lag, and auxiliaries remain in -th across the board.

Although -s originated as a northern present-tense ending, by the mid-seventeenth century its diffusion
did not work in a simple north and south divide. While c. 1650 speakers everywhere used -s in speech,
-th still carried a learned aura in print as The King James Bible had already made -eth the prestige printed
norm, so provincial compilers echoed that register to lend gravity. The York tally (18 -th, 1-s) reflects
orthographic conservatism and textual register, not local pronunciation. The same forces keep hath frozen
in every imprint — including London — while more mundane verbs (begins, passes) begin to appear with
-s only where printers feel a freer style is acceptable.

Discussion and conclusions

The examination of four mid-seventeenth-century almanacs confirms that this ostensibly formulaic genre
is a sensitive register for tracing orthographic change. Across all variables analysed — mute-e deletion,
medial-schwa loss, reduction of the adjectival -ie ending, geminate-l reduction, and the present-tense
third-person-singular suffix — London emerges as the principal locus of innovation, with Oxford following at
a respectful distance, Cambridge showing mixed practice, and York retaining the most conservative
spellings. This south-to-north gradient aligns with established accounts of metropolitan norms radiating
outward through the English print network and demonstrates that high-frequency calendrical prose can still
reveal regional differentiation even after the initial wave of standardisation. At the same time, the data
caution against equating spelling directly with pronunciation. The retention of -eth in York and, to a lesser
extent, in Oxford reflects the prestige aura attached to biblical diction rather than a spoken northern residue;
conversely, London printers restrict innovative -s to mundane verbs while freezing auxiliaries in -th,
underscoring the role of register in modulating apparent dialect features. Likewise, the persistence of
geminate -1l in select provincial lemmas is best understood as slow orthographic modernization: once
typographic economy and Latinate etymology took hold in the capital, provincial presses adopted the single-1
forms only gradually, retaining older standing type where costs or local expectation favored it.

Methodologically, the study shows that careful token selection and cross-text alignment can turn even a
small corpus into a credible dialectometric probe. By comparing identical calendrical headings and
prognostications, it is possible to filter out topical variation and focus on structural contrasts that map
directly onto broader spatial patterns. The workflow — OCR conversion, regex harvesting, manual validation,
and spatial plotting — scales readily to larger samples and promises finer-grained dialect atlases when applied
to the hundreds of surviving almanacs in Early English Books Online. The absence of southwestern imprints
in the present window remains a limitation, yet it also highlights future directions: integrating later Bristol
almanacs will clarify the west-east axis, while a substantially enlarged dataset will allow multivariate
modelling of press networks, compositor habits, and readership effects.
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OP®OI'PA®IYHA BAPIATUBHICTH B AHTJIIMCBHKIN MOBI CEPEJIVUHHA XVII CTOJITTSI:
KOPIIYCHE JOCJIZKEHHA TOHAOHCBKOTI'O,
OKC®OPACBKOI'O, KEMBPUIKCBKOI'O TA HOPKCBKOI'O AJIBMAHAXIB

Beryn. Paunvonogoaneniticoka mMo8a € Kou08010 0151 PO3YMIHHA nepexody 8i0 pe2ioHAni308aH020 NUCbMA 00 HAO-
Pe2ioHanbHo20 cmandapmy, npome cucmemamuyua Oianekmua Kapmoepagis ybo2o nepiody 3anUacmvcs Maio-
docridoicenoro. Tlonepedui 00CriodNcenHs 30CepedIiCy8aUCs HA TIMePAmypHux ma OPUOUUHUX JHCAHPAX, NONYJISAPHI
ANbMAHAXU, XOUA U OPYKYBAMUCH WOPIYHO 8 KOJCHOMY GEIUKOMY MICmi, 3anumanucs nosa yeazor. OCKilbKu 60HU
Qikcyroms micye OpyKy HA MUMYAbHIL CMOPIHYI, NOSMOPIOIOMb [OCHMUYHI KALEHOAPHI 8UPA3U MA NOULUPIOIOMbCS
BEUKUMU  HAKIAOAMU, ATbMAHAXU € HEeOOCMAMHbO GUKOPUCMOBYSAHUMU Odceperamu oppocpaghiunux npakmux
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cepeounu XVII cm. Lle docniooicennsi oyinIioe, Yu MOAHCYMyb 2e0epadiuno cneyudiuni Hanucanus 6 Yomupbox cmapo-
OpyKax npocmescumu OlaneKmHi Mexci ma nowmupeHHs CmoIUYHUX HOPM.

Metomn. Yci womupu mexcmu 6ynu oyu@posani 3a 00NOM0o20Kw OnMuyHO20 posniznaeants mexcmy (OCR) i 6io-
Kopueogaui epyuny. byno 6idiopano n'simv UCOKOYACMOMHUX 3MIHHUX. BULYYEHHS. HIMOZ2O -€, GUIYYEHHS MeOiaIbHO2O0
wea, pedykyis -iel-y y meocax npuxmemuuxie, pedykyis noosoenozo -l ma eapiayis cygixca menepiuinbo2o yacy
mpemvoi ocobu o0nunu. Toxenu niopaxoey8anucs nuuwe 8 CMpPYKMYpHO NAPANeNbHUX KANEHOAPHUX 3A20]108KAX i
NPOcHO3aX, A NOMIM 3800UAUCA 00 3A2ANbHUX NOKA3HUKIE HA pieHi 3MiHHUX. AKicHull ananiz Koniti Oxcepen ma
JHCAHPOBUX KOHBEHYIU KOHMEKCMYAi3)8a6 KilbKiCHI 3aKOHOMIPHOCII.

PesyabtaTi. Tpu sminni: Hime -e, SuyYenus wed ma cyQikc -iel-y demoncmpyiomo uimky oughysiio 3 nieons Ha
niguiy: JIOHOOH € abcontomuum nposioHuUKom iHHosayinoz2o npasonucy, Oxkcghopo nabaudxcaemocs 0o Jlonooua, ane
36epicae mouxuil Koncepeamuenuii npowapox, Kembpuooc saiivae smiwany nosuyiio, a Hopx sanumaemocs maiidice
NOBHICMIO MPAOUYIUHUM. 3pedykosane | useIsiembCst He OiaNIeKMHUM, A NOKA3HUKOM 0pghocpaghiunoi Mooephizayii: auuie
npoginyitini Opykaphi 30epicaioms yemaneri gpopmu, mooi sx Jlondon nosuicmio peramunizosanuti. Cygixc menepiui-
Hb02O Yacy mpemvoi 0cobu OOHUHU NOBOOUMBCA NPOMUNCHCHUM UUHOM: HE36ANHCAIOUU HA NIGHIYHE NOXOONCEHHS,
[HHOBAYIUHULL -5 3YCMPINAEMbCSL PIOKO, OCKLIbKU OpYKApi no 6ciil Kpaini 30epiearoms OiOIHULL -eth Yy KHUNCKOGUX KOH-
mexcmax; akmuene guxopucmanns -eth y Hopxy éioobpasicae cmunicmuunuii Koncepsamusm, a He Micyeée MOGIEHHS.

BucHoBKH. Arbmanaxu ¢ikcyroms aK KOHCEp8AMUSHy OUKYiio, MAax i HO8i CMOIUYHI HOpMU, (IKCYIOUU MOHKI epaHi
opghoepaghiunux smin y eupiwanvHe Oecamunimms cmaunoapmusayii. Ipadienm 3 nigOHA Ha RNi6HIY NIOMEEPOIICYE
nidepcmeo Jlonoona 6 peghopmi npagonucy, mooi K 6apiamuena no8ediHKA NIOKPECIOE NOCEPEOHUYbKY PO HCAHPY
ma pecicmpy. Macwmabyeanns npoyedypu Ha Oinbuly KIbKICMb NPOSIHYIUHUX ATbMAHAXI8 MOJiCe O0amu 3Mo2y
cmeopumu OianeKmHull amaac Ha OCHOBI OAHUX, SAKUU NO2AUOUMb HAue PO3YMIHHA PE2iOHANbHUX KOPOOHIE8 PAHHLO-
HOBOAH2NIUCOKUX OIANEeKMI8 MA MeXAHI3MY MOGHUX 3MIH HA OCHOBI OPYKOBAHUX 8UOAHD.

KurouoBi ciioBa: pannuvonogoaneniticbka mMosa,; arbmManaxu, 0ianeKmono2is, iCmopudna JiHeicmuKa, pecioHaibHa
sapiamuenicmo; 30210CuU, opghocpais,; KopnycrHe 00CIiONCeHHs

ABTOp 3afBIIE IO BiACYTHICTH KOHGQIIKTYy iHTepeciB. CmoHcOpu He Opanu ydacTi B pO3pOOIEHHI MOCIIUKEHHS; y 300pi, aHamizi 4u
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TYPEILKUH BINCbKOBHUM JUCKYPC SIK KYJbTYPHO-ICTOPUYHUN
TA COLUOJIHIBAJIbHU ®EHOMEH

Beryn. 3pocmannsa yeacu 0o mosnenHs AK CKIAOHO20 COYIONIH2BANLHOLO AGUWA 3YMOBUNU NOAGY MA PO3GUMOK
OUCKYPCUBHUX O00CTIONCeHb. Y 36's13KY 13 30IIbUWEHHAM B60EHHUX KOHQIIKMIE NpOmsicoM OCMAHHIX pPOKie, 8 Vkpaiui
aKmyanizyeanocs NUMAauHs GiliCbKO8020 nepexiady ma nompeda po3pobKu meopii BIlicbK08020 OUCKYPCY ma
ocobaugocmeil 1020 nepexaaoy.

Y cmammi poszensioaemvcs cymuicmo nousamv “ouckypc", “siticoxosuti ouckypc" Kpizb npuzmy iHCIMUMyyiuHux
ocobaugocmeti. Memoio 0ocniodxcenHs € 8UABNEHHA 6NAUBY KYIbIMYPHO-ICMOPUYHUX WA COYIONTHSBANbHUX YUHHUKIE HA
BUHUKHEHHS MYPeybKo20 BillCbK08020 OUCKYPCY MA CROCOOU MBOPEHHS MYPeybKoi BiliCbKOBOT TeKCUKU.

Metoau. V po3zeioyi 3acmocoearno maxi memoou: mMemoo KOHMEKCMYAlbHO20 AHANIZY — Ol GUSHAYEHHS CeMaH-
MUKU MOBHUX OOUHUYD BIlICLKOBOI chepu 8 KOHMeEKCMI;, MemoO CIMpPYKmMypHO-CLO80MBIPHO20 AHANIZY — OJi BUABILEHHS
Cnocobig ma Mexauizmie YmeopeHHs mypeybKoi 8ilicbKo8oi 1eKCUuKi, Memoo yHKYIOHATbHO20 AHANI3Y — O GUABNIEHHS
ocobnugocmeti PYHKYIOHYBAHH MOGHUX OOUHUYD Y GIUCLKOBOMY OUCKYPCL.

PesynwTaTtn. ¥V cmammi posensinymo dasHbomiopkcvki diecnosa ak- i bas- i cmpykmypu, noxioni 6io yux oieciis, i3
noensdy cemanmuyunol eapiamuerHocmi. Buxoosuu 3 meopii npocmopo6oi ma uacoeoi konyenmocghep 6CMaHo81eHo, uo
C108a, MAIOYU NPUPOOHY CIPAMOBAHICIY, y NpoYeci ceManmuinol ousepcudirayii Habysarmy GiticbKOBO20 3HAYUEHHSL.

YV 0ocnioocenni npoananizosano oOuwn i3 HAUOLILW YACMO SUKOPUCTOBYBAHUX MEPMIHIE ICMOPUUHOI mypeybkol
BILICLKOBOI MepMiHONO2IL, sii (~ sii) ‘condam, apmis MOwo’, a MAKONC MEPMiHU, YMEOPEHI 3 GUKOPUCIIAHHAM ICKCeMU SI.

Ilpocmeoiceno nosgy ilicbk080i MepMiHON02T WIAXOM 3aN03UYEHb 3 THUUX MOB, 4 MAKOIC JIeKCUKO-CEMAHMUYHUM
(neperecenHs, pO3ULUPEHHS, 38VIHCEHHS A 3MIHA 3HAYEHHS) COCOOOM.

V siticokogomy Ouckypci 6useieHo noagy HOBUX MEHMATbHUX OOUHUYL (KOHYenmis, cmepeomunis, cCyeHapiis, KOH-
YenmyanibHuX Nouie, YiHHocmel ma iH.), wo Gopmyroms HaAYiOHATLHUL/2I00ANbHUTL 8IlICLKOBULL OUCKYPC — "mepminu-
Koou", AKi 30iticHIOIOMb IHOOKMpuHayito cyuacroi Typeuyunu.

BucnoBku. Ilpoananizyeaguiu okpemi KyIbmypHoO-iCmMOPUYHi ma coyioniHe8anbHi 0COOIUBOCME MBOPEHHS MYypeyb-
K020 BIiCbK0B020 OUCKYPCY, MU 3pOOUNU BUCHOBOK NPO 2AUOOKULL 36'30K MIJC MIOPKCLKOIO BIliICbKOBOI0 MEPMIHON02IEI0
ma npupoonum ceimocnputinammsam. Pozeumox 6iticbkogoi mepminonoeii ciid pozensoamu 6 KOHmMeKcmi icmopii
8ilICbKOBOI KYIbMYypu ma 63aemM03a8'A3Ki6 i 3ano3uyeHs.

Taxooc meopenHs mypeyvbKoi GIICbKOBOI MEPMIHON02I 8i00YBANOCA NEKCUKO-CEMAHMUYHUM MA MOp@ho020-
CUHMAKCUYHUM CROCOOAMU.

OckinvKu 8iticbkosuti OucKypc 6y8 wacmuHorw HayiemeopeHHs 6 Ho8ill Typeybkili pecnybniyi, ye numants nompeoye
OKpeMoi po38iOKu.

KuarouoBi cinoBa: mypeysvka moea, Ouckypc, 8ilicbKoguil OUCKYPC, GIICbKOBA NEKCUKA, BILICbKOBA MEPMIHON02Is,
mepMIiHU-KOOU.

Beryn

Ha nouatky XXI cT. y 3B'3Ky 3 BUHUKHEHHSIM 1 3aTOCTPEHHAM 3HAYHOI KIJTBKOCTI 30pOHHIX KOHQIIKTIB
y KpaiHaX MYyCYJIbMaHCBHKOT'O CBITY, POCIHCBKOIO arpeci€lo MpoTH YKpaiHW MOCHIMIIOCS TMPOTHCTOSHHS
cBiTOBOro Macmtady. BoeHHI KOH(IIKTH 3yMOBIIOIOTH yBary A0 BiHCHKOBOI cepH, a TAKOXK aKTyali3yloTh
MIATaHHS BIHCHKOBOTO TIEPEKIIa Ty, 30KpeMa 1 JOCIIHKSHHS BIHCEKOBOTO TUCKYPCY.

3 mepimux IHIB pociiickkoro BTopraeHHs TypedunHa MmponoHyBaia cede B poJli MeperoBOPHOro ManaaH-
YrKa MK pociero i YKpaiHOI0 Ta MPOAOBXKYE aKTMBHO MiATPUMYBATH Hally JIepXKaBy, HaroJOUIyIOYH,
10 BOHA TTOBMHHA 3BUIBHUTH BCi CBOi TepHWTOpii. Y HAc CIIBHI 1HTEPECH B OOOPOHHO-TIPOMHUCIOBOMY
KOMIUIEKCI. 3a TaKMX YMOB HEOOXIHICTh KOPEKTHOTO TIEpeKyIa Ly 3a Il TIOCHICHHS CIIIBPOOITHUIITBA Y BIHCHKO-
Bill cepi € oueBHIHOIO. Yce BHIIECKa3aHe 3yMOBIIOE aKTyaJbHICTh TOCTIDKEHHS. Memoto 00cioyceHHsn
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€ BIU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEW TBOPEHHS TYPEUBKOTO BiMCHKOBOTO JUCKYPCY SIK KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO Ta
COITIOJIIHTBATHFHOTO (PEHOMEHY.

Metonun

VY po3BiaLi 3acTOCOBaHO TaKi METOJU: METOA KOHTEKCTYAIbHOTO aHaji3y — AJISl BU3HAYEHHS CEMaHTHUKU
MOBHUX OJMHHIIb BIACBKOBOi cdepr B KOHTEKCTi; METON CTPYKTYpHO-CIIOBOTBIPHOTO aHANI3y — IS
BUSIBJICHHS CIIOCOOIB Ta MEXaHi3MiB YTBOPEHHS TypeubKOi BiICBKOBOI JIEKCHKH; METOX (PYHKIIOHAJIEHOTO
aHaji3y — Ui BUsIBICHHA 0c00MMBOCTEH (PYHKIIOHYBaHHSI MOBHUX OJMHHILB Y BIHCBKOBOMY JTUCKYPCI.

021120 nimepamypu. Y TypellbKOMy MOBO3HABCTBI MU HE BUSIBIUTH IIPallb, B SIKUX OM KOMIUICKCHO aHAIII3y-
BaJIOCS TOHATTS "BicbKOBHH quckypc”. Typempki MOBO3HABII Y CBOIX AOCTIIKCHHSX MPUIUISIOTH yBary
aHajli3y eTuMostoriyaux ta ceMantuunux (M. Kyxram (Kuktas, 2022)), ctpykryprux (C. Inmxe (Ince, 2020))
0COOIMBOCTEH 3aI03UU€EHb Y BificbKOBiH cdepi, Biticbkogiit Tepminoorii (C. Exep (Eker, 2006b)).

Oco06IMBOCTI TIepeKIIaTy BIHICHKOBOT JIGKCHKH B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI PO3KPHUTO Y JAOCTIHKEHHSIX
JI. Bornapenko, M. 3aitneBoi, O. KotyH, 0. Kocmanpkoi, 1O. TTonexaesa Ta iH. Takok BUBYAIU HUISXU
TBOPEHHS BIMICHKOBOI JICKCUKH Ta ii ceMaHTUKU A. AHJpisHOBa, Jl. Bacunenko, 1. Jlurosuyenko, C. Kpaselp,
T. Ilansko, P. Cramiok, JI. TypoBchka Ta iH. BHBUEHHIO JIHTBAJGHUX 1 COIIOJIHTBAIBHUX IapaMeTpiB
AHTJIOMOBHOI JICKCHKHU Ta (pa3eoiorii BilicbkoBoOi cdepu mpucBsiueHi gocmimkenns B. [Toronenp. 3aiicHeHO
YHOPSIKYBaHHS TypeLbKoi BiiCbKOBOI TEpMiHOJIOTIi B yKpaiHChKOMY mepekiani B. [ligoiHuM.

CrorozHi cepa BKUBaHHs TepMiHa "IUCKypC” € TOBOJII HMIMPOKO. BiH BK/II0Yae MOBY y HalllOHAIBHUM,
KyJIBTYPHHH, COIiadbHUHN, TIcuXojoriaauii kouTtekcth. [lle rommanmcekuit minreicT T. Ban Jle¥k, 3aCHOBHHK
CcydacHoi Teopii AMCKYpCy, 3ayBaXkyBaB, IO "...IHCKypC BOHMpae y ceOe BCIO Pi3HOMAHITHICTH iCTOPHYHOI
eTNOoXH, 1HOUBIIyaJbHUX Ta COLIaTbHUX OCOOIMBOCTEH KOMYHIKaHTa Ta KOMYHIKATHBHOI CHTYyalii, y sIKid
BiIOYBA€ETRLCS CIUIKYBaHHA. TOMy, Y ITHUCKYpCl BioOpa)aloThCs MEHTAIITET Ta KyJIbTypa SK HalllOHAIbHA,
3arajbHa, TaKk W iHAMBiAyanbHa, mpuBaTHa" ([lacenuyk, 2017, c. 52). B.IloroHemnp TpakTye IHCKYpC SIK
"...KOMYHIKaTUBHY MiJCUCTEMy MOBJEHHS (TEKCT y CYKYNHOCTi 3 TO3aMOBHHMH — HparMaTHYHHMH,
COIIIOKYJIBTYPHUMH, IICHXOJI0TYHIUMH Ta iHmumu ynHanKamu)" (IToronerrs, 2019, c. 6).

BuokpeMITIoIoTh 4OTHPH AaCIeKTH BU3HAYEHHS CYTHOCTI IUCKYpPCY: 1) 3B'I3HMIA TEKCT Y KOHTEKCTI
YHUCJICHHUX CYMPOBIAHUX (POHOBMX UMHHHUKIB — OHTOJIOTiIYHUX, COLIOKYJNBTYpPHHX, NCHUXOJOTIYHUX TOLIO;
2) 3aMKHEHa IiJTiCHA KOMYHIKaTHBHA CHTyamis (IOis), CKIAJIHHKAMM SKOI € KOMYHIKAHTH # TEKCT, SIK
3HAKOBHH IMOCEPETHHK, 3yMOBJICHA PI3HUMH YMHHUKAMH, IO ONOCEPEAKYIOTh CIIIKYBAaHHS W PO3yMiHHS
(comianbHUMM, KyJIbTYpPHHUMH, €THIYHHMH TOIIO); 3) CTHJIb, HiIMOBa MOBHOI'O CIIKYBaHHS; 4) 3pa3ok
MOBHOI MOBEIIHKY B IIEBHIH colliayibHIN cepi, 1110 Mae BianoBiaHui Hadip 3minHuX (CeniBanosa, 2011, c. 121).

I. [lleBuenko ta O. Mopo3oBa, siKi Ha Hally JyMKY 3alpOIOHYBAIM OJIHY 13 HaWOUIBII MOBHHUX THIIO-
JIOTiH, T TUCKYPCOM PO3YMIIOTh MOBJICHHSI Y KOHTEKCTI COIaJbHOI Ta MUCIIEHHEBOI JisSUIBHOCTI 1 BU3Ha-
YalTh AMCKYPC SIK iHTETpaJIbHUM (peHOMEH, SIK MHUCICHHEBO-KOMYHIKATHBHY [IiSUIBHICTB, SIKa HPOTIKAE B
IIUPOKOMY COLIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi, € CYKYIHICTIO TpOIECYy Ta pe3yNbTaTy, XapaKTepU3yeThCs
KOHTHHYaJIbHICTIO Ta mianoriunicTio ([IleBuenko, 2005, ¢. 26-28).

Hap3BuuaitHo BaXIMBUM AJsl PO3YMIHHS TepMiHA "TUCKYpc' € pO3MEXYyBaHHA MOHSTH “AHMCKypC',
"rekct" 1 "MOBIEHHS". X04a MiXK TEKCTOM 1 IUCKYpCOM 0arato CIUJIBHOTO, OTOTOXKHIOBATH 1X HE MOJKHA.
C. €pMOJICHKO Y CBOEMY AOCIIIKECHHI TIPEACTaBUIa JUCKYPC 3 TPHhOX MO3UIIiH, BBaXKaI04H 10: 1) AUCKypC —
Ll HacamIepe]] ONMHHLS CIIJIKYyBaHHs, OUTbIIA 3a PEYCHHS, B SIKIH MIDKPEUCHHEBI 3B'A3KH 3a0€3MEUYIOTh
LUTICHICTD 1 3B'I3HICTh BHUCJIOBJIIOBAHHS, JIOTIYHE PO3TOPTAaHHS AyMKH; 2) BOJHOYAC AMCKYPC € BUCIOB-
JIEHHSIM, IO BUSBIISAE ce0e K Oe3rmocepeHs MOBHA MisUTbHICTD, SIKA Pealli3ye€ThCs Y KOHKPETHIN JKUTTEBIM
cUTyarii, y TeBHIA GhopMi CIIKYBaHHSI, ITOBEIIHKH, MIMIKH, JKECTIiB, HACTPOIO MOBIIA, a TaKOX y Xapak-
TEPHUX COLIOKYJIBTYPHHX, IICHUXONIHIBAJIbHUX YMOBaX, KOJIM Ha MEPIUWH IUIaH BHUCTYIA€E COLialibHa POJb
MOBH; 3) IUCKYpC — 1ie TEKCT (IMMCHhMOBUH 1 YCHUI), SKHH 00'€JHAHO HACKPIZHOIO iIe€I0, OJTHUM MOTHBOM,

KU PO3TJIIAETHCS Y IMHPOKOMY KOHTEKCTI HOrO TBOPEHHS 1 CHpUAMaHHsI, OCKUIBKH BiJlOMBaE
HalliOHAIBLHO-KYJIBTYPHI, COllialibHi, ncuxiuni ymoBHu (Ykpaincbka moBa, 2000, c. 142).
CucrteMaTu3yloud pi3HI TUHOJOTiuHI AociuimkeHHs, @. baueBuu pospi3HAe OUCKypc "...3a OTOTOX-

HEHHSAM 13 TIPEAMETOM JOCTIPKCHHSI PI3HMX HAyK; CIPUHAMAHHSAM SK BHSIBY KYyJIBTYpHOI KOMYHIKAITii;
CTHOKYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH CIIJIKYBaHHS; KyJbTYPHO-ICTOPHYHHMH OCOOJIMBOCTSIMU KOMYHIKaIlil;
CoLiaNbHUMH, BIKOBHMHU Ta CTaTeBHMHU XapaKTEPUCTHKAMHU YYAaCHHKIB KOMYHIKalii; THnamMu Ta GopMaMu
MOBJICHHS, TNPHHIMIAMU TOOYJOBH IOBIIOMJICHHS, HOrO PHTOPHKOIO; XapAKTEPHUCTUKAMHU MOBIICHHS
okpemoi moaunn i rpyn monei” (banesnd, 2009, c. 153-154).

Ockinbky B cydacHii JIHIBICTUYHIN Haylli HEMAa€ Y3roJKEHOTO MiAX0Ly, MH OyleMO BUKOPHUCTOBYBATH
mOHATTS "TekcT” 1 "aucKype” y 3Ha4eHHI, SKe npencrtaBuB B. banabin, po3ymitoun TEKCT SK "MHUCEMOBUI a00

YCHUU IUIICHO-CMHUCJIOBU MacHMB MOBHHUX OJWHHIB, OO'€THAHUX JIOTIKO-CHHTAKCHYHHMH 3B'SI3KAMH,
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KOMYHIKQTHBHOIO (DYHKIII€I0, TEMATHYHOIO CIIPSAMOBAHICTIO, KOMIIO3HIIIHOIO MaKpOCTPYKTYPOIO Ta CTHIIBO-
BOIO JIOMIHAHTOIO', a JUCKYpC SK KOTHITHBHO-TIHTBAIBHY (opMy "00'€KTHBaIii CMHCIIB B MOBJICHHI H
TEKCTaxX HABKOJIO MEBHUX KOHLENTIB 3 ypaxyBaHHSIM NparMaTHYHHX, COLIOKYJIbTYPHHUX, ICHXOIIHIBICTHY-
HHX, €CTETHYHHX Ta IHIIHMX 1mo3aMoBHHX uMHHUKIB" (Bamabin, 2020, c. 229). Ha q1ymMKy HayKOBILI, B YKpalHCh-
KOMY TIEPEKJIaI03HABCTBI BHBYCHHS TOHATTA "BIHCHKOBHUI AUCKypc' po3modarnocs 3 mparli B. Buriecrkoro
"CTpyKTYpHO-CEMaHTH4Hi, CTHJIICTUYHI Ta MparMaTU4Hi OCOOIMBOCTI BIHCHKOBHX oModpa3 (Ha marepiaii
AHTJIOMOBHOI BiiCEKOBO1 (ppazeosiorii)’. Y 1bOMy IOCIHiKEHHI MiJ BiiCEKOBUM JUCKYPCOM PO3yMi€ThCS
"MHUCIICHHEBO-KOMYHIKaTHBHA B3a€MOIS Y MPodeCiiHOMY CepeiOBHUII BiHCHKOBOCIYKOOBIIIB, 110 OXOILIIOE
cutyarii odimitinoro i Heodimitinoro cminkysauus” (bama6iu, 2020, c. 230).

Ockinbku (DYyHKIIOHYBaHHS AUCKYPCY TOB'SI3aHO 3 iICTOPMYHMUMH Ta COLIOKYJBTYPHUMH yYMOBaMH, SIKi
HOTO MOPOKYIOTh, Ta CYCHIJIFHUMH BiTHOCHHAMH, B SKUX BiH iCHY€E, TO XapaKTEpHUMHU O3HAKaMH JUCKYpPCY
€ ICTOPHYHICTh Ta comianpHiCcTh. B. [loroHens posrismae BiiCBKOBHN TUCKYpPC "...IK KOMYHIKaTHBHY ITilI-
CHCTEMY MOBIICHHS (TEKCT Y CyKYITHOCTI 3 M03aMOBHUMH — MParMaTUYHUMH, COLIOKYIbTYPHIUMH, NICHUXO0JI0-
riunumu Ta inmumu ynaaukamu)” (IToronerrs, 2019, c. 6). V croemy mocmimkenti B. [Toroxers Buinse q8a
OCHOBHHMX, Ha ii JyMKy, BHIH BIMCBKOBOTO AHCKypcy: (opMaibHHA 1 HedopMamsHUR. "3a ¢opMorio
BIMICHKOBHU AMCKYpPC MPEACTABICHU MOHOJIOTIYHUM (CTaTTi, OTISIAM TOIIO) Ta MIaJIOTIYHAM CIiIKYBaHHSIM
(BiliCHKOBOCITY>KOOBIIIB, )KYPHAIIICTIB, moiTuKiB Ta iH.)" ([Toroneus, 2019, c. 7).

[HI11 HAYKOBIT BBAKAIOTH, IO “BIMCHKOBHM THUCKYPC — 1€ BIICBKOBa KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHA CHCTEMA,
sIKa TIPEACTABIIIE COOOI0 CHCTEMY KOHIICTITIB, IO BiTOOpakaloTh YSABICHHS PO peaibHI Ta ysIBHI 00'€KTH,
SBHIIA Ta iX B3a€EMOJiI0 B chepi BiICBKOBOIO MPOTHCTOSHHS, 1X pallioHANBHY Ta EMOLIHHY OLIHKY, 1 3aco0u
BUPaXXECHHS, 1110 3a0e3Meuy0Th KOMYHIKAI[i0 4JIeHIB BiiiCEKOBOTO CIIBTOBapUCTBa MK COOOIO Ta 13 30BHIII-
HIM CBITOM B Pi3HOMaHITHHMX cHUTyaIlisx B3aemoii i mpotumii” (Koponposa Ta in., 2021, ¢. 372).

PesyabTaTn

BiiicekoBHii AUCKYpC SK cnenuiyHUNA TUIT MOBJIEHHEBOI IisSUTBHOCTI, MOB'A3aHuUil 13 BiilHamMu 4u 30poi-
HUMH KOHQITIKTaMH. BiH XapakTepr3yeThcsi BAKOPUCTAHHSM CHEIiabHOT JIEKCUKH, (Ppa3eosiorii, HaBiTh CJICHTY.

Jnist BIFICBKOBOTO JTUCKYPCY BaXKJIMBA JIHTBOKYJIBTYpHA ICTOpPiS. Y TypelbKild JIHTBICTHIN CIIOCTEpi-
raeThesl 1HTEpPEC 10 MPOCTOPOBOI Ta yacoBol kKoHuenrocdep, 3okpema y npausax . I'epkmen (Herkmen),
®. Armxa (Agca), K. Asumu (Azili). Y npami Menixa Kykrama "CeMaHTHYHA BapiaTUBHICTD BiJ| TIPUPOIU
IO BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTII B KOHTEKCTI JaBHBOTIOPKCHKHX ieciiB ak- Ta bas-" mocmimKyroTecs BKasaHi
JECITOBA, SIKi HA0YIM HOBOTO BiliCHKOBOTO 3HAYCHHS B XOJ1 iICTOPUYHOTO PO3BUTKY B OPXOHCHKIH, YHTYPChH-
Kiif, KapaxaHigcbKiii MoBax Towlo. Li ciioBa nmepexxuiy npouec CeMaHTHYHOT TuBepcudikaii, BigoOpasuBILIT
3B'SI30K TYPKIB 13 IPHUPOJIOI0, CIOCOOOM KHUTTS 1 BIpYBaHHSIM.

ABTOp aHai3ye AaBHBOTYpEUbKY MOBY 3 MO3HILIH Teopii miJ HA3BOIO "MPHUHLMII CIPSIMOBAHOCTI", sKa
BU3HAYA€E, IO MUCJICHHS JIOIUHA HE MOXE OyTH HE3aJIe)KHUM BiJl MPOCTOPY 1 IIO CJIOBAa BUHUKAIOTH HA
OCHOBI MPOCTHX PO3MIPHUX XapaKTEPUCTHUK MPOocTOpy. BiAmoBimHO 1o i€l Teopii miecioBa, SKi BHPakKaOTh
BIMCBHKOBI [Iii, 3aBXIM BKa3YIOTh BIEPE, SKIIO HEMAE KOHKPETHUX BHPA3iB, IO BKa3yIOTh HA BIACTYI abo
iHOIy TakTUKY. Y Tabi. 1 aBTOp mojae cioBa, AKi Ha HOro AyMKY MalOTh IPUPOJHY CIPSIMOBAHICTb, a B IPO-
1IeCl CEMaHTUYHOI AuBepcudikallii Ha0yBarOTh BIICHKOBOI'O 3HAYCHHS:

Taoauna 1
Jesiki niec1oBa 3 NPUPOIHOIO CIPSIMOBAHICTIO
Bicp Hanpsimu HiecaoBa

Topu30HTAJIBHA Bich Brepesn (—) as-, ak-, 0z-,6t-, teg-, kec-

Hazan (—) kel-, yak-, yagu-
BepTukajbHa Bich Bropy (1) ag-, 0r-, uc-, tik-, tit-

BHU3 () in-, bas-, bat-, ¢ok-, tok-

Biuna Bich BIpaBo (—) evir-, tevir-, ton-, tir-, yan-

BIiBO (<)

VY Tabn. 1 miecaoBo ak- o3HaueHo K crpsAMoBaHe Brepen (—) Ha TOPHU3OHTAIBHIM oci, a miecaoBo bas- —
BHM3 (]) Ha oci BepTHKaIbHIN. KO 30cepenuTHCs Ha BIHCHKOBHX 3HAYCHHIX JIE€CIIB, TO BIIIOBITHO
JI0 Teopii 00MIBa CI0Ba CIPSIMOBaHI BIIepe 110 TOPU30HTAIbHIN OCi.

VY cucremi, 3acHOBaHiil Ha maiecinoBi ak-, MOAIOHO 1O TOro, SIK JH€CIOBO @k- BHKOPHCTOBYETHCS IS
MMO3HAYCHHS PiAMHU a00 PIUKH, IO HECE BOMY, TaK 1 PyX apMiil y BEJIHKIH KIJIbKOCTI BUKOPHCTOBYETHCS 3
JIECTIOBOM, IIO BHp@Xae pyX piavHU. Tak MO3HA4Y€HO y HalJaBHIIIMX Hamucax. Y MHUCICHHEBOMY CBiTi
TYpKiB iCHye cHTyawisi ymoaiOHEHHS pyXy BOIHIB A0 PyXy piAMHH, 3aCHOBaHA Ha ifei, IO apMmis €
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"neperoBHeHOI0". JIOCTIIHIK BH3HAYAE, IO Ii€CIOBO ak- IEMOHCTPYE CEMAHTHYHUN PO3BHTOK 3a CXEMOIO
PYX HA OCHOBL Npupoou > pyx piounu — pyx 6ilicbka ~ nodibuicmes > gilicbkose 3nauenns. JliecimoBo ak-
€ MepeJOBUM Ha TOPH30HTAJbHIA OCi 3a MPUHIMIIOM CIPSIMOBAHOCTI B 0a30BOMy 3HaucHHi. BilicbkoBe x
3HAYEHHSI, IKOT0 BOHO HaOyJIo B pe3yJIbTaTi CEMaHTHYHOI AUBEpcUQiKalii, TaKoK 3HAXOJUTHCS TONepeny Ha
ropHM30HTaJIBHIH oci. KpiM Toro, Bix mieciosa ak- Oymnu BusBIIEH] Taki MOXimHi Sk akin, akit-, akincu, akiglig,
akigsiz, akar suv. Jleski 3 HUX MOB'A3aHi 3 OyAOIICHKOI0 TEPMIHOJOTIED, 1HIII MalOTh BIICHKOBE 3HAYECHHS
(Kuktas, 2022, c. 349).

VY miecnosi bas- crioctepiraeTbest mepexin Bif OCHOBHOTO 3HAYEHHS J0 BiMCHKOBOTO. BHSBIEHO mepexis
Bil TaKWMX 3Ha4YeHb, SK 'HACTYNATH HA 3E€MIIIO', 'HACTYNATH HA JITepy, MO BIHCHKOBOTO 3HAYCHHSI.
CeMaHTHYHUI PO3BUTOK MOXHA OIHKCATH K IECTIOBO pyXy > amaxa apmii - panmosuii pyx ~ nooionicmy >
giticbkoge sHaueHnHs '3pooumu panmosuil nanad'. 1li ceMaHTHYHI 3MiHM BiIOYBalOTHCS B OCHOBHOMY BIT
MPUPOIHOTO JIO0 BIHCHKOBOTO HAIPSIMKY.

3 orJIsiIy Ha MPHHIMIT CIIPSIMOBAHOCTI, Ji€ciioBo Das- Oyo B OCHOBHOMY BHHU3 10 BEpTHKaIbHIH OCi, aje
KOJIM BOHO JOCATJIO BIMCHKOBOI'O 3HA4YECHHS, BOHO HaOyJO HampsMKy ''Bheped’ IO TOPU30HTANIBHIN oOci.
AHAJIOTIYHO, SIKIIO B3SITH JI0 yBaru BUpa3 sunug batim, SKUi € BIUCBKOBUM TMOHSTTSM, TO BUHO, IO YKOI
CIHca TOPIBHIOETHCS 13 3aX0JI0OM COHIIS, 1 BUAHO, IO BiJ| BICHKOBOTO MOHATTS 3a JOMOMOIOK Meradopu
BOHO JIOCSITIIO 3HAYCHHS 300pakeHHs MPUPOAHU. SIKII0 OCHOBHE 3HaueHHs AiecioBa bat- — '0yTtu moxoBaHum',
TO 3HUKHEHHSI COHIIS Ha TOPU30HTI 3 YIapOM CIHCa YIOIIOHIOEThCs sunug batim. Ane TyT, y dopmi npupooa >
8llicbKo6a KoHyenyis > npupooa, BiA0yBaeThes TpaHcopMallist BiJi IPUPOIU A0 BilCHKOBOT KOHICMIIIT 1 B
BIHCHKOBOI KOHIIETIIT Ha3ax 1o npupoau. BinOyBaeTses eBotowis B Oik momicemii y GopMi pyx noxosanus
> npomidicna aza > 3aKon068aHHs 00'ekma > NPoMiKcHa (hasa > 3HUKHEHHS COHYA.

VYci 1i BUMAIKU MOKA3y0Th, 10 MEpeXia MIECIIIB Mpupoan ado pyXy A0 BiliCBKOBOTO 3HAYCHHS MOTpeOye
aHamizy. Y 1[bOMY JOCIIDKCHHI IIPOBEJIEHO CEMAaHTHYHHI aHai3 JIieciiB Ha - ak- Ta - bas- i 3a3HaueHo, 1110
CEMaHTHYHWIA PO3BHUTOK IMX JIIECIHIB, SKi PO3IIIAIAIOTHCS K BIMCHKOBI, CIiJ| PO3TISAAATH OB AETATHHO 3
MOTJISITY icTOpii BIICBKOBOT KYJIBTYPH.

Ha nymky aBTopa, y Cy4acHMX TIOPKCBKMX MOBax € 0araTto TpHUKIAJIB BHIIE3TaJiaHOi CEeMaHTHYHOT
BapiaTuBHOCTI. LIst cuTyartis momiTHa y Takux Bupasax, sk dismani denize dokmek '3arnatu Bopora B Mope’,
diismam pUskirtmek 'BinOutu BoOpora', diisman safarina sizmak TpOHUKHYTH B psau Bopora'. [lis pyxy
BOJIU, SIKa € PYXOM Y TIPUPOJIi, YIIOAIOHIOETHCS COJIATaM, BUXOASYH 3 TOTO, IO apMisl — IIe HaTOBII JIIOACH.
[HIIMME CITOBaMH, PyX BOIH YIOTIOHIOEThCS KOJIEKTUBHUM pyxam conaatiB. Okpim miecmi dOk-, piskirt-,
Siz- 3 TypelbKOi MOBH, SIK PUKJIAJN MOKHA HaBECTH jiecioBa ak-, bas- ta ixHi moxiaHi. SIKII0 HABECTH Iie
KiJIbKa NPUKIAAIB 3 JaBHBOTIOPKCHKOT MOBH, TO OJHHMM i3 HaWBaKJIMBIIIUMX Mae OyTH miecnoBo hOQ-.
VY Kitdbu Divanu Lugati't-Tirk bdg- o3navae 'Bigpizatu Boay, BOiH; 30upaTH Body, BoiH'. Kpim Toro, bog-
boglun- € macuBHOIO (hopmorO, 110 O3HAYae 'HAOUpPATH BOMY, CONAATIB'. 3HOBY K TaKH, IIECTOBO ¢Omiis-
3 Kitdbu Divanu Lugéti't-Tirk mos's3aHoro 3 pinuHOM0, y 3HA4YeHHI TpPHATH TIHMOOKO, 3aHYPIHOBATHCS
y BOpPOXI1 JaBH' y 3B's3Ky 3 BiliHOM. lle MOXHa HaBeCTH SIK MPUKJIAIU 3raJlaHOl CeMaHTHYHOI auBepcHudi-
Kamii. OTXe, I CEMaHTHYHA BapiaTWBHICTH Mae€ OyTH 3arajpbHUM SBHINEM, SIKE HEOOXiTHO MOCTIAWTH B
OinbIiocTi nepioniB Topkebkoi MoBu (Kuktas, 2022, c. 349).

TBopeHHS TyperbKoi BICBKOBOI TEPMIHOJIOTIT TaKOXK IOCHTIIDKYBaB y Typerpkii miarsictuili C. Exep.
VY cBoiil po3Biaui "MikIucUMIUTIHAPHE AOCTiIKeHHA SU Ta iCTOpMYHUX BIHCHKOBHX TepMiHiB 3 SU" BiH
3MIMCHUB aHaJli3 TTOXOJ/DKCHHS BIHCHKOBOI JICKCUKHY, TIOYMHAIOYHN BiJl PYHIYHUX MHCHMOBUX TEKCTiB TYpEIlb-
KOi MOBH, JTOCJIi/TUB BIUIMB BiH PI3HUX ICTOPUIHUX IEPIOdIiB HA PO3BUTOK OOHOBOI 30p0i Ta TEXHOJIOTIH, 110
BIITMIOBITHO BIUIMBAJIO Ha (hOPMYBaHHS BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTii. ABTOp 3BEpTaBCSA TAKOXK IO BIHCHKOBOI
JiTepaTypy 1 TOKYMEHTIB, B SKHX y3arajJbHEHO BiZJOMOCTI Mpo Aii KOMaHAUpIB 1 IXHIX BIHCHKOBUX YaCTHH,
MEPEXUTI HUMU MOJI1. Y JOCIHI/PKEHHI aHai3y€eThCs OJMH 13 HAaHOIIbI YacTO BUKOPUCTOBYBAHUX TEPMIHIB
icTOprYHOI TypeNbKOi BilicbKoBOI TepMminoorii, SU (~ sii) 'conmaT, apMist TOILO', a TAKOK TEPMIHHU, CTBOPEHI
3a nmomomororo SU. Ile cimoBO cTamo OCHOBHHUM €JIEMEHTOM TIOPKCHKOTO BIMCHKOBOTO CIOBOTBOPEHHS,
($yHIaMEHTaIbHOIO YaCTUHOIO TYPELbKOI 3 HaliIaBHIIINX HepioiB.

Hocmimkenns, sike 3aiiicauB C. Exep, € B3ipiieM 3aCTOCyBaHHS ITOPIBHAILHO-1CTOPHYHOTO METOIY, TOOTO
MOPIBHAJILHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBAa. [IOpiBHIOIOUM 3BYKOBI 3HAUYCHHS B JIaBHHOKHUTANCHKIN MOBi, B
PYHIYHUX TypelbKHX MHUCbMOBUX TEKCTaX, B YUT'YPCBKUX TEKCTax Yy (opMax SUU i SO, a TaKOXK B ICTOPHYHUX
KHITYAIbKAX 1 OTY3bKUX JDKEpeliaX, aBTOp MPUXOJUTH JO0 BHCHOBKY, IO TMOYMHAIOYU 3 PYHIYHHX TEKCTIB
TYypenbKOI0, KHTAWCHKOI0, COTMIMCHKOI0 MOBaMH 3yCTPIYalOTHCS Ha3BU BIHCHKOBUX YMHIB 1 3BaHb.

AHanizyloud pi3HOMaHITHI JpKepena, IOCHIIHUK MiApaxyBaB, L0 KUIBKICTh BiHCHKOBHUX TEPMiHIB,
MOXITHUX Bif SU, mepeBuiye coTHiO. Hanpuknan, Tepmin siibast ~ subast ‘oditep’, CTBOpEHUH IiCIsST MOBHOT
pesostromii, SUel 'BificbkoBmit' Tomo. YV cydacHi# BifiCbKOBIH TepmiHOMOTIT TepMiH SU Mae HmOHAKMeHIIIE
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O pi3HuX 3HAYeHb: 1. PsmoBUil, OMMHOYHMI PAIOBHH, OKPEMHH PAAOBHH, 2. CONIATCHKUH, 3. MiapO3MIil,
4. apMmis, 5. kammaHis, 6. onepaiis, 7. OutBa, 8. BifiHa/OuTBa, 9. PpOHT TOLIO.

Bin cnosa 'subay' — ogiyep BinOynocs TBOpEHHs BifiChKOBUX YMHIB 1 3BaHb B TypelbKii MoBi. Hampukian,
muvazzaf subay (mrtatauit odinep) agtkta bulunan subay (nmozamraruauit odinep), beden terbiyesi 6gretmeni
subay (odimep — HacraBHUK i3 ¢izuunoi miarorosku), bolik ndbetci subay (ueproswuii mo pori), buyruk subay
(odiuep mnst nopydens), yedek subay (odiuep y Bincrasui), topgu subay (aprunepuct) To1O.

Ha3pu panriB i migpo3niiiB, 1m0 3MiHIOBAJIMCS 3aJIEKHO BiJ COILIaJbHHUX, MOMITHUYHUX YH BIHCHKOBHX
o0cTaBHH, TaKOX BiJJOOpaxarTh KyJIbTYpHY opieHTariro. Taki moicaaMchbki Tepminu, sk kagan, beg, tigin,
sU, Oynu 3amiHeHi B icmamMchbkuii mepiom crmoBamu Ha kmrrant sultan, emir, sehzade, asker. I3 3minHOrO
COIIIOKYJIETYPHOTO CEPElIOBHINA JO BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTIi MOYaNM JOJABaTHCS 3axXifHI 3ar03WYCHHS,
30Kkpema general, amiral, maresal.

VY Typeupkiit PecnyOumini Taki 3amo3udeHHss 0OMEXEHI KiJlbkoMa Ha3BaMU YHHIB, TOMAI K y 30pOHHMX
CHJIaX TIOPKCHKUX peciyOIiK, o 3anummincs B ckiagi Pagsacekoro Coro3y, BOHM MAlOTh 3HAYHO HIKPIIE
nomupents. OnHak HaiiaBHINI Ha3BU paHriB TypeubKol BifichkOBOi TepMmiHoorii Taki, sk beg (bay),
binbasi, yiizbasi, ¢cavus, onbagsi, TPONOBXKYIOTh BHKOPHCTOBYBAaTHCS 1 B Cy4YacHiId TypelpKiil apmii.
Li TepminH, sIKi 3yCTpi4alOThCS TAKOXK 1 B IHIIMX MOBAaX, CUMBOJII3YIOTh TOHA][ JBOTHCSYOIITTIO IHCTHTY-
iiiHy Tpaauiito Typenbkoi apmii (EKer, 2006b, c. 328).

CydacHa TyperbKa BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTIS YTBOPIOBAJACS TAKOXK IUISIXOM 3al03WYCHH 3 IHIIUX MOB.
11i mporecn TOKIaaHO MpoaHatizyBas Typenbkuii nocigank C. Immke (Ince, 2020). Y CroBHHKY TyperpKoi
moBu (Tiirkge So6zlik, 2011) BiH BiA3HAYMB 3amMO3WYEHHS 3 Pi3HUX MOB: apabcwkoi (istihkdm 'BiiicbkoBa
irmkenepis', karargah 'mrrab-kBaprupa’, kita 'BilicbkoBuit miaposain', mifreze '3arin’), gppaniry3pkoi (garnizon
‘rapHi3oH', grup 'rpyma’, apolet 'moronu'), itamiiicekoi (Kumanya ‘mpumacu’, abluka 'Gmokama’), mepchkoi
(namlu ‘cTBout', Siper 'tpanmies'), anrmiiickkoi (mayin 'Mina', gambot 'kaHoHepchkHil YoBeH', tim 'Opurana’),
HimenpKoi (general ‘renepan’), yropcekoi (palaska 'peminb 3 kumeHsMu i 30epiraHHs Kyjib a0 CTPiuKu
1T HOCiHHs Goenpumaci'), rperpkoi (Sakuleta 'crapsia 3pobieHumil MIsIXOM 3aIIOBHEHHS I[BAXaMH, 60ITaMu
Ta IHINUMK Matepianamu'). HaliOinblne 3amo3udeHsb OyjI0 BHSIBICHO 3 apaOChKol Ta (hpaHIly3bKOI MOB, IO
00yMOBIICHO 1CTOPUYHO.

Typeupki BIACHKOBI TEPMIHH YTBOPIOBAJIUCS HE TIIBKHM IIUIIXOM 3allO3MYCHHSA 3 IHITUX MOB, a W,
HaIPUKJIa, JEKCUKO-CEMAaHTUIHUM (TIEpeHECEHHS, PO3IIMPCHHS, 3BY)KEHHS Ta 3MiHA 3HAYEHHS) CTIOCOOOM.
Leit croci6 TBOpeHHs mependayae, Mo HE 3MiHIOIOThCS (POHETHYHI i TpaMaTUYHI XapaKTEPUCTHKH, a 3'sB-
JSIETHCS 1HIIE 3HAYEeHHS coBa. Lle MOXKIMBO IUIAXOM:

a) mepeHeceHHs 3HadeHHs: kale — mepBicHe 3HaueHHs 'BhopTelrs, 3aMOK', y BIHCEKOBOMY AMCKYPCi O3HAYAE
YKpimieHn# 000poHHUI MyHKT ab0 HaBiTh 3axuileHy 0a3y. CioBo akingt B OMaHCBKiH iMIepii mo3Havano
HACTyNaJbHy JIETKy KaBaJepilo, Temep Ie CydyacHa Ha3Ba yJapHOro OesminioTHUKa — 'Bayraktar Akinci'.
Cnoeo karargadh, sixe NOCTIBHO TEPEKIANAETHCSA SK "MiCIIe TIPOKUBAHHS ', CTAJIO O3HAYATH IMTad BiICHKOBOI Yac-
iau. Cephe (6yks. 'dhacan’, 'muie OyIiBii') BAKOPUCTOBYETHCA Y BiiCBKOBOMY 3HAY€HHI sIK "(DpOHT, JiHis 6010";

0) posumpenHs 3HaueHHs: Dirlik — y 3Bu4aiiniii MOBi 03Ha4a€ MPOCTO '€HICTH', @ y BIHCHKOBIN TEPMiHO-
JIOT1i PO3MIUPEHO IO 3HAYEHHS 'BIICHKOBE 3'€THAHHS', TOOTO IMEBHA KUTBKICTh BIHCBHK. CIIOBO ates OYKBaIHHO
TIePEKIIAacThCsl SIK 'BOTOHB', a Y BIMCBHKOBIH clpaBi — sK 'cTpinp0a, apTmiepiichkuii abo KyJeMETHHH
obctpir'. Posmmpeno 3HaueHHs cioBa komutan (OykB. 'kepiBHUK", Toj0Ba'), Temep Lie He TUTbKH HUBUIbHUI
KEpiBHHUK, a TAKOXK "KOMaHAMP Y Biicbkax''

B) 3By)KeHHs 3HaueHHs: Mifreze GykBampHO TEpeKIamacThCs TPyIa JIIOAEH', y BIHCBKOBOMY IHMCKYpCi
3HAYEHHS 3BY/KE€HO 10 'BIMCHKOBHI mimpos3mia’ (3a3suuaii B3Box abo Menma rpyma). Kuvvet (6yks. 'cmia’)
y BiliCbKOBOMY KOHTEKCTi O3Hadae '30poiiHe QopMyBaHHs, Biiicbka'. TUMEN OyKBalIbHO MEPEKIANAETHCS SIK
'BeTIMKa TpyTia’, ajie y BIHCHKOBIM TEPMIHOJIOTII CTAJIO BY3bKHM TEPMIHOM IS TTO3HAYCHHS IHBI3ii (BIICBKOBE
(hopMyBaHHS IEBHOTO MacIITa0y);

r) 3MiHa 3HaYeHHs: Sefer crnodarky o3Hauano 'MomOpoXk’', 'MaHIpiBKa', a y BiiChKOBOMY 3HA4€HHI TIOXiJT,
'kammaHis', 'MoOutizamist’. SevK mepexinanaeTbes sk 'HapaBieHHs, NepeCyBaHHS'; Y BIICHKOBOMY KOHTEKCTI
O3HayYae TepeanucIoKarliio BIHChK a00 TPaHCTIOPTYBaHHS BIHCHKOBOTO MaifHa'.

VY cydacHiil TypeupKiii MOBI MOXKEMO TOBOPHUTH IIpo Oarato3HauyHicTh TepMiHiB. CiioBo agiz (poT), sike
BUKOPHUCTOBYEThCS HANPHUKIHIII CIIOBA, YyTBOPIOE NOJATKOBI 3HaUCHHS: dort yol agzi, gaz agzi, namlu agzi, top
agzi, agizlik.

JJis TBOpPEHHSI BiICBKOBHMX TEPMIHIB TaKOX BHKOPHUCTOBYETHCS J1Ba THUIK i3adery: Oe3adikcHuil izader
(komando birfigi — 'komanmHe 3'enHaHHS (OyKBaIBHO 'KOMaHIOC-TIpo3it); tank taburu — 'TaHkoBwii OaTabiioH';
savas gemisi — '0oioBuii Kopabenp' (OykB. 'BifiHa-kKOpabens'); hava kuvvetleri — 'mositpsmi cumu'; roket
saldirist — 'pakeTHa ataka') Ta ogHoadikcHui i3ader (Ordu karargdhi — 'mrrad apmii” (6yks. 'apMis-mrTab-ii');
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tiimen komutani — 'komanaup auBizii' (OykB. 'muBizis-koMmammup-ii''); s hatti — 'minis xopmony'; askeri
Us — Us — '6aza’; askerf UissUl — 'BificbkoBa 6aza’; mihimmat deposu — 'ckmaz 6oenpurmacis’).

JlinreicTH, sIKi BUBYAIOTh TUCKYPCOJIOTIIO, aHANI3YIOUM MOHATIHHUN anapaT BiliCBKOBOTO JUCKYpCY, BKe
BUXOJISITh 32 MEXI JICKCHKOJIOTII Ta CJIOBOTBOPEHHSI, OCKUTLKH "OY/Iy4d BaXKJIMBOK YACTHHOIO HAIliOHAIHLHOL
KyJIbTypH, BIHCHKOBAa KOMYHIKAIliA (IKCYE OCOOIUBOCTI 80EHHO20 OUCKYPCY 3a JOTIOMOTOI0 MEHTAIBHHX
OJIMHUIIL (KOHIIENTIB, CTEPEOTHITIB, CIICHAPIiB, KOHIENTYAIBHUX TOJNIB, MIHHOCTEH TOIIO), 0 BU3HAYAIOThH
30BHIIIHBOONITUYHI OIS cy0'ekTiB BoeHHOI cutyanii” (Craanik, 2016, c. 65).

BifickkoBHif aECKypc y cydacHid TypedumHi IPOHH3YE MPAKTHUIHO YCi aCMEKTH CYCIIIBLHOTO XHTTS.
VY crarri A. Yaranbamra anamizyeTbes Horo ponb B iHmOKTpuHAIi Typeduwmnu. HamierBopeHHS cTae
MUTaHHSAM HOMeEp oAuH micis PpaHIy3bK01 peBOIOLIT, KOJIM MPaBisiyi eliTH CIOpsSMYBaIH YCi CBOI 3yCHILISA
Ha (opMmyBaHHS MojepHOl Harlii. Ilicis 3acHyBaHHS MOJ0101 pecnyOmiKu OaTbKH-3aCHOBHHKH, SIKI caMi
OyJni BIICPKOBHUMH, X04a 3TOJIOM JIEXTO 1 BIJIMOBIISBCS BiJl BINCHKOBOI CIIYKOH, MaJTi TPUBAIHH TIEPio 9acy
Ha peaji3aliio CBO€I MOJITHKH 1040 HamieTBopeHHs. [lo cyTi, BIHCBKOBHH OUCKYPC CKIIAAAaBCS 3 YOTHPHOX
acriektiB: "llepm 3a Bce, TypelbKi 30poiHI cHMIM cami MO CO01 BHKOPHCTOBYIOTBCS K 1HCTPYMEHT AJIs
IHIOKTPHHAII TypeIbKUX TPOMASH BIATOBIIHO 0 HOBOI mapaaurMu. [lo-gpyre, 3aranbHa OCBITa € OJHUM
3 HaWOLIBII TUITOBUX 1HCTPYMEHTIB y CBiTI, BAKOPUCTOBYETHCS IIJISl TIPUBYAHHS KU HACEICHHS KpaiHU 10
HOBHX IEPCHEKTHB. Y TypeUbKOMY NPHUKIafl BiiCBKOBHH AWUCKYpC 3aiiMae ocoOJuBE Micle B TypelbKii
HaIliOHAJIBHIN CHCTEMI OCBITH, BiJ cCaMOro MOYATKY 1 IO KiHIISI HABYaHHS B Koyiemxki. Ilo-TpeTe, momtrnana
MOB2 B TypEIbKOMY CEPEJIOBHIIlI HAIOBHIOE KOKHOTO TPOMaJISTHUHA BIICHKOBOIO MEPCIEKTHBOIO. Y HHKHYTH
il BmMBY Maibke HeMoxnuBo. I, HapemTi, 3aco0M MacoBoi iHQOpMalii CHPHUSIOTH MOCUJICHHIO MPOLECY
MiTiTapH3alil i JIETiTHMI3YIOTh BIHCBKOBY OITiKYy HaJ kpainorw™ (Catalbas, 2022, c. 1004).

Tepminu-Koau BiOOPaXKaIOTh CTPATETIIO MEepP)KaBHOI MONITHKH, € ii CKJIAJOBOIO, Ta CTAlOTh Ha 3aXHCT
HamioHanmbHUX iHTepeciB. Ha ngymky H. AkynemmHoi, QopMyBaHHS HaIiOHANBHOTO/TJIO0ATBEHOTO
BICBKOBOTO/BOEHHOTO JAMCKYPCY BiIOYBA€ThCS came 3a JONOMOrol0 'TEepMiHiB-KOIIB". Y IOKyMeHTI
"Noktpuna "boakurha 6atekiBmmua” 2022 poky” ("Mavi Vatan doktrini 2022") sk mismicHii reomomiTHaHii
KOHIICTIII{ YBUPA3HIOETHCS BOCHHO-TIONITHYHI IJIAaHH AHKapW Ha HAWOIMKYe NECATHIITTA. B OCHOBY HOBO1
JTOKTPUHU JISITIIM KOIM: "'ocMaHi3M”, "HMaHTIOpPKi3M', sSIKi MOKHA pO3IIIAaTH SIK “HeoocMaHi3M' (Typ. yeni
osmanlicilik) ta "meomanTtiopkism”, (Typ. neo-turkcllik) "m'ska cuma" (typ. yumusak gii¢) y 3Ha4YeHHI
'3MaTHICTh 3MIHIOBATH MOBEMIHKY 1HIIUX NIITXOM HE MPSIMOTO MPUMYCY, a PO3MOBCIOKYIOUN HA HUX CBOI
uinHocti'. e mikaBuii HanpsiM, KU TOTpeOye TOAATKOBUX JTOCIIKEHb.

Jduckycist i BUCHOBKH

BilicekoBHif JHICKypC € HEBiJ€MHOIO YacTHHOIO SK BOEHHOTO, TaK 1 MHPHOTO JKHTTA HaIlii,
MPEICTaBISIIOYN ... JIIHTBOMEHTAJIbHY OOpa3Hy KapTHHY CBITy, sIKa MICTHTh CJIOBa, TEpMiHH, BUpa3H,
CUMBOJIH, acoIliallii Ta eMoirii, moB's3aHi 31 30po€r0, OOWOBUMU iSIMU, CTPATETI€I0 Ta TaKTHKOK BiitHH'
(Crammik, 2016, c. 65). Y HboMy BioOpaXkaroThCst MOBHI, KyJIbTYPOJIOTIYHI, EKOHOMIYHI, IO THYHI, €THIYHI,
HaIlioHAJIbHI Ta 1HII MEHTaIhHI TOJIST KAPTHHH CBITY.

OTmxe, AOCHIIKEHHS €THMOJOrii W CeMaHTH4HOi €BOJIONii BIHCHKOBOI JIKCHMKH Yy TYpeLbKild MOBI
JIO3BOJISIE TIHOIIE 3pO3YyMITH MeXaHi3MH (popMyBaHHS BiHCEKOBOTO JUCKYPCY SIK KYJIBTYPHO-ICTOPHUYHOTO 1
COLIIOMIHIBaNbHOIO (heHOMeHY. BpaxoByroud cydacHi rio0ajibHi IPOIECH 1 OCOOJIMBOCTI YKpaiHCHKO-
TypelbKOro CriBpoOITHUITBA B 000pOHHIN cdepi, aHami3 BIHCHKOBOTO JUCKYPCY 1 KOPEKTHHM Mepekial
BiIICBKOBOI JIEKCUKH HA0YyBarOTh 0COOJIMBOI aKTyallbHOCTI.

TakuMm 4YMHOM, TypeLbKHH BIMCHKOBHH TUCKYPC MOYKHA PO3MVISAATH SIK CHelu(iuHUN BUI KOMYyHIiKa-
TUBHOT MiSTTBHOCTI, IO Ma€ TAHOOKI KyJbTypHI KOPEHIi, BIJI3HAYAETHCSI OCOOJHMBOIO CEMAaHTHKOI PyXYy
i mpocTopy Ta MoTpedye yBa)KHOTO BPaxyBaHHs MPH MIXKMOBHIH 1 MIKKYJIBTYpHiH KOMYyHiKallii, 0COOIHBO y
cdepi BIFICBKOBOI0 HepeKamy.

Buecok aBTopiB: Ipuna [TokpoBchka — KOHIETITyai3allis, meperisy i penaryBanns; Amina Koryt — metozmomoris,
BaJTiAamis TaHWuX, HAMTMCaHHs (OpHUTiHAIbHA YepHETKA).
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TURKISH MILITARY DISCOURSE AS A CULTURAL-HISTORICAL
AND SOCIOLINGUISTIC PHENOMENON

Background. The growing attention to speech as a complex sociolinguistic phenomenon has led to the emergence
and development of discourse studies. In light of the increase in military conflicts in recent years, the issue of military
translation has become particularly relevant in Ukraine, along with the need to develop a theory of military discourse
and explore the specifics of its translation. This article examines the concepts of "discourse” and "military discourse"
through the lens of institutional characteristics. The aim of the study is to identify the influence of cultural-historical
and sociolinguistic factors on the emergence of Turkish military discourse and the processes involved in the formation
of Turkish military vocabulary.

Methods. The study employed the following methods: contextual analysis, used to determine the semantics of
language units of the military sphere in their contex; structural and word-formation analysis, applied to identify the
ways in which Turkish military vocabulary is formed; and functional analysis, used to explore how these language units
operate within military discourse.

Results. The article examines the Old Turkic verbs ak- and bas-, along with structures derived from these verbs, in
terms of their semantic variability. Based on the theory of spatial and temporal conceptospheres, it is established that
words, having a natural orientation, acquire military meanings through the process of semantic diversification. The
study analyzes one of the most frequently used terms in historical Turkish military terminology, s (~ sii) meaning
"soldier, army, etc.,” as well as terms formed using the st lexeme. The emergence of military terminology is traced both
through borrowings from other languages and through lexico-semantic processes (such as shift, extension, narrowing,
and change of meaning). The study identifies the emergence of new mental units — such as concepts, stereotypes,
scenarios, conceptual fields, and values — within military discourse. These elements contribute to the formation of a
national and global military discourse through the use of "code-terms" that serve to indoctrinate contemporary Turkey.

Conclusions. By analyzing specific cultural-historical and sociolinguistic features of the formation of Turkish
military discourse, we conclude that there is a deep connection between Turkic military terminology and a natural
worldview. The development of military terminology should be considered in the context of the history of military
culture, interrelations, and borrowings. Turkish military terminology has also been formed through lexico-semantic and
morpho-syntactic means. Since military discourse was a part of nation-building in the modern Turkish Republic, this
issue warrants further dedicated investigation.

Keywords: Turkish language, discourse, military discourse, military vocabulary, military terminology, code-terms.
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HIMEIIbKOMOBHUM PQKHAMHHﬁ JACKYPC:
KOMYHIKATUBHO-IPATMATUYHUI TA IEPEKJIAJALIBKUI ACIEKTH

Beryn. Komyuiko-npacmamuunuti ma nepekiaoaybkutl acnekmu peKkiamHo2o OUcCKypcy Habysaiomsv ece Oinbulol
aKmyanbHOCmi 8 ymMosax 210o6anizayii ma 3pocmanus KOHKypeHyii na punky. Pexiamui xomymnixayii, wo suxopucmo-
8Y10OMb HIMEYbKY MO8Y, BIOPI3HAIOMbCA O0COONUBUM NPALMAMUYHUM HABAHMANCEHHAM, WO 8i000paxdcae KylbmypHi,
coyianbHi ma exoHoMiuni Kowmexcmu. Memow 0ano2o 00CniodNceHHs € aHani3 KOMYHIKO-NPASMAMUYHUX ma nepe-
KAA0aybKux 0cooau8ocmell HiMeybKoMOBHO20 PEKIAMHO20 OUCKYPCY.

Metomun. YV Oocnidsicenni uKopucmosy8anucs maki Memoou, SK KOHMEHM-AHANI3, JIHEGICMUYHULL AHAIL3,
nepexnacaybKull aHali3 ma NpAeMAaliHeSICMUYHULL ananiz mexkcmie pexiamu. Bubipka exmouana 15 pexnamuux
mexcmie i3 5 pisHux eany3seil.

PesyabraTtn. Bussneno, wjo HiMeybKOMOGHI peKIAMHI MEeKCMU YACMO GUKOPUCTOEYIOMb NPASMAMUYHI eleMeHmu,
SKI CRpUSIIOMb QOPMYSBANHIO NOZUMUBHO20 IMIONCY npodykmy. 30kpema, 6Y10 3a3HAUEHO, WO HAUOIIbULE CHOJCUBAYIS
npueadoe peknama, wo eUKOPUCMOBYE eMoyiiHi anensyii (8 3 kamezopisnx), 6 mou uac K iHwi 8i00army nepesazy
inghopmayiinum acnekmam (8 2 kame2opisix). Pexiamui crozanu 4acmo Micmsmv IMNEPAMueU ma NO3UMUGHI
acoyiayii, wo niosuwgye ix egexmusnicmo. I[Ipoananizoéano yinbo8i aKyeHmu, WO 3YMOBIIOIOMb NEPeKIa0aybKi
mexHiku: Volkswagen — scapmienugi i neeki cnoeanu 30epicaioms 6 nepekiadi pumy, pUmmiyHicms i OOCMYRHICMb 05
Macoso2o cnoacusava, BOSCh — moune gidobpadicenns mexnono2iunoi nepesazu npooOyKyii uacmo OONOGHIOEMbCS
KYAbMYPHO a0anmo8aHumMu mepmiHamu, wo 3abesneyye 3po3ymiticms ma pummivHicms, Siemens — npogheciiinicms ma
HAOIUHICMb, AKYeHM HA CMULICMUYHIll 8I0N0BIOHOCMI KOPNOpAmueHomy mowy, Bayer — sbepesicenns nosumuenoi
KoHOmMayii, o acoyitoemuvCs 3 HAOTUHICMIO ma cmabiibHicmio.

BucnoBku. /Jlocniodicenuss niomeepouno, w0 KOMYHIKO-NPASMAMUYHI OCHOBU € KIOUOBUMU Ol PO3YMIHHSA
HIMEeYbKOMOBHO20 PEeKIaMHO20 Ouckypcy. Pexnamooaeyi nosumni paxogysamu npasmamuuui ocobausocmi ma
KYIbIMYPHI KOHmeKcmu 015 eqheKmugHoi KoMyHikayii 3 yinboeor ayoumopicio. 30kpema, 610 UABIEHO OesKi BadCIUBE
acnekmu: aoanmayis 00 KYIbMypHO2O0 KOHMEKCMY, SUKOPUCMAHHA eMOYIlHUX anenayii ma cmpameziune 8UKOpUC-
MAHHA IMREPAmueHUx Gopm.

KuarouoBi cioBa: pexnamuuii Ouckypc, HiMEybKOMOBHA PeKIamd, KOMYHIKAYIs, Npasmamuird, nepexkiaoaybKuti
AHA3 Ma NPAsMAaniHe8iCMUYHUL AHAE3, NPUKIAOHA JIIHeBICMUKA.

Beryn

PeknaMuuii muckypc € 0araTOBUMIPDHHM SIBUIIEM, IO BKJIHOYae BepOajbHI Ta HeBepOasibHI KOMYHIKa-
TUBHI €JIEMEHTH, METOI0 SIKMX € BIUIMB Ha CHOXHBa4da. Y Cy4acHOMY TIJI00alli30BaHOMY CBITI pekiIaMHi
TEKCTH BUKOHYIOTh He JuIle iHQOopMaTHBHY, ajie i mparMaTHYHy Ta eMouiiny ¢yHkuii. OcobauBy pons y
IIbOMY MpOLEC] BiMIrpalOTh KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTH4HI Ta TMepeKIajanbKi acleKTH, IO JO3BOJIAIOTH
aIanTyBaTH 3MicT i (OpMy pPEeKIIaMHHX TOBIIOMIICHD JUIsi MAKCUMAIIFHO €()EKTHUBHOTO BIUIMBY Ha IUTHOBY
ayauTopito. Y KOHTEKCTI HIMEIIbBKOMOBHOTO PEKJIAMHOIO AMCKYPCY aKTyaJbHHM MOCTa€ MUTAaHHS AOCHi-
JDKEHHSI OCHOBHHMX TPHHIUIIB Ta 3aco0iB peaiizalii KOMyHIKATUBHO-TIpArMaTUYHUAX 1 TMepeKIalaibKux
CTparteriii, Mo poOUTh PEKIaMHI TEKCTH 3PO3YMUINMH, €MOLIWHO-TPUBAOIMBUMHI Ta TaKUMH, IO MOTH-
BYIOTh CIIOKHMBaya J0 Jii.

Memoro ctarTi € BceOIUYHMH aHaNi3 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHHX OCOOJIMBOCTEH HiMEIBKOMOBHOTO
PEKIIaMHOTO JTUCKYpCy, 30KpeMa: BU3HAUCHHS IMparMaTHYHHUX EJIIEMEHTIB Yy PEKIaMHHX TEKCTax, sKi
CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO TO3UTHBHOTO MKy MPOAYKTY Ta BIUIMBAIOTH HA PIlIEHHS CHOXXHMBa4a; BUBUCHHS
BIUIMBY €MOLIMHMX amlessilid Ha COPUHHATTS PeKJIaMH, 3 aKLIEHTOM Ha Te, SIK eMOLii B3aEMOIIOTh 3 iH(OP-
MAIIfHUMH acCTeKTaMHU pPEeKJIaMHUX TIOBIJOMIICHB; BCTAHOBJICHHS 3B'SI3KY MK KYJIbTYPHAUMH KOHTEKCTaMH Ta
MparMaTUYHUMH CTPATETiSIMH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B HIMEIILKOMOBHIHM peKiaMi, 3 METOI BHSBICHHS
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KJIFOYOBHX TPHUHIIMIIB, SKi 3a0€3MIEUYIOTh YCINITHY KOMYHIKAIiIO 3 IUJTHOBOIO ayIUTOpPicr0. BukopucTanus
MparMaTHYHAX €JIEMEHTIB, IO CIPHUAIOTH (POPMYBAHHIO TO3UTHBHOTO IMI/KY Ta BPaXOBYIOTh €MOIMHI U
KyJIbTYPHI aclieKTH, MiABHUIIYE e(PeKTHBHICTh HIMELIBKOMOBHOTO PEKJIaAMHOTO JTUCKYpPCY, a OpaK IOCIiHKEeHb
1100 KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Y HIMEIILKOMOBHIN peKiaMi oOMexye 11 eheKTHBHICTh
y 6araToKyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

Oznao nimepamypu. KoMyHIKaTUBHO-IIparMaTHYHI aCEKTH PEKIAMHOTO JUCKYPCY aKTUBHO IOCIIIXKY-
BaMCA SK y 3axigHild, Tak 1 y BITYM3HAHIA HayKoBili nitepaTypi. OCHOBHOIO TEMOIO IOCTIIKECHHS
€ MparMajiHrBiCTUKAa, sIK 3aci0 B3a€MOJIl MXK CIiBpO3MOBHHUKOM. Y poboTax JI. Bitrenmreiina, JI. OcTiHa i
. Cepniss miporpama JIHTBICTUKH BHBYa€ MOBY SK 3aci0 B3aeMolii MIX CITIBPO3MOBHHKAMH, a TaKOX
aHaJi3ye COLIOKYJIbTYpHi, CUTYaTHBHI Ta MOBEIAIHKOBI ACTMEKTH, KOTHITHBHI Ta iHII (akTOpu KOMyHiKarii
Mk ydacHukamu (bameBwmd, 2004). IIparmMamiHTBICTHKAa BHU3HAYAETHCS SK TaNy3b JIIHTBICTHYHUX JIOCII-
IKEHb, IO (POKYCY€EThCS Ha B3AEMO3B'SI3KY MK MOBHUMH OJMHUIISIMU T4 YMOBAaMHU IXHBOTO BUKOPHCTAHHS B
KOHKPETHOMY KOMYHIKaTUBHO-TIPATMATUYHOMY CEpEAOBHILI, 1€ B3a€MOIIOTh MOBLI # cimyxaui. s
XapaKTePUCTUKU I[bOT0 MPOLECY BAXIMBI KOHKPETHI JeTajli MO0 MICIs Ta 4acy MOBJICHHEBOI B3a€MOII,
a TAKOXX METH Ta OYiKyBaHb YYacHUKiB. [IparMamiHrBiCTHKA TAaKOX PO3TISIAETHCS K HAayKa, IO JIOCITIKYE
BUOIp HalieeKTHUBHIIINX MOBHHMX 3acO0iB JUIs YCIHINIHOTO BIUTMBY Ha cilyxada abo 4YuTada 3 METOI0
JIOCSATHEHHsI BU3HAYEHUX I[iJIel B MeBHUX ymMoBax komyHikanii (CeniBanoBa, 2008). OCHOBHOIO METOO IIi€l
JUCIUIUIIHA € BUBYCHHS MOBH B KOHTEKCTi, BKJIIOYAIOUW COIiaJbHUN Ta CHUTYaTHBHUH acleKTd, TOOTO
JOCII/DKEHHSI MOBU sIK 3aco0y KomyHikarii. Mexi mparmMatndHoi Teopii Ta MpakTHKW IIe HE MOBHICTIO
BH3HAUEHI 1 3aJMINAIOTHCS JTOCHTh HEYITKUMHM, IO CBiJYUTh HPO TiCHUH 3B'A30K MPArMajiHrBiCTUKH 3
TaKUMH TyMaHiTapHuMH (1 JiHrBiCTHYHMMH) cdepamMH, SK Teopis MOBJICHHEBHX AaKTiB, AMCKypC-aHaIi3,
a TaKOX COIIIOJIIHIBICTHKA, €THOJIHIBICTHKA, TICUXOJIIHIBICTHKA Ta aHTPOMooris. dij1ocohchkor0 0CHOBOIO
€1 TIIHTBICTHYHOI TUCIUTUTIHY € Teopis MOBHUX irop JI. Birrenmreiina.

[NparmaTnka Mae TiCHHIA 3B'SI30K 3 aCTIEKTOM IEPEKIIa Ty, OCKLUTBKH PAaBUIIHHO BU3HAUCHA [IParMaTHyHa CIIPSIMO-
BaHICTh PEKJIAMHOTO TEKCTY HIMEITHKOI MOBOFO JI03BOJISIE MAKCUMAIEHO TOYHO BiZITBOPHTH HOTO YKPAiHCHKOFO.

3a A.Topeuskoro ta O. TypuiieBoro, MOBa peKJIaMH Ma€ TEHJCHINIO JI0 MyOJIMUCTUYHOTO CTHIIIO,
3 eJIeMEHTaMu pPO3MOBHOI MOBH. OCHOBHMMH 3aco0aMu peainizanii (yHKIIOHaJIBbHOTO Ta CTHJIICTUYHOTO
NOTEHIIaTy HIMEIIbKOMOBHOI peKiiaMu € MeTtadopH, oOpa3Hi emiTeTn Ta OpeHI0B] Ha3BH, K1 HE TIJILKH MiJ-
CIJTIOIOTh BUPA3HICTh MOBJICHHSI, alle i MOXKYTh YCKJIQJHUTH TIepeKIia]l YKPaiHChKOIO. PeknamHi TeKCTH HiMellb-
KOIO TaKOX BiJ3HAYAIOTHCS BUKOPHCTAHHSIM PHMH, alliTepalii, aCOHAHCY Ta 3BYKOBHX MOBTOPIB, III0 HAIa€e
iM yHikanpHOTO 3By4aHHs (I'openpka, & Typumiesa, 2020). I1. Heromapk mpomoHye ciM METO/IB TEPEeKIary:
JOCITIBHUH TepeKaj, CyOCTUTYIIisI, TpaHCopMallisi 00pa3HOro BUCIOBJICHHS B TIOPiBHSHHSI, TpaHCQOpMAITis
00pa3HOTo BUCIIOBIICHHS B ITOPIBHAHHS 3 TOSCHEHHM, mapadpas, onymeHHs (KoiIu 00pa3HiCTh HE BPaxoBy-
€ThCS), @ TAKOXK JIOCITIBHHUI TTepeKIIal 00pa3HOro BUCIIOBIICHHSI 3 10AaTKOBUM TosicHeHHsM (Newmark, 1988).

K. llledpduep 3a3Hauae, M0 MPOTATOM IiCTOpIi 3aBXKAM ICHYBaIM MPUXWIBHUKU SIK JIOCIIBHOTO, TaK i
BIJIBHOTO TiepeKiIaay. 3HauHi BUIbHI MepeKitagy Oyinu MomyisipHi B enoxy [IpocBiTHUITBA, KO OCHOBHOO
MeTO0 OyII0 CTBOPEHHS TEKCTIB, IO BIAPI3HIINCS KPACOIO, JIETKICTIO CIIPUHHATTS Ta YUTa0eIbHICTIO, TIOI0-
HOIO JI0 cyuyacHoro opurinainy. ¥ XIX cr. mepekianadi Ta JOCTIAHUKY MOYAIA CYMHIBATUCS B MOXJIHUBOCTI
HAJITO BUTBHOTO NepeKiay, OCKIJIbKH i/1ei Ta BUpa3u, TOOTO IyMKH i CJIOBa, CTald OTOTOXHIOBAaTUCS. YacTo
MOCTaBajo0 MHUTaHHS, YW BiIJaBaTH IepeBary 3MicTy 4u (Gopmi TeKCTy, GpakTHIHOMY (OPMYITIOBAHHIO YH
Oinpm BinbHOMY BuKIamy (Schiffner, 1999).

MeTtoau

JocnimpkeHHs: HIMEIIBKOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JUCKYPCY CITUPAETHCS Ha 3arajJbHOHAYKOBI METOAM, SIKi
JTO3BOJISTIOTH KOMIUTEKCHO ¥ TJIMOOKO aHalli3yBaTH KOMYHIKAIlifHI cTpaTerii, CTHIICTHYHI O0COOJIMBOCTI Ta
NparMaTH4YHi eIEMEHTH PEKIaMHUX TEKCTiB. J[0 TaKMX METOJIiB HaJIe)KaTh: aHami3 (el MeToJ € OCHOBHUM Y
JOCHTIDKEHHI PEKIaMHOTO JUCKYPCY, OCKUIBKHM J[O03BOJISIE BHOKPEMHUTH KIIIOYOBI E€JIEMEHTH TEKCTY,
CTPYKTYpyBaTH HOTO 3MICT 1 JOCTIAUTH BUKOPUCTAHHS PI3HUX MparMaTHIHUX CTPATETiH, sKi BINTMBAIOTH Ha
CTMIOKMBaYa), CHHTE3 (ITiCIIA aHATi3y OKPEeMHX eJIEMEHTIB TeKCTIB CHHTE3 JOIIOMAarae iHTerpyBaTH pe3yJIbTaTH
JOCHIDKeHHS. B LJicCHY KapTuHy. Lle mo3Bojsie y3araqbHUTH OTPHMMaHi BHCHOBKH IIOJO OCOOIMBOCTEH
HIMEIIPKOMOBHOT'O PEKJIAMHOTO JHCKYPCY 1 MOPIBHATH WOTO 3 YKPAiHCHKUM), THAYKINA 1 AeAyKIlisa (1HIyK-
THBHMM TiAX1JI CHpHUS€ BUABICHHIO 3arajlbHUX TEHACHIIN y BUKOPHUCTAHHI NMparMaTHYHUX €JIEMCHTIB Ha
OCHOBI KOHKPETHHX pEKJIaMHHUX TeKCTiB. JleQyKTMBHMH MiAXiA JO3BOJIE MEPEBIPUTH TiMOTE3U MIOAO
cnenn(iYHuX KOMYHIKaTMBHUX CTpaTerii y HIMELBKOMOBHOMY AWCKYPCi Ta 3aCTOCYBaTH iX MOPIBHSHO 3
IHITUMA MoBaMu). Tak camMo MOCIHIKEHHS IPYHTYEThCS Ha METOAaX KOHTEHT-aHalli3y, TUCKYypC-aHai3y Ta
NOPIBHsUTBHOTO aHamizy. KoHTeHT-aHali3 BUKOPUCTOBYBABCS IJIsl BU3HAYEHHS OCHOBHHMX KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTHYHUX €JEeMEHTIB y PEeKIaMHHUX TEKCTaX HiIMELbKOMOBHOIO IUCKYypcy. HMcKypc-aHanmi3 J03BOJIMB
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BHSIBUTH CTpaTerii 1 TaKTUKA KOMYHIKaIlii, 10 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IIJIS BIUIMBY HA CIIOKHMBAda, TaKi SIK
TyMOp, €MOIlilfHa MPUBAOIMBICTh, PUTOPHUYHI mpuiioMu. [IOpiBHSIBHUI aHaJi3 BUKOPHUCTOBYBABCS IS
BUBYEHHS cnenu(ikd KOMyHiKalii B HIMEIPKOMOBHUX PEKIaMHHX TEKCTaX MOPIBHSHO 3 YKPaiHCHKHMHU.
Marepianom Ui TOCTIKEHHS CTalld PeKJIaMHi CJIOTaHu, TeKCTH, OaHepH HIMEI[bKOMOBHUX OpPEHIIB, TAKHX
sk Siemens, Bosch, siki 103BOJIHIIN I€TATBHO BUBYUTH BUKOPHCTAHHS MPAarMaTHYHUX CTPATETIH.

PesyabTaTn

[lepexman pexiiaMHUX MaTepialliB He OOMEXKYEThCS JIMIIE 3MIHOKO CIiB 3 OJIHI€i MOBM Ha iHmIy. BiH
BHAMArae riIMO0KOro pOo3yMiHHsI KYJIETYPHHX KOHTEKCTIB, LIIbOBOI ayJUTOPIl Ta MAPKETUHTOBUX CTPATETIiH.
OcHOBHa MeTa Mepekiiaay peKjaMH IoJisrae y 30epeKeHHi He JIMIIe 3MICTy, a i eMOILIHHOro 3a0apBieHHS,
KpPEaTUBHOCTI Ta BpaXKeHb, SIKi BUKIMKAE OpUTiHAJIbHUHN TeKcT. [1ig yac poOoTH 3 pekjIaMHUMH MaTepiajamH,
TAaKAMH SIK CIIOTAHW YW PEKJIaMHI BiZIco, BaXKIIMBO BUKOPUCTOBYBATH IepeKianalpbki Tpanchopmarii, sKi
JIO3BOJISIIOTH Q/IalITYBaTH KOHTEHT J0 HOBUX KYJIBTYPHHX 1 MOBHUX yMOB. [OBOpsYM PO peKJIaMHUN
JUCKYPC, MOKHA BiJ3HAYUTH, 110 B OCHOBHOMY BHKOPHUCTOBY€ETHCS (JOpPMa JOCIIBHOTO MEPEKIIaLy, OCKUIBKI
i 9ac CTBOPEHHs PEKIaMHOI0 CJIOTaHa KOMIIaHisl GOpMye iliero, siIka Ma€ CHOPHUSTH 3ay4YCHHIO KIIEHTIB.
OTxe, 3nilicHIOI0YM MOJH(DiKaIito, IepeKiagad MOBUHEH PETEIbHO BPaxyBaTH BC1 HIOAHCH Ta BUPILIHUTH, YU
JiiCHO BUIbHUI TIepekiiaja Oy/ie JOpEeYHUM Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Y Il cTaTTi MepeBayKHO BUKOPHCTO-
BYBaBCs JIOCHIBHHI TEepeKIaj, OCKUIbKA peKiiaMa 3a3BHYail € JJAKOHIYHOK Ta JIOTPUMYETHCS OiibII (op-
MaJIbHOT'O CTHJIIO. 3 METOI0 30€peeHHs IbOro CTWII0 OyJno MPUHHATO PIllIeHHS 3aCTOCOBYBAaTH caMe
JOCITIBHUH MepeKias i3 BIAMOBIIHUMH NIepeKIaalbkKuMH TPaHCHOPMAITiIMU.

Tox Oyno pO3IIsSIHYTO JEKiJbKa MPUKIAAIB HIMEIIbBKOMOBHOI peKJaMH. 3a3BHYail MijJ 4ac MepeKxiamgy
HIMEITbKOMOBHUX TEKCTIB MM MaeMO BHUKOPHCTOBYBaTH IepeKiaanbki Tpancopmarii. Lle ¢yHKmioHye
aHaJIOTIYHO 10 HiIMEIIbKOMOBHHUX PEKJIaMHHX KaMIaHil, aJke Y mpoIleci Mepekiagy OCHOBHUM 3aBJIaHHSM €
30epe)KeHHS] OCHOBHOTO 3MICTY, AyYMKH Ta 3aJly4eHHs NOTCHIIIHOTO KIIIEHTa KyNUTH TOBap. TakuM YHHOM
Oyno migibpaHo AeKibKka HIMEITbKOMOBHUX TIPUKIAJIB PEKIAMHU.

Binoma wmapka wamun Volkswagen Biapi3HseTbcs CBOIMH KpEeaTHMBHHMH PEKIAMHUMHU  BiJI€O.
[Mepexnanaroun, MU MaeMoO 30€perTH KapTiBIUBY (OpMy, pUMy Ta OCHOBHY imeto. Hampuknan, pexiama
Volkswagen "Bewahrt den Abstand. Sie die Ruhe" moxe Oytu mepekianena sik: "Tpumaiime Oucmanyiio.
3bepicatime cnoxii". Ha 300paxeHHI BUIHO JKIHKY TOXWIJIOTO BIKY, SIKa PYXa€TbCsl MOMEPeay aBTOMOOLIS.
Tox OCHOBHOIO iJIe€l0 € Te, 1110 HAWBaXKIIUBINIC JJIS BOJiS TPUMATH JMCTAHIIIIO Ta 30epiraTé criokii. s
bOro OyJI0 BHKOpPHCTaHO AochiBHHN mepekian. Cama mapka aBtomoOimo Volkswagen B mepeknani 3
HIMEIPKOT O3Ha4ae "HapoOoHull asémomoobins”, TOX, 3a3BWYal, pekiiama Iboro OpeHay BKIOYae y cebe
3aJIy4eHHs caMe IMIMPOKHMX Mac Ta IHTepIpeTyBaHHS ifei aBTOMOOLIIO il Hapoay. HacTyrHe orosiomnieHHs
"Mehr als ene Idee voraus. Der neue Passat” 6y:o nepekmaneHo sik: "Ionepedy binvute, Hidic npocmo ioest.
Hosuii Ilaccam". KittouoBi enemMeHTH, sSKi Oyl BUKOPUCTaHI I TIepeKIaay i€l pexiaamMu Taki: 30epexeHHs
3MICTY Ta KpeaTuBHOCTI. OpUriHaNBbHII HIMEIBKUI CIIOTaH JIAKOHIYHUH 1 HaroJoIly€e HAa OHOBJICHIN Mozeni
Passat, aknenTtyroun Ha ii cydacHocTi. YKpaiHChKUE Nepekia] po3IIUPIOE MOBIIOMIICHHS, 1oa0un (pa3y
"nonepedy Oinvuie, Hixc npocmo ides", WO TIAKPECITIOE TIParHEeHHS OPEHIY BUXOIUTH 32 MEXi MPOCTHX
KOHIIEMIi#f 1 mpornonyBatu iHHOBamii. Ile mocumroe crpuiinsatrs Volkswagen sk OpeHy, 10 MPOIMOHYE
OinbIe, HiXK IPOCTO aBTOMOOLIL — MEBHY i/1el0 MalOyTHhOro. EMorltifina npuBabmuBicTs Gpa3u "nonepedy
Oinvuie" BUKIIMKAae TIO3UTHBHI €MOIIil, HATAKa€ HAa HOBI MOXKJIMBOCTI. Y TpParMaTHYHOMY KOHTEKCTI BOHA
NOKJIMKaHa 3TyYUTH ayAUTOPil0, CTBOPUBINHM BITUYTTS MPHUIOAN Ta PO3BUTKY. Lle cripsMoBaHO Ha Te, m00
MOTEHLIHHI KIIEHTH BiNYyJM, LIO0 BOHH iHBECTYIOTh HE INPOCTO Y TPAaHCHOPTHHHA 3acib, a y HOBI
NEePCHEKTUBU. 337151 HOPiBHSAHHS PEKIaMHOI TisUIbHOCTI KOMIIaHii OyJ0 JOAATKOBO B3STO PEKIaMHHUMA POJIHK
2011 poky "Das WeltAuto. Gute Gebrauchtwagen. Garantiert" Ta mepexnaneso sk: "BerbmAemo. Xopowi
aemomo6ini 3 npobicom. Iapanmis". PexiamMa NEMOHCTpYe TapHy SKICTh aBTOMOOINIB Ta JIOBIpYy cepen
KITIiEHTIB. 3arajioM, OCHOBHI IparMaTH4Hi (yHKOii mepekyiaay BKIIOYAIOTh JeKiuibka acrnekTiB. [lepmmit —
e 30epeKeHHS CTHIII0 Ta eMoIliitHoro 3abapsieHns. [lepeknasn BimoOpaXkae KapTiBIMBUN Ta JICTKHHA TOH,
nputamanamii pexiaami Volkswagen. Hampuknan, y dpasi "Tpumaiime oucmanyiio. 36epicatime cnokii'"
30epiraeThes JIETKICTh 1 puMa, BiacThBa opurinany "Bewahrt den Abstand. Sie die Ruhe". Ile 3a06e3neuye
30epekeHHs] HACTPOIO OPHTIHANY 1 CTBOPIOE 3pO3yMIJy peKJIaMy JUis YKpaiHChKOi aymutopii. dpyruii —
30epekeHHS PUMH Ta CTHIIICTHYHOI eaHocTi. Hampumkman, y mepekmani "Das WeltAuto. Gute
Gebrauchtwagen. Garantiert" na "BersmAsmo. Xopowii aemomobini 3 npobicom. I'apanmis" 30epexeHo
PUTMIYHICTB, [0 POOUTH TEKCT JISTKUM JUI CIIPUHHATTS 1 JO3BOJISAE ayJUTOPii aCOLIIOBATH L0 PUTMIYHICTh
13 BIIEBHEHICTIO Ta SIKICTIO. TpeTiii — BUKOpUCTAHHS KyJIbTYPHOI ajanTaliii Juisi TIOCATHEHHS Mi3HaBaHOCTI.
Hazga "Volkswagen" o3xavae "Hapoonuii aemomo6ins", TOMy B peKJiaMi 4acTo ITiAKPECITIOEThCS JOCTYIHICTh
1 mpocToTa OpeHy Ul MIUPOKKUX Mac. by BUKOpUCTaHi CJIOBa, 110 HATOJOMIYIOTh HA MaCOBOCTI Ta SIKOCTI,
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10 BaXKJIMBO IS YKpaiHChKOi aymuTopii. Lle mormomarae cTBOpUTH BiMUyTTS AOBIpH 10 OpeHIY ¥ acormiariio
3 IOCTYITHUM, aji¢ HalIHHUM aBTOMOO1JIEM.

BucHOBKOM aHamizy BUIIEHABEJCHUX NPHUKJIAAIB € SKICTh Ta AOBipa, SIKy OEMOHCTPYE KOMIIaHis.
Ockinbku Maibke B KOXHIH pekiamHi kommanii Volkswagen e mocuianHsi Ha npeMiajbHUIA piBEHb Ta rapHi
BIATYKH BiJ KIII€HTIB, SK-0T pekiama 2011 poky, MO>kHa BHOKPEMHUTH KJITFOYOBI MOMEHTH Ta CX01 MOTHBH,
SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS POTSTOM POKiB.

[HIIMM npuKIanoM Moke OyTH pekiiama HiMEeIbKOT eJIeKTPOTEXHIYHOI Ta MamHOOYAiBHOI (ipmu Bosch.
OCHOBHI HamnpsSIMKH JIISUTBHOCTI KOMMAaHii OXOIUTIOIOTh YOTUPH Oi3HEC-CEKTOpPH: aBTOMOOUIBbHI TEXHOJIOTII,
CTHOKHMBYI TOBapH, MPOMHUCIIOBI TEXHOJIOTII, 8 TAKOX SHEPreTHKY i Oy/iBeNbHI TeXHOJIOTII. Byno po3risHyTo
JeKiIbKa 3 HUX ceKTopiB. KommaHis npomnoHye OCHOBHI MepeBary, 3a A0IOMOTOI0 SIKUX KIIIEHT MOXe 00paTu
neBHUH NpoaykT. Lle TexHoyorii MpUBOJIB 1 CHCTEM YIpaBIiHHS, a caMe iXHS BHUCOKA SKICTh, €IEKTPO-
iHCTpYMeHTH Juist (axiBUiB, "piuienns oas Oeznexu" Ta inme. Tox MmijJ Yac mepekiagay pekiamH, sika CTo-
CYETbCA IIMX aCIEKTiB, MA€MO JOHECTH iZIel0 BUCOKOTEXHOJIOTIHYHOTO TOBApy Ta HOro IepeBar Ha PUHKY.
Jo npuknany "Greife jetzt zu! Erhalte einen kostenlosen 18V-Akku oder eine Staubschutzl6zung" nepexia-
neHo sk: "llpudbaiime eoice 3apaz! Ta ompumaiime Oezxoumosny damapeio wa 18 Bm abo nunoszaxucnuil
yoxon". s pexnama chpsMoBaHa Ha 3ay4eHHsI KII€HTIB JO TPWAOAHHS TOBapy, TOMY BHKOPHCTAHO
nepeBakHO OGiIMiHHUI THIT MOBJICHHS, a clioBa 'xanaume", "ompumaeme", "6izomims" Ta mONIOHI OynH
BUKJIIOUYCHI. HacTynmHuM mpukiIamoM B3sSTO TOBap CEKIil "Oydieenvni mexuonocii", 1 pexkiiaMa BUIJISIAE
HactynHuM yuHOM: "Vernetzte Videoldsung erkennt Rauch und Flammen besonders schnell”. — "Cucmema
Mepednceso2o 8i0e0Cnocmepedcents 0COOIUBO WBUOKO BUABTAE Oum i noaym'a". a1 Kpaoro po3yMiHHS
izei Oyno BHKOPHCTaHO MepeKyaianbKy TpaHchopmanito — nomaBanHsi. Came "cucmema mepedice8o2o
cnocmepexcenns”, a He "00'cOnana 6 mepesicy piuierisi 015 8ioeocnocmepedicerns" € YNTabebHUM Ta 3p03y-
MisuM. Tako PO3IJISIHYTO peKiiaMy ra30HOKOCapok 3 TakuM TekcToMm: "In wenigen Schritten zum perfekten
Rasenmaher", "loearvna eazonokocapka 6cvoco 3a kinvka kuikig". CmoBo "Schritten" mnepexnamaerncs
"cxoounxu" abo "kpoxu", ane OyI0 BUKOPUCTAHO CIIOBO "kiaiku', ajpke KIIIEHT pOOUTH 3aMOBJICHHS Ha CaMTI,
TOX BiJI iJIcaJIbHOT Ta30HOKOCAPKHU HOTr0 BIIIISE Ul JeKiIbKa "k7ikig". 3 poKaMU KOMIIaHis MTPOIIOHYE Ha
PUHKY CBOIO TPOBITHY SIKICTh i BHCOKOTEXHOJIOTIYHHHN MPOIYKT, TOXK OCOOJMBA yBara Iij 4ac TMepeKiamy
MPULISIIACEH TIEPEJaBaHHIO 3MICTY .

3aranom i3 pokamH 3MIHIOBAJIACh €BOJIIOLSI PEKJIAMHOTO CTHIIIO Ili€l KOMIIaHii, a/pke 3MiHIOBAJIUCh
TOHANBHICTh, MOBA PEKJIAMHUX TeKcTiB. Hampuiiaz, Bix Oiibml cTpororo (hakTHYHOTO CTHITIO JIO OiibId
€MOIIIfHOTO Ta MepCcoHaNi30BaHOro. PaHimie pekiiama Moria akIleHTYBaTH yBary Ha TEXHIYHHX IepeBarax,
y TOM Yac sIK Cy4acHi TEKCTH YacTillle 3BepPTalTh YBary Ha 3py4HicTh, KOMGOPT i ekonoriynicTh. [lopiBHIHO
3 momnepeaHiMu oroonreHHsME Kommanii Volkswagen, y Bosch 3 orssiny Ha nepekiananbki TpaHchopmartii
Oyi0 BUKOpHCTaHO Oinbie MomyIsmii. TyT pexiiaMa CTOCYeThCS TaK caMO IMTUPOKHX Mac, aje BCE XK TaKu
JUISL Kpalloro po3yMiHHs, SK-0T cioBo "Schritten" B mepexmaai "xziku", TOMy IO came BiJ TapHOTo
MPOJYKTY HOTO Bifpi3Hs€E ACKiIbKa KITIKiB, HE KPOKIB.

Kommanist Siemens € HIMEIbKUM KOHTJIOMEPATOM, IIO MPAIFO€ B raiy3i eICKTPOTEXHIKU 1 IEKTPOHIKH,
E€HEepPreTUYHOro OOJaJHAHHSA, a TAKOXK CHEUiaNi30BaHUX IOCIYT y PI3HHX Tamy3sx MPOMHCIOBOCTI TpaHC-
nopry Ta 3B's13Ky. OfiHi€r0 3 pekiaM 0yJI0 mpeacTaBieHHs ToBapis s gomy. Cioran "Siemens. Wir gehdren
zu Familie" nepexnaneno sixk "Cimenc. Mu — wacmuna poounu". Byno BUKOPHCTaHO MOIYJIAIIO, a/pKe
3amicTh mpsiMoro nepekiany "gehdren” — Hasexaru, BUKOPUCTAHO ClIOBO "uvacmuna". Takuil miaxin g03Bo-
JIsi€ YHUKHYTH TIPSIMOTO, JOCIIBHOTO TEpeKany, KUl Mir O 34aTHCsl BaXKKUM Ui po3yMiHHs. HatomicTh
BiH Hajgae OpeHay OUIbII OCOOMCTICHOrO, CIMEHHOrO XapakTepy, poOisun Horo OJMKYMM 0 CIIOKHBaya.
Hacrynuuit mpukimax "Schwerhorige? Horen wieder gut mit Siemens Phonophor" mepekmameno sk
"lopywenns cayxy? 3nosy uyiime uimko 3i ciayxoeum anapamom Phonophor io Siemens". Y 1upomy
PEKIIaMHOMY TEKCTi Ta MOTo MepeKiaji po3riIsIHEMO KilbKa acmekTiB. Ilepmuii — e KyapTypHa ajganraiis.
V niMerpKiii Bepcii BUKOPUCTOBYEThCs TepMin "Schwerhdrige”, skuii crocyeThes rOmei i3 9acTKOBOIO
BTPATOIO CIYyXy, ajie HE BXKMBA€ KOHKPETHHX MEIWYHUX TEPMiHIiB, sK "anapam'. HaToMicTh ykpaiHCBbKa
BEpCisl YTOUHIOE, 10 WAETHCS MPO CIyXOBUM amapaT. Taka aganTauis MiABHILYE 3pO3YMITICTh TEKCTY AJIS
YKpaiHCBKOI ayJuTOpii, sika MOXKE MaTd I1HII YSBJIEHHS NPO CIyXOBi mpuiamu. J[pyre — 1ie mparMaTuyHi
Hioancn. HiMenpKuil TEKCT BHIIIAJAE MEHIN NPSIMHM Ta akIEHTye yBary Ha Bimomomy Openmi "Siemens
Phonophor" sx BupimenHi npobiemu ciryxy. YKpalHCBKUHA NepeKiaja Ieno JIOBIIUMA, i Xo4a BiH 30epirae
3araJibHUM CTWIIb 3amuTaHHs, crenudiuHa iHdopmauis, sk "uyime uimko", cupuse 3po3yMiNOCTi, aie
BOJIHOYAC 3HWKY€ 3araibHuil edekT jakonidnocti. Tperiii mpuknan pexnamu — "Mehr Energieeffizienz?
Mit Siemens zur nachhaltigen Zukunft" — "ITompi6no 6invwe enepeii? Hazycmpiu cmanomy maioymubomy
3 Siemen". 3 ormsmy Ha mepekiafanpki TpaHchopmanii Ta HOPUHOMH, MO OyJIH PO3MNISHYTI Mmia Yac
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TepeKyiaay, yBary OyJsio 3BepHEHO Ha JICeKUIbKa actieKTiB. [leprmuit — MTakOHIYHICTE 1 9iTKICTh. TEKCT peKIaMu
IOyXe KOPOTKMH, poTe MakcuMmanbHo iHGopmaruBuuii. ITuranus "Mehr Energieeffizienz?" ongpasy 3sepra-
€TBCS IO aKTyaJbHOI MOTpebu Oi3Hecy Ta CyCHiJIbCcTBAa B yMOBaX KIIIMaTHMYHHMX BHKJIMKIB. JIaKOHIUHICTH y
MO€EIHAHHI 31 3pO3YMUTICTIO MiJCHIIIOE IPUBAOIUBICT TOBIIOMIICHHS Ta IIBUAKO MIPUBEPTAE yBAry 10 TEMHU
eHeproszoepexxkenns. [pyruit acmexkt — iUmtokyTuBHUN. CTHIR BUKIIALy Ta OOpaHa JIEKCHKA CTBOPIOIOTH
UIJTOKYTHBHUE €()eKT BIUIMBY, MOTHBYIOUHM ayIUTOPIIO O Jii: pO3rNITHYTH SIEMENS SIK MPOBIAHOTO IOCTa-
YaJbHHUKA PillIeHb [UIS MiJBUILEHHS eHeproeeKTUBHOCTI. TaKUM YHMHOM TEKCT BUKOHY€E HE JUIIe iHpopMa-
THUBHY, aJie i IparMaTHYHY, CIIOHYKaIIbHY QYHKITITO.

HactynHa xommaHis, pekiiama SIKOI € He MEHII I[IKaBOK, — HIMEIbKe aKI[iOHEpHE TOBapUCTBO Bayer.
OCHOBHI HampsMU JisSUTBHOCTi: BUPOOHMIITBO ILIACTMAC, JIKIB, 3aC00iB 3axucTy pociuH, (apbd, nakis.
BinHOCHO HEMOJaBHO KOMIIaHis BHKJAja PEKJIaMy, IO CTOCYEThCS 3eMJIEBOJIONiIHHA. Bupas "Beste
perspektiven. Fir ihr Getreide" 6yno nepeknaneno sk "Haikpawi ymosu. [[na eauwiozo eposicaro”. Y oMy
BUIA/IKy BUKOPUCTAHO MOJIYJIALII0, a/pKe ciioBo "perspektiven” B TekcTi mepekiamy 3MiHeHe Ha "ymosu', o
€ KpallluM MepeKIanoM, Hix "nepcnexmusu’.

Hacrymre pekinamue racio — "Wissen ist Ertrag" y mepexnani 3Byunts: "3unanns — ye ypooicaii". OcHoBHA
JyMKa BUpa3y — SKIIO BU 3HAETE MMPO KOMIMaHio Bayer ta ii mepeBaru, KOPUCTYETECh UMM MOCITYTaMH Ta
TOBapaMM, TO MaTUMeETE TapHUH Bposkail. JlocniBHMH mNepekian HaWKpamle MiIXOAUTb Ui BUPAXKECHHS
OCHOBHOT imei Tekcty. 3amis mepekiany Oylo BHKOPHUCTaHO JEKiIbKa NparMaTHYHUX (QYHKIIH, 10
JIO3BOJISAIOTH QJIaNTYyBaTH HIMEIIBKOMOBHHUI TEKCT /sl yKpaiHchkoi ayauTopii. [leprr 3a Bce — 30epeskeHHs
KyJIbTYPHOI alanTUBHOCTI. B yKkpaiHCHKii KylbTypi 3Ha4YeHHS clioBa "ypooicati" Mae€ IO3UTUBHY KOHOTAIIIO
Ta aCOIIIETHCA 3 PE3yNbTaTOM BaXKoi mpami. Llg acomiamiss poOWTh ciioraH 3pO3yMiIUM 1 ONU3BKUM
YKpaiHCBbKOMY CIIO’KMBAau€Bi, CTBOPIOIOYM BIIEBHEHICTh y TpoAaykrax Bayer. [Ipyre — KoHaeHcalis 3MiCTy.
Croran "3nanus — ye ypooicail”" € KOPOTKUM 1 MiCTKHM, IO JTO3BOJISAE JIETKO CIIPHIMATH HOTO SK Bi3yallbHO,
Tak 1 Ha ciryX. Taka JaKOHIYHICTh JOAa€ raciy e(QeKTHBHOCTI Ta CIpHUse HOro 3amam'sToByBaHHIO. CTHITb
racia MOXXHa OXapakTepH3yBaTH SIK JIAKOHIUHMM, iHQopMaTuBHUI Ta MeTtadopuunuii. Meradopa, BOym0-
BaHa B racjio, € YHIBepCaJIbHOIO, 1110 HAJa€ CJIOTaHy JOJaTKOBOI eMOIlMHOT mpuBabiauBocTi. Takuil CTHIIL
no3Boisie Bayer noHecTu BaKIIMBICTH 3HaHb SIK KIIIOYA IO YCHIIIHOT'O BEAEHHS CUIBCHKOIO IOCHOAApCTBA,
(dhopmyroun oBipy Ta iHTepec 10 OpeHny. TakuM 4MHOM TiepeKiaj BUKOHYE HE TUTbKU iHpOpMaTHBHY, ane i
eMOMiiHy (YHKII0, TiAKPECTIOIYH LiHHICTh 3HaHb 1 AocBimy Bayer, mo cnpusiec GopMyBaHHIO MMO3UTHB-
HOTO 00pa3y KOMITaHii cepef] YKpaiHChKUX CIOKHUBAYiB.

HacrymHoro pekiamoro, siky Oyito mpoanaiizoBano, € — "Mit Strategie durch jede Saison", y nepexnazmi —
"3i cmpamezicio ons kooicnozo cezony". Ilin yac nepekiangy OyJio BUKOPUCTAHO JIEKIJIbKa MparMaTUYHUX
¢dynxmii. Ilepmr 3a Bce — BiONOBIIHICTH KOpHIOpaTHBHOMY cTwitro. [lepexian 30epirac ¢popmansHUil 1 mpo-
(beciiinmii ToH, MmO BimmoBimae crtwiaro Bayer sk kommanii, Opi€eHTOBaHOI Ha HAYKOBI OCSTHEHHS Ta
iHHoBarlii. Bukopucranus crnoBa "cmpameeis" TiAKpECTOE MPOAyMaHUi 1 cepiio3nuil minxix Bayer mo
KOXKHOTO eTary poboTu. J[pyre — akIeHT Ha NOCTIHHOCTI Ta HalailHOCTi. Bukopucranus cioBa "xooicHozo"
HATOJIONIyE Ha MOCTiHHIN miaTpuMili 3 6oky Bayer. Lle momae ciorany eneMeHT HamiHHOCTI ¥ MiAKPECIIOE,
110 KOMIIaHisi TOTOBa JIOTOMAaraTth CBOIM KJIi€HTaM y OyIb-KHX OOCTaBHHAaX i MPOTATOM BCiX CE30HIB.
[lepeknan € maibke NOCTIBHHAM, i3 MiHIMAIbHUMH 3MiHAMHU JUIS MiJKPECICHHS PUTMIYHOCTI YKPaiHCBKOTO
BapiaHnTa. lle momomarae 30eperTd OCHOBHHMI 3MICT 1 CTHJIL CJIOTaHa, BOJHOYAC POOJISTIM HOro OUIBII
MPUPOTHUM I YKpaiHChKoi ayauropii. @pasza "3i cmpamezieto 0ns kodxcHo2o ce3on)y" BimoOpakae 3MicT
Himenpkoro "Mit Strategie durch jede Saison" 6e3 BTpartu inei abo emouiiiHoi npuBadimBocTi. ['acio MokHa
OXapakTepu3yBaTH SIK JIAKOHIUHe, MpodeciliHe Ta opieHTOBaHE Ha pe3yibTaT. CloraH nepemae KIHO4YoBY
17Ie0 PO BaXJIMBICTh CTPATETiYHOrO MiJXOLy B CUIBCBKOMY TOCHOJApCTBi, a TaKO)K HOCTII/IHICTL 1 mia-
TpI/IMKy, AKy mpomnoHye Bayer cBoiMm kiieHTaM. BuxopucTaHHS Takux ciiB, sIK "cmpameeis" 1 "koowcen
ceson", popmye 00pa3 KOMNaHii SK HaAIKHOTO MapTHEPA, 110 3a0e3neuye CTa0lIBHICTD 1 Pe3yJIbTATUBHICTD Y
po6oti. TakuMm YHHOM TEepeKyIaa IILOTO CIOTaHa BIANIO 30epirae 3MICT, CTHIL 1 TOH, CTBOPIOIOYH UITKE
MMO3UTUBHE YSBJICHHS Ipo Bayer sk mpo xKommaHiio, o JormoMarae KIi€HTaM JIOCITaTH YCIXy II0CEe30HY
3aBISKU MPOJYMaHUM PilICHHSIM.

Sk BHCHOBOK MOXKHa CKa3aTd, IO MEepekia] pEeKJIaMHUX CIIOTaHiB KommaHii Bayer anst ykpaiHCBKOI
ayauTopii JeMOHCTpye e(eKTMBHE BHKOPHCTaHHS MEpeKIaJallbKUX TEXHIK, IO TO3BOJSIOTH aganTyBaTH
MapKETHHTOBI TTOBIJOMIICHHS TSI Kpamoro crpuiHATTs. OCHOBHA MeTa MepeKiIaay Iosirae y 30epeKeHHi
KJIFOYOBHX 1JIeH, €MOIIHHOI MPHUBAOIMBOCTI Ta CTHIICTUIHHX OCOOJMBOCTEH OpeHy, IO POOUTH CIOTaHU
3pO3YMUINMH 1 MEPEKOHIMBUMH 7Sl YKPaiHCBKMX CIOXKKBadiB. Y poOOTi 3 mepekiafoM cioraHiB Bayer
OyJ10 3aIisHO JEKiJbKa MparMaTUYHUX CTpATerii: MOMYJIALIS, JOCIIBHUI IepeKiaa 3 aJanTalli€ro, KOpIo-
PATUBHMIA CTHIIb 1 aKIIEHT Ha CTablIbHOCTI, KOHACHCAIlIS 3MICTY Ta MPOCTOTa BUPA3Y.
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HacrymnHoro KoMIaHi€ro, MpUKIaan pekiaaMu sSKoi Oymu posrisayTi, € Nivea. Ile 6per, skuit cremiamisy-
€THCS Ha 3ac00ax IS IOTIISTY 3a TLIOM Ta MKiporo. OCKUTBKH MapKeTonoru Ta SMM MeHeKepu aKTHBHO
BEAyTh CTOPIHKY Li€l KOMMaHii B COLiaJIbHUX Mepexax, 374e0iIblIoro pekiamMHi racia Oymd B3sTi 3
Instagram-cropinku Nivea.

Crnoran "Unser Geheimnis fir sofort glatte Haut" 6ye mepexmamenwii six "Haws cexpem mMummeeo
enadenvroi wixipu". el Bupa3 BiZOMHM KOXXHOMY, aJKe KOMIIaHIS MO3MLIOHYE cede SIK Ty, IO 3HAE
cCrpaBXHil cekpeT rnagenbkoi mkipu. [lig yac nmepeknany Oyno 30epexeHo AeKibKa BaXKJIUBUX €JICMEHTIB
JUTsl 30epexeHHsT OCHOBHOI 1J1e 3micty. [lepin 3a Bce OyB BUKOPUCTAHUI JOCIIBHUI TIepeKIa]] i3 MiHiMab-
HOwO ajanTamiero. OCKIIBKH CTPYKTypa OpHTiHAIYy HE HOTpeOye 3HAYHUX 3MiH, NEPeKsiaj 3aaHIIacThCs
Maibke mocniBHUM. Lle no3Boisie 30epertu npsAMuUil 3B'SI30K 13 MOYATKOBUM 3MICTOM 1 CTHIIEM, 3aJIMIIAI0OYU
eMolliiiHe 3a0apBiieHHsI Ta IHTpUTY OpeHay. Jpyre — 30epexeHHsI CTHITICTHYHOT NMPpUBa0IMBOCTI. Bukopuc-
TaHHs cIoBa "cekpem’ y NEPEKNIai CTBOPIOE BIAUYTTSA EKCKIIFO3UBHOCTI Ta TAEMHHUIII, 110 MOXKE 3aI[iIKaBUTH
ayQuTOpilo 1 BHUKIMKAaTH OakaHHS cnpoOyBaTH NMPOAYKT. Y TOM ke 4vac "wmummeso enadenvka wikipa'
amesoe 10 eCTETUYHOrO i/iealy, SKOro MparHyTh O6arato crnoxusadiB. He MeHII BaXKJIMBUIA aCIEKT — aKLEHT
Ha pe3ynbrar. CIOBOCTIONYUYCHHS "Mummeso 2nadeHvka wkipa" BimoOpaxkae OCHOBHY IepeBary MpoayKTy —
MIBHJIKICTH JJOCATHEHHSI PE3YNBTaTY, IO € BAXKIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO JUIs 3al[iKaBJICHHsI KIIIEHTIB y 0'FOTi-
iHayctpii. [IpocroTra i 3po3yMinicTh 3a0€3MeUyrOTh WOTO 3amaM ' sITOBYBaHHs, IO € BAXIUBUM y PEKIaMHIN
komyHikarii. ITepeknan crmorana "Unser Geheimnis flr sofort glatte Haut" sik "Haw cexpem mummego
enadenvkoi wxipu" ePEKTUBHO 30epirae OpUriHAIBHY 1JICI0 1 BOAHOYAC MPUBHOCHUTH MOTPiIOHI €MOINT [is
yKpaiHchKoi ayauropii. Jlerkuit [uis po3yMiHHS, KOPOTKHUH 1 SICKpaBUii, CIIOTaH MiIKPECIIOE eKCKITIO3UBHICT
MpOAYKTy W mBHIKicTh Horo mii. Lled mepeknmag HeMOHCTpPYe, SK ITOCTHIBHUM MiAXiJ 13 HEBEIHKOIO
CTHJIICTUYHOIO aJIallTaIli€l0 MOXKE BIAJIO MEPeIaTH CIIPSIMyBaHHs OPEHY 1 3alliKaBUTH IIJIbOBY ayJAUTOPIIO.

Jpyroro my6uikariero, mo Oyna po3risiHyTa, € nonuc 10 aus WorldCleanupDay. "Wir alle lieben unsere
Umwelt. Und wir bei Nivea wissen: Gesunde Haut braucht eine gesunde Welt" nepexnaneno six: "Mu eci
arooumo naute ooskinii. I mu 6 Nivea 3maemo wo: "300posa wkipa — ye 300poeuii ceim". Ilepexman
e(eKTUBHO MepeIae TOJIOBHY 1/1et0 OpeHIy MPO B3aEMO3B'SI30K MK 370POB'SIM HIKIpH Ta TOBKiLUIAM. ITix yac
nepekiaany OyJo PO3MSHYTO JEKiIbKa MepekiIaJalbKuX TeXHIK Ta MparMaTWYHuX (QYyHKOIH U1 agamrarmii
ciorana. Ilepin 3a Bce, MOAYJIAIS 3 aJanTaiiclo ceHCy. Y Mepekiani Oyjo BHPIIICHO MCIIO0 3MIHHUTH
CTPYKTYpPY BHCJOBY Ta aJalTyBaTH (pasly, 3aMIHUBINKM JOCTIBHHM BapiaHT "30opoea wkipa nompebye
300pogoco ceimy" Ha "300posa wikipa — ye 300posuii ceim". Taka MOAYNALisS JO3BOJSE CTBOPUTU OUIBII
JIAKOHIYHUH 1 3amaM'sTOBYBaHMN BHpa3, BOJHOYAC 30epiraroun OpuriHajbHE MOBIIOMICHHA ¥ eMOLiNHMI
ckmagauk. OpuriHansauii ciaoran Nivea migkpeciroe TypOOTy Mpo AOBKIUIA, IO PE3OHYE 3 YKPATHCHKOO
ayJIMTOPI€Er0, JUIA SKOi TeMa EKOJIOTii Ta BiJIOBIJAIBHOCTI 3a JOBKULISA € BAXIHUBOIO. [lepeknan BiaTBOPIOE
el eMOUiiHUM CKIanHuK, 30epiraroun BiguyTTs TypOOTH mpo npupony. Bukopucranus Bupasy "30oposa
wiKipa — ye 300posuti céim" BUKJIMKAE acOIiallito MiXK AKicTio mpoaykTiB Nivea ta ixX eKOJIOTridHOI0 BiIIoBi-
nanpHicTIo. [lepekiiag poOUTh aKIEHT Ha IIIHHOCTAX OpPEeHY, KW MparHe MiaTpUMyBaTH €KOJIOTIUHI iHiIia-
TUBH Ta MiKIyBaTUCS PO JOBKIJUISA, i HAa BiANOBIAHOCTI KOpropaTuBHOMY cTUmio. [lepexian BuTpumanuii y
mpodeciiiHoMy, aje BOIHOYAC APYKHBOMY TOHI, IKHii Xapakrepusye Opern Nivea. BukopucraHHs mepimoi
ocobu ("mu'") crBOoproe eheKT GIM3BKOCTI, IO CIPHUSIE MO3UTUBHOMY CIPUAHSATTIO OpEH/y.

Tperim, ocTaHHIM, IONMUCOM IJsl aHaNi3y MepekiIajanbkux TpaHchopMmaniidi Oylo B3sTO cJOraH:
"Taglicher sonneschutz. Warum, wir viel und wie oft" B nepexmnani — "IIJodennuii 3axucm 6io conys. Hasiwo,
ckinbku i sk wacmo". Hacrpasi, comianbHi Mepexi Ta pekiaamu koMmanii Nivea BiIoOKpeMITIOIOTECS CBOIMHI
JIOTHCaMH, 1[0 HECYTh KOPHCHY iH(OpMAIIi0 YMTAYEBi, AK-OT HaBeIEHA peKjama, Y SIKid PO3MOBIIAETHCS
PO BaKJIMBICTh HAHECEHHsS COHLIE3aXMCHOTO KpeMy Ha IIKIpy Ta 4acTOTy 3acTocyBaHHs. Taka rpa ciiB
JIEMOHCTPY€E 1H(POPMATHBHUN MiAXia OpeHAy A0 KOMYHIKAMIl 3 ayIuTopi€to. 3 OrIAay Ha MepeKiagabKuii
aHami3 OyJ0 BHKOPHCTAaHO MOJYJIAII0 3 aKIEHTOM Ha JOCTYMHOCTI iHpopmalii. Y mepekmam ¢pasa
"Warum, wie viel und wie oft" anantoBana sx "Hasiwo, cxinvku i six yacmo". 3aMiHa OpuUriHaIBHOTO "uomy"
Ha Oinpm moOyToBe 1 mpakTHyHE "Hasiwo" PpOOUTH TEKCT OLIbII JOCTYIMHHM 1 HPAMOJIHIMHUM ISt
YKpaiHCBKOI ayUTOPii, CTBOPIOIOYM BiJUYTTS KOPUCHOI Ta KOHKpeTHOI iHpopmarii. CTUIIb ciioraHa, SKUd
Harafgye 3arojoBOK iH()OPMAaTUBHOIO IOCTY, 30epiraeTbcst B mepeknazni. Taka ¢opma mpuBeprae yBary H
o0i1sie BiINOBiAb HA MPAKTUYHI 3allUTaHHS, IO LIKaBJIATh KOPUCTYBadiB. YKpaiHChbKa ayAHTOPis CXUIbHA
crpuiiMaTi iHGOpMaIlilo TPO JOTIAN 32 MIKIPOI0 B KOHTEKCTI MIOACHHHUX MOTpeD, OCOOIMBO Y 3B'SI3KY i3
3aXHMCTOM BiJ] COHIIL. BUkopucTaHHs MOHATTS "wodennuii 3axucm 6i0 conys" BIAMOBIIAE CY9aCHOMY TPEHILY
LIOACHHOIO JOINIAAY 3a IIKipolo, 0 chpusie edeKTHBHIH KOMYHiKalii 3 IiiboBOIO ayautopiero. Croran
3aJIMIIAETHCS KOPOTKMM 1 3MICTOBHUM, IO 3a0e3ledyy€e HOro JIerke CHPUHHATTS 1 3amam'sTOBYBaHHS.
BukopucTaHHs MPOCTOT MOBH Ta MPSIMOT CTPYKTYPH POOHUTH HOTO 3p03YMLUINM i JJOCTYITHHM JIJISl CTIOXKHBAYiB.
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Iepexnan cmorana "Taglicher Sonnenschutz. Warum, wie viel und wie oft" sx "IIJodennuii 3axucm 6io
conys. Hasiwo, ckinbku i sx yacmo" eeKTUBHO amanTye iHQOpMaTUBHUN CTHIH OpEHIY IS YKPaiHCHKOI
ayauropii. Mopyinsuisi 3 opieHTamielo Ha NOOYTOBY MOBY, 30epexeHHs iHGopMaTuBHOI (YHKOII Ta
BINOBIHICT CYYaCHUM TPEHIAAM JIOTJIALY 3a IIKIpOI POOJATH CIOraH MPUBAOIMBUM 1 KOPHUCHUM IS
cnokuBadi. Lle#t miaxim momomarae Nivea 3minmHioBaTH CBifl iMi[K SK OpeHIy, IO HAaJa€ IPaKTHYHI
nopanu, 10al04M Ipo 310POB'S MKIPH KIIEHTIB Y TOBCAKACHHOMY KHTTI.

Otxe, aHani3 nepexyiaay peKJIaMHUX CIOraHiB HIMEIIBKUX KOMIIAHIM MOKa3ye BaXKIUBICTh BUKOPUCTAHHS
MepeKnagalbKkuX TpaHchopMalii s ajganTtailii OpUriHAJIBHOTO TEKCTY JIO OCOOJMBOCTEH YKpaiHCHKOT
aynutopii. OCHOBHAa MeTa INepeKiaay pPEeKIaMHUX CJOraHiB Imojisrae y 30epe)KeHHI TOJIOBHOI ijei,
CTWJIICTUYHUX €JIEMEHTIB 1 eMOLiifHOI mpuBaObIMBOCTI OpeHAy, BOAHOYAC 3POOHMBIIM HOTO JOCTYIMHHM Ta
ONMU3BKUM LTS IIILOBOTO PHHKY.

KokHa 3 po3riistHyTHX KOMIIaHii Mae cBOi crenu(ivyHi pUCH Ta MiIbOBI aKIEHTH, IO 3YMOBIIOE BUOIp
NEeBHHUX Mepekiananpkux TexHik. Hampuknan, s Volkswagen xapaktepHi »apTiBauBi i JIETKi CIOraHH,
TOMY B MEPEKJIai BOKIMBO 30eperTH PUMY, PUTMIUHICTh i JOCTYIHICTH Ui MAacoBOrO croxuBaya. Bosch
OTpeOye TOYHOTO BiJOOpPaKCHHS TEXHOJIOTIYHOI MepeBard MpOAyKIii, Yepe3 Mo MepeKsiaa 4acTo JOIOB-
HIOEThCSl KYJIBTYPHO aJalTOBAaHMMHU TEPMiHAMHM, 00 3a0€3MEYMTH 3PO3YyMUIICTh Ta PUTMIYHICTB. [lis
Siemens, opieHTOBaHOI Ha MPOQECIHHICTh Ta HATIMHICTh, AKIIEHT POOUTHCSA HA CTHIICTHUYHIN BiIIOBIIHOCTI
KOPIIOPaTUBHOMY TOHY, TOA1 sIK Juis Bayer BakinuBuM € 30epekeHHs] MO3UTHUBHOI KOHOTAIIii, IO acolilo-
€ThCs 3 HaJiHHICTIO Ta cTabinbHicTIO. Cepel mepeknananbkux Tpancopmaiii Oyau BUKOPUCTaHI MOIYJIsI-
i, KyJIbTypHA aJanTaiis, JOCTiBHAN Nepekiiaj i3 MiHIMAIBHOIO aanTalli€lo, 0 TO3BOJIMIHN Bi0Opa3UTH
YHIKainbHI 0cobauBoCTI OpeHaiB. Bubip cTmimo nepekiamy 3ajiekaB BiJ IparMaTHYHHX IiJe — Bij mpuBep-
HEHHsI yBard JI0 CTBOPEHHSI JIOBIpH, B/l aKIEHTY Ha TepeBarax 1o cTuMmyioBaHHs mii. Lli Tpancdopmarii
CIpsSIMOBaHI Ha 30epekeHHS CEHCY, €MOIHHOI MPUBAOIMBOCTI Ta Bi3yadbHOI PUTMIYHOCTI pPEKIAMHHX
TEKCTiB. 3arajioM yCIHiIIHU NepekIa peKJIaMHUX TEKCTIB MOTpeOye KOMIIEKCHOTO MiAXOY Ta BpaxyBaHHs
SIK KyJbTYPHUX, TaK 1 IparMaTHYHHUX acrekTiB. Lle M03BOisie CTBOPIOBATH 3pO3YyMUTI Ta MEPEKOHIIUBI

MOBiIOMJICHHSI, SIKI MAKPECIIOIOTH KIIIOUOBI MepeBaru OpeH/IiB
Iepeknananeki Tpanchopmarii 1 € e(peKTUBHUMH IS LIJIBOBOT ayAUTOPIi.
Hagenenuit Ha puc. 1 rpadik iUmrocTpye KUTbKICTh BUKOPHCTA-
I I HUX TIepeKIafalbKuX TpaHcopMalliil Ta ix Kkareropii.
& %@k

— N
Stlh=thtoth

3a cmoBamu JI. Bitrenmreitna, /. Octima ta JI. Cepns
(bameBu4, 2004), mporpama JiHTBICTUKY BHBYA€E MOBY SIK 3aci0
é\“& B3a€MOJIIl MiX CHiBpO3MOBHHKaMHU. L{ilkoM JOIIIBHO MOTOM-
THUCh 3 JYMKOIO IIMX HAYKOBIIIB, i MU JIOBEJIM B CTATTI YiTKHH
BIUIMB MOBH Ha CIPHAHATTS ayauTOpil: AKImo 30epiractbes
¢dopmanbHuii cTHIIb 200 OIbII HeQOpPMalIbHUH, TO YHTAY
crpuiiMae ix mo-pizHoMy. lllomo mepeknananpkux Tpanchop-
mariii, To I1. Heromapk (Newmark, 1988) nporonye cim meTo-
IIiB TIEpeKJIay: JOCIIBHUN MepeKiall, CyoCTUTYIis, TpaHcqop-
Mallisi 0Opa3HOr0 BHCJIOBJICHHS B MOPIBHSHHA, TpaHcdopMalliss oOpa3HOro BHCIOBJICHHS B TOPIBHSHHS 3
MOSICHEHHSIM, Tapadpa3s, ONyIIeHHs Ta JAOCIIBHUN Mepekia) 00pa3HOro BUCIIOBICHHS 3 JJOJATKOBUM IIOsIC-
HEHHSIM. BUCTOBIIeHI morsan noTpe0yoTh MOABIIOT0 00TOBOPEHHS, aiKe Y CTaTTi OyJIM BUKOPUCTaHI He yCi
ciM METOIB mepekiany, a Julle TPH, sIKi BUSBICHO y BUOIpLI.
Juckycist i BUCHOBKH
Ha ocHoBI aHami3y nepekiany pekiIaMHUX CIIOTaHiB HIMEIIbKIX KOMITaHIM MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
eeKTHUBHUI mepekiiaa morpedye He JHIle 3HAHHS MOBH, a W PO3yMiHHS KyJbTYPHHUX OCOOJIHMBOCTEH Ta
MapKETUHTOBHX CTpaTerid. Y mepekiatanbKiil MisbHOCTI BaXXIMBO 30epiraT OCHOBHI €JIEMEHTH OpHIi-
HaJILHOTO TEKCTY, 30KpeMa eMOIIIHHY MPHUBAOINBICTh, CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI Ta KJIIOYOBI imei OpeHmy,
a/pke BOHHU JOTIOMAararoTh 3pOOWUTH TEKCT JOCTYITHHM 1 MEPEKOHJIMBHM JUTSI IIJTLOBOI aymuTOpii. AHami3
pexinaMu pisHUX KommaHiil Bayer, Nivea, Volkswagen, Bosch ma Siemens npoleMOHCTPYBaB pi3HOMaHIT-
HICTh TepeKIafallbKuX MiaXoaiB. 30KkpemMa, y nepekiiazi st Bayer yacto 3acTocoByBaiu MOIYJIALIO, 11100
3pOOUTH PEKIIaMHI CJIOTaHH 3PO3YyMIJIMMHU Ta JIOCTYIMHUMH JUIs YKPaiHChKHX crokuBaviB. [jisi kommaHii
Nivea BaXIHBUM CTAN0 30€PEIKCHHS EMOIIIHOTO CKJIaTHUKA Ta acOoIliallii i3 OpeHI0M, SKHH TIKITYETHCS PO
310poB's 1wKipu. JocniBHUI mepeknaz 3 MiHIMaJbHOIO ajanTali€lo 3JaTHUH BAAJO MepelaTH peKiamy
KOMITaHil, He BTPavyarouu Mpu MboMy ii 00pasy sik OpeH.y, IO Creniani3yeThCsl Ha KOCMETHYHIN MPoayKIii
IUTSL AOTJISIY 32 IIKipOIO.

o"‘é\ & &

m JlocniBHui nepexnan ™ JlonasanHs = Mozaynauis

Puc. 1. BUKOpHCTAHHSA NepPeKIANANbKUX
Tpancdopmaniii (P. Newmark, 1988)
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JlonaTKOBUM MPUKIIAOM € BUKOPHCTaHHS KapTiBIMBOrO CTHIIIO y cioranax Volkswagen, ne akueHt OyB
Ha 30epeXeHHI PUTMIYHOCTI, pUMH ¥ JIerKOocTi. Takuii CTHIb BiANOBiMaE IMIIKYy OpeHAY i poOHUTH HOTO
3pO3yMUINM Ui IIUPOKOi ayAMTOpii, 3aBASKM YOMY KOMIaHisi 30epirae CBiif MOJOADLKHHMHA 1 TUHAMIYHUN
obpa3. Bosch, HaromicTh, mparHe miJKPECIUTH TEXHOJOTIYHI MEPeBary, M0 3MyCHJIO NepeKiaaadiB BUKO-
PHCTOBYBaTH OiNBIN TOYHI TEPMIHM Ta KyJABTYPHO afalTOBaHi MOSCHEHHSA. Siemens morpebye 30epeKeHHs
npodeciiHoro i cepiHo3HOr0 TOHY, OCKUIBKM LUJIBOBOIO ayAWUTOpPi€l0 € (axiBOi y ramxy3i TEXHOJOTIH, sKi
OYiKyIOTh BiIl OpeHAay SIKOcTi, HaaidHOCTi. PoboTa 3 mepeknagaunbkuMu TpaHCQOPMALISIMH € Ba’KJIHMBOIO
YaCTUHOIO aJlamnTanii peKIaMHHX TEKCTiB, IO MiITBEPIKYEThCS 3aCTOCYBaHHSIM MOJYJISIIT, JOCIIBHOTO
MepeKaay 3 ajamnTalli€lo, CTHIICTUYHOI BIAMOBIJIHOCTI KOPIOPATMBHOMY TOHY Ta KOHJEHCAIl 3MICTy.
VY Bunazaky 3 Bayer nepeknan 30epirae mo3uTHBHY KOHOTALiIO Ta aKLEHTYE Ha CTAOUIBLHOCTI W HaIiMHOCTI,
a B nepekiazax Nivea Benuke 3HaYSHHS MalOTh EMOLIHHICTD 1 MPOCTOTA, SKi 320€3Me4yI0Th JISTKE CIIPUHHSITTSI.

3arajoM Mepekiaj; peKiIaMHUX TEKCTIB MOTpeOye KOMIUIEKCHOTO MiXO0ay, 110 BPaXOBY€ JIIHIBICTHYHI Ta
KyJNbTypHi aciekTd. Lle 103Bossie cTBOPIOBATH 3p0O3yMiJli Ta NEPEKOHIIMBI MTOB1IOMIICHHS, SIKi MIKPECTIOI0Th
KIIIOYOBI mepeBarn OpeHAiB. YcCHimIHa ajanTalisi OO YKpaiHCBKOI ayAuTOpil AOCSATaeTbesi yepe3 YiTKO
BH3HAYEHI TIepeKIIaIallbKi CTpaTeril, O BiNOBIAal0Th KOPIOPATUBHOMY CTHIIIO Ta IIHHOCTSIM OpeHny. Taki
TpaHcdopmariii 30epiraloTh OpUTiHAIBLHY €MOIliMHY NpUBa0JIMBICTh TEKCTIB, ajie¢ aJaNnTyiTh IX Iij
KOHKPETHI OCOOJIMBOCTI HIJTLOBOTO PHHKY, pOONSYM OpeHi 3pOo3yMiluM, NPUBAOIUBUM 1 OTU3BKUM
YKPaiHCHKOMY CIIOXKHBAYeBi.

Buecok aBTopiB: Hartamis OnbXoBcbka — aHaTI3 JDKEpeN; KOHICNTYyali3allis; METOJOJOTi3allis; IepeBipka
BIITBOPIOBAHOCTI PE3yJIbTATiB/€KCTIEPUMEHTIB Ta IHIIWX pPe3yJbTaTiB JOCHIHKeHb; AnbOiHa Bubwmk — migroToBka
OTJLIy JTEepaTypyd Ta TEOPETHYHHX 3acaj MOCTIDKCHHS; 30ip eMIipHyHHX MaHUX Ta X BaNiJamis; eMITpHYHi
JOCIIKEHHS.
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GERMAN-LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE: COMMUNICATIVE-PRAGMATIC
AND TRANSLATION ASPECTS

Background. Communicative-pragmatic and translation aspects of advertising discourse are becoming increasingly
important in the context of globalization and growing competition in the market. Advertising communications using the
German language are characterized by a special pragmatic load reflecting cultural, social and economic contexts.
The aim of this study is to analyze the communicative-pragmatic and translation features of German-language
advertising discourse.

Methods. The study used such methods as content analysis, linguistic analysis, translation analysis and
pragmalinguistic analysis of advertising texts. The sample included 15 advertising texts from 5 different industries.

Results. It was found that German-language advertising texts often use pragmatic elements that contribute to the
formation of a positive product image. In particular, it was noted that most consumers are attracted to advertisements
that use emotional appeals (in 3 categories), while others prefer informational aspects (in 2 categories). Advertising
slogans often contain imperatives and positive associations, which increases their effectiveness. The target accents that
determine translation techniques are analyzed: Volkswagen — humorous and light slogans preserve rhyme, rhythm, and
accessibility for the mass consumer in translation; Bosch — an accurate reflection of the technological advantage of the
product is often supplemented with culturally adapted terms, which ensures clarity and rhythm; Siemens —
professionalism and reliability, emphasis on stylistic compliance with the corporate tone; Bayer — maintaining
a positive connotation associated with reliability and stability.

Conclusions. The study confirmed that the communicative-pragmatic framework is key to understanding German-
language advertising discourse. Advertisers should take into account pragmatic features and cultural contexts to
communicate effectively with their target audience. In particular, some important aspects have been identified:
adaptation to the cultural context, the use of emotional appeals and the strategic use of imperative forms.

Keywords: advertising discourse, German-language advertising, communication, pragmatics, translation analysis
and pragmatic linguistics, applied linguistics.

ABTOpH 3asBILIIOTH NPO BIACYTHICTH KOHOMIKTY iHTepeciB. CrioHCOpH He Opany y4yacTi B pO3pOOJICHHI JOCHIMKEHHs; y 300pi, aHami3i yu
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3ACOBHA BEPBAJII?.AHIj KOHIENTY .
PAJICTb / RADOSC /JOY B YKPAIHCBKIH, I1OJIbCbKIN
TA AHI'VIIMCBKIN XYJOXHIU ITPO3I

Beryn. V cyuacniv ninesicmuyi cnocmepieaemucsi nocunenutl inmepec 00 00CHIONCEHHS KOHYenmis, sKi penpe3eH-
MyrOms KIO408i cepu T0CcbKoeo dcummsl, 30Kpema emoyitinoi. Emoyitini xonyenmu gidobpasicaoms yiHHOCI,
€8imo2na0 i KyIbmypHi mpaouyii Hapooy, momy IXHE 6USUEHHS MAE BANCIUBE 3HAUEHMS OISl PO3YMIHHA HAYIOHATLHOL
moernoi kapmunu ceimy. Konyenm PAJICTD nanesicums 00 0A306UX NOZUMUSHUX eMOYIU TOOUHU, WO Dopmyoms
i1 ceimocnpuiinsmmsi, KOMYHIKAMUGHY NOBEOIHKY, KOHYenmyanizayiio OitiCHOCMI ma KyJbmypHy I0eHMUYHICMb.

Mema docnioncenns — 3'scysamu ocobnusocmi eepbanizayii konyenmy PAJICTh / RADOSC / JOY 6 yxpaincukii,
NOAbCHLKIU MA AHAIUCHKIL JNIHEBOKYIbIMYPAX WIAXOM AHALI3Y 1020 MOBHUX penpe3eHmayii y XyOOoXcHill Npo3i,
npeocmaeieHitl 8 eNeKMpPOHHUX KOPNycax OO0CHIONCYBAHUX MO8, d MAKONC BUABUMIU YHIBEPCANbHI MA KY1bMYPHO-
cneyu@iuni pucu tlo2o KOHYenmyanizayii.

MeTtoau. /Jocriodcenns nposooumbCst 8 PAMKAx CMEOPEeHHsA KOeHImueHoi deqhiniyii 3a memooukoro €dxcu Bapmmincovkoeo.
Memooonoeiuny o0cHO8y CMAHOBIAMb NOJONCEHHS KOSHIMUBHOI JNIHe8ICMUKU, AIHEBOKYIbMYPON02ii ma emMoyiuHoi
ceManmuky. 3acmocoéani maxi Memoou, K KOSHIMUGHO-NIHSGICMUYHUL, KOHMEKCMYAIbHO-IHMepnpemayiiHul,
CEMAHMUKO-CIMUNICMUYHULL, NOPIGHANbHO-MUNON02IYHUL | eleMeHMU KOPNYCHO20 AHANI3Y.

Pesyabrati. Y cmammi npedcmasneni pesyiomamu 0ocuiovcenns emoyitinoeo konyenmy PAJICTh / RADOSC /
JOY, iioco cmpykmypu i 3acobie eepoanizayii 8 YKpaincoKitl, NOIbCLKIU Ma aH2AICLKIL TIH2BOKYIbMYPAX HA Mamepiani
meKkcmig Xy00oucHboi npo3su. 10eHmu@ixosano KOHYenmyanvbHi 03HAKYU Ma KyJIbMYpPHI cyeHapii Ha 0a3i KOHmeKcmis 3i
cnosamu panicts / rado$¢ / joy, idibpanux 3 eneKmpOHHUX KOPNYCI@ MeKCmi6 XyO0NACHbOI Npo3u ma NPoeeoeHo IXHill
nopienanvnuil ananis. Ilpoananizoeano nonao 300 npuxnadis 3i croeom papicts, 200 — 3 rado$¢ ma 250 — 3 joy.

Ananiz KopnycHux npukiadie noxaszas, wjo KoHomayii nexcem padicmo / rados¢ / joy y xy0o0dicHix mexcmax 6ionosi-
0aromu IXHIM CIOBHUKOBUM BUSHAYEHHAM I MAIOMb CNIIbHI 2iNePoHiMU, MAKi AK NOYYMmA, GiOUymms, NCUXOA02IUHUL
cman, Hacmpitl, puca xapaxkmepy. Bouu eocusaromvcsa y gopmax imanv, nobaxcaHv ma ycmaneHux eupaszax 3i
3HAYeHHAM '8imamu, 3ycmpivamu Koz2ocv i3 padicmio'. I0enmughikoeani ymigepcanvHi pucu KoHyenmy: padicmv —
ye npoyec, 8i0Yymms padocmi Modice NoG'A3y8AmMucs i3 MUHYIUM, MmenepiuHim i Maubymuim 00ceioom,; padicmv mae
KOJeKMUBHULl Ma IHOUBIOYATbHULL XapaKmep Nepelcu8anHs, padicmv 83aeMo0ie 3 IHUUMU eMoYiamu (NOZUMUSHUMU
Ul He2amueHUMU), Mae OIHaAPHY ONO3UYit0 padicme — CMYMOK, THOOUHA 8I04Y8AE padicmyb cepyem, oyuero abo 6 epyosix;
padicmv modice mamu npuduHy abo oymu 6e3ni0cmaeror; THOOI GUKIUKAE NPUNIUS eHepaii abo cuiu.

Busieneni 306niwni o3naxu emoyii padocmi (yemiwika, cmix, Mimixa, 2010C08i, (izionoziuni ma nogediHko6i peakyii)
ma Kpumepii ii napamempusayii.

Ioenmudgbikosani ynieepcanvhi npuuunu paoocmi — scumms, 10008, cim's, Opysicba, ynobneHe 3aHsmms, VCRIX,
npupooa, cesma, CEAMKY8AHHs, GIONOYUHOK, HOOOPOJICI, O0CsicHeHHs, mamepianvui Oraea ma iH. ITlopsd i3 yum
euABIEeHO KyTbmypHo-cneyudiuni ocobnusocmi konyenmy PAJICTh / RADOSC / JOY 6 ykpaincokiii, nonscukiii ma
AHeNTUCHKI TTH2GOKYIbMYPAX.

BucnoBkn. ITopisnsmvnuii ananiz konyenmie PAJICTD / RADOSC / JOY 3aceiouus, wo nonpu yuisepcanvhuii Xapax-

KirouoBi cioBa: mosna xapmuna ceimy, 7niHe8OKYIbMYpPA, KOHYenmyanizayis, KOHYenmu emoyitl, KOHYenm
PAJIICTH / RADOSC | JOY, xydoacniii Ouckype, 3acobu eepbanizayii, koenimusna deiniyis.

VY cydJacHi# JHTBICTHIN CIIOCTEPITae€Thes CTIMKWH IHTEpPEC A0 MOCIIHKCHHS KOHIIEMTIB, SKi BimoOpaxka-
I0Th HaWBaXJIMBIII CepH JIFOICHKOTO KUTTs. Oco0NMBe MicCIle cepejl HUX IMOCiatoTh eMOIliHI KOHIIEITH,
aJKe BOHH Oe3rmocepeiHbO MOB'A3aH1 3 BHYTPILIHIM CBITOM JIIOAMHH, ii IIHHOCTAMH, CBITOTJISIAOM 1 KYJIBTYp-
HUMH TpaauiisMu. EMorii, sk yHiBepcanbHUM ()EHOMEH, BOJIHOYAC MalOTh HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CIICIH-
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(hiKy, 0 BUABISAETHCS ¥ MOBHUX 3aco0ax iX BUpakeHHs. CaMe TOMY TOCIHIKEHHS eMOIIIMHUX KOHIICTITIB €
OJTHUM 13 TIPIOPUTETHUX HAIPSIMIB Cy4aCHOI KOTHITHBHOI Ta €THOJIIHT'BICTHUKH.

Busuenns konnenty PAJIICTD ocobnmBo akTyanbHe, OCKUTBKY Ll €MOLiS HAJISKUTh A0 0a30BUX MO3U-
TUBHHUX MOYYTTIB JIOOUHM, (HOpMye ii CBITOCHPUUHSATTS, BIUIMBAE Ha MOBHY MOBEAIHKY, KOMYHIKaTHBHi
cTparerii Ta KOHIENTYyali3ariio JIHCHOCTI, a TAKOX € YaCTUHOIO IIHHICHO-CMECIIOBOI OCHOBU KYJIBTYpH Ta
BU3HAYAE €TUYHI OPIEHTUPH CYCHJILCTBA. AHANI3 MOBHOTO BTUICHHS PAJOCTi JO3BOJISE IPOCTEKUTH SIK Pi3HI
KyJIbTYPH KOHLIENTYaJIi3yIOTh O3UTHBHI €MOLIil, IKi acoliaTUBHI 3B'I3KH Ta LIHHICHI CMHUCIIM BOHH BKJIaJalOTh
y BiamoBiaHi jgekcemu, Meradopu Ta ¢pazeosioriamMu. TakuM YUHOM, JTOCIIPKEHHS €MOI[IHMX KOHIICNTIB
CIIpUSi€ TITUOIIOMY PO3YMIHHIO HE JIMIIIE MOBHOI KAPTHHU CBITY, @ H KyJIBTYPHOI IZIGHTUYHOCTI HAPOJLY B IJIOMY.

06'ekm docnioncennsn — xouuent PAJIICTb / RADOSC / JOY sk pparMeHT eMOLiitHOT KapTHHH CBITY
HOCIIB YKpaTHCBHKOT, MOJBCHKOT Ta aHTIIMCHKOI JTIHTBOKYJIBTYP.

IIpeomem docnioncennsa — MoBHI 3aco6u BepOanisamii konnenty PAJIICTD / RADOSC / JOY y tBopax
XYZI0KHBOI MIPO3H, IPEACTABICHUX B €JICKTPOHHUX KOPITycax YKpaiHChKO{, HONbCHKOI Ta aHTTIHCHKOT MOB.

Mema docnidncenns — 3'scysatu ocodnuBocti BepOanizauii konnenty PAJIICTb / RADOSC / JOY B
YKpaiHCBKiH, MOJIbCHKIH Ta aHMIIHCHKIN JTIHMBOKYJIBTYPl HUISXOM aHaji3y HOro MOBHHX pENpe3eHTAliid y
XYAOXKHIH TpO3i, TpeACTaBlICHIH B €NEKTPOHHUX KOpIycax JJOCIi/KyBaHMX MOB. Peamizamisi 1mi€i metn
niependavyae BUSIBICHHS JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX, (hPa3eooriyHiX i 00pa3HO-acoIliaTUBHUX 3ac00iB BUPAKESHHS
€MOIIi1 pajIocTi, a TAKOXK BU3HAYEHHSI KYJIbTYPHO-HAI[IOHAILHIX OCOOJIMBOCTEH 11 KOHIETTyai3arlii.

JIy1st TOCSATHEHHS MOCTABJICHOT METH BUKOPUCTAHO TaKi METO/U: KOIHITUBHO-TIHTBICTUYHHUN aHAJI3 — JUIs
pexoHCTpyKNii crpykTypu Kornenty PAJIICTb / RADOSC / JOY Ta BU3HAUYEHHS HOr0 KJIFOUOBHX CMHUCIIO-
BUX KOMITOHEHTIB; KOHTEKCTYyaJIbHO-IHTEpIpETALii{HNI aHai3 — Ui BCTAHOBJICHHS KOHLENTYaJIbHUX O3HAK
eMoIIii pajocTi B MOBHUX KOHTEKCTaX; CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHUN aHalli3 — 3 METOI ONKCY JICKCHYHHX 1
(hpazeosorivHnX 3ac00iB BUPAXKEHHS ITO3UTHUBHIX EMOIIiif; eIEMEHTH KOPITYCHOTO aHaji3y — sl BUOIpKH Ta
KUTBKICHOTO OTIPAIfOBAHHS MOBHOTO Marepialy 3 elIeKTPOHHHX KOPIYCiB JOCTIKYBAaHHUX MOB; ITOPiBHSIIHHO-
TUTIOJIOTIYHHIA METOJT — JIJIsI 3iCTaBJICHHSI HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHOI CIIEU(IKH KOHIIETITY B Pi3HUX MOBax.

[TponoHOBaHe JOCHTIKEHHS MPOBOJUTHCS B paMKax CTBOPEHHS KOTHITUBHOI Ae(iHINil 3a METOAMKOIO
€. baprmiacekoro. KornituBHa aediHimisi MiICTUTh aHaIi3 BEJUKOTO KOPITYCY KOHTEKCTIB JOCHIIKYBaHOTO
NOHATTA (Y HAIIOMY BHUIMAJKY, JaHUX €JIEKTPOHHUX KOPIYCIB JOCHIIPKYBAHUX MOB), PO3TIISII TPAAULIHHHX
CJIOBHUKOBUX JIe(hiHIIIH, a TAKOK BUKOPUCTAHHS JAHUX acOIliaTUBHUX CIIOBHUKIB.

Ha nymky €. bapTMiHCBKOT0 MOBHOLIHHUM JIHIBICTUYHUI aHAIi3 MOBUHEH CIIMPATUCS Ha JaHi, eKCILIi-
KOBaHi 3 TPbOX HAaHBaKIUBILIMX JKEPEl: CHCTEMH MOBH, MaTepialiiB aHKeT (200 JaHMX acoliaTHBHHX
CJIOBHUKIB) 1 TEKCTiB. TEKCTH € BaKIIMBUMH €JIEMEHTAMH, OCKUTHPKH BOHH 32 CBOEIO IIPUPOJIOIO € IITICHUMHU
MOBITOMJICHHSIMH 3 TEMOIO, BiJIIPABHUKOM, PELUIIEHTOM i KOMYHIKATHBHUM KOHTEKCTOM. TE€KCTH MICTATH
SK CHCTEMHI OCOONMBOCTI, TaK 1 MPOSIBH COLiaTbHUX HOPM, a TaKOX 1HAMBiAyanbHi 0cOOIMBOCTI, 00YMOB-
JIeHi KpeaTuBHICTIO HapaTopa (Bartminski, 2006, s. 33).

IcHYTOTBH pi3HI TICHUXOJOTIYHI Ta JIHTBICTUYHI MiAXOAMW JO BHUBYCHHS eMOIlii. Tak, MOACIb eMOIIii, SIKy
3ampononyBanu A. Oproni, k. Kioyp ta A. Komninz, rimmboko cTpykTypoBaHa Ta KOMIUIEKCHA Kilacuika-
1IisI, 110 BimoOpakae OaraToacleKTHY HPUPOAY e€MOLIHHOro nepexuBanHs. OCHOBY MOJEII CTAaHOBUTH izes
Mpo Te€, M0 €MOIlii BUHUKAIOTH SK PE3yibTaT MOETHAHHS 30yKEHHS Ta OINIHKH, SKi BiIOOpakaroThCs Y
BUMipax aKTUBHOCTI Ta BaJICHTHOCTi. ABTOPH PO3IUIAIOTH €MOLil Ha TP OCHOBHI Kareropii: peakuii Ha
mo/til, Ha [ii arenTiB Ta Ha 00'extH (Ortony, Clore, & Collins, 1988).

A. Bexxoureka (Wierzbicka, 1999) 3acrocyBaja MeTo 1 IPUPOIHOI CEMAaHTUYHOT METAMOBH JIJIsl €KCILTIKA-
1ii 3HAYCHHSI Ha3B €MOIIiH, IPH ITOMY ITOB'SI3YIOUH ITOYYTTS 3 MPOTOTUIIOBUM KOTHITUBHUM CIICHAPIiEM, SIKAH
BKJIIOYA€ TYMKHU Ta HaMipH Jitofeil. BoHa BUIiIse€ [Ba OCHOBHMX KOTHITUBHMX KOMIIOHEHTA B CLEHApii KOH-
nenty PAAICTD (JOY) — ominani: "wyoce nosumuere 8iobysacmocs’ 1 BOILOBHHU "5 Xouy, w400 ye 6iodysanocs’.

A. ®ynen (Foolen, 2012) mpomonye po3risigaTH BHSB i POJIb €MOIliM y MOBI Ta JIHTBICTHII y TPHOX
acrekTax: (a) KOHLeNTyasi3alis eMouii, (0) BUpaXeHHS eMOIlii i (B) "BTiJieHe MOBJICHHS , sike € QyHIaMeH-
TaNbHUM AacCleKTOM PO3MOBHOI MOBH, IO JO3BOJISE JIIOASIM 3acCBOIOBaTH Ta BHKOPUCTOBYBAaTH CJIOBA
Ta PEYCHHS B KOHTEKCTI.

Jlx. Binc (Wilce, 2009) anani3ye curnaim, siki JIOAH BUKOPUCTOBYIOTD JUIS BUPa)KEHHsI €MOLIH, pO3IJIsi-
Jal0uy COLiabHi, KyJIbTYpPHI Ta MOMITUYHI QYHKIIT eMOLIHHOI MOBHU Y Pi3HUX YaCTHHAX CBITY.

3. Koseuer (Kovecses, 2020) posrismae korunentyaiapHy cTpykrypy konmenty PAJIICTD (happiness / joy)
3a 4OTHpPMa KOTHITMBHUMM KOMIIOHEHTaMH: KOHLENTYaJbHUMHU MeTa(opaMy, KOHLENTYaJIbHOI METOHI-
MI€I0, CTIOP1THEHUMH KOHIETITAMHU 1 KOTHITHBHUMH MOJICIISIMH.

JI. @. Bapperr (Barrett, 2017) cTBepmKy€e, IO TOHATTS €MOIli MAalOTh COITIANIBHY pealibHICTh. EMorrii
CTaIOTh JJIS JIIOJEH peajbHUMM 3aBISKU IBOM JIIOJCHKUM 3II0HOCTAM, IO € IepeayMOBaMM COLIaIbHOL
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peaTbHOCTI: KOJIEKTHBHIN 1HTCHITIOHAILHOCTI Ta MOBi. BoHa BBakae, 110 €MOIIii BUHUKAIOTH SIK TTO€THAHHS
(hiI3UYHEX BIACTHBOCTEH HAIIOTO Tijla, THYYKOTO MO3KY, IO MPUCTOCOBYETHCS IO OyAb-IKOTO CEPEIOBHINA,
B SIKOMY PO3BHBA€THCS, Ta KyJIbTYPH I BUXOBAHHS, SIKi 320€3MEUyIOTh e CepeOBHILE.

A. ITaBnenko (Pavlenko, 2005), BHKOpPHCTOBYIOUM acleKT IBO- Ta 0araTOMOBHOCTI, 3alpONOHYyBaJa
HOBHIH ITOTJISIT HA 3B'A30K MIXK MOBOIO Ta EMOIIiSIMH.

10. llamaeBa nochinumna 3acobu BepOamizauii Ta cTpykrypy koHuenty PAJIICTH B amepuxaHcbKOMYy
BapiaHTi aHTTIHCHKOI MOBH, 32CTOCOBYIOUH IHTETPATUBHUI KOTHITUBHO-TIHTBicTHuHMH miaxin (Llamaesa, 2004).

C. XaboTuHCHKA CTBOpHWJIA aBTOPCHKY METOIWKY KOHIIENTYanbHOTO aHamizy 'Cemanmuka MiHe8anbHUX
mepexc”. Byno BiniOpaHo GakTHYHHMI MaTepial 3 KOMIIFOTEPHOTO KOPIYCY JaHUX 13 MOAAJBIIMM aHaJIi30M
3a JIONOMOTOI0 OOYHCIIEHHS JIOTIYHUX NpeAuKaTriB. HacTymHmii eram — TeMaTW4YHE BIOPSIKYBaHHS OTpPH-
MaHHX pe3yJbTaTiB 3a JOMOMOTOI0 0a3MCHHUX MPOMO3ULIAHUX CXeM Ta MOo0yA0Ba MEPEKeBOI KOHIIETITYalb-
Hoi mozeni nousttss PAJICTD i3 momanbimmM nepeTBOpeHHM 11 Ha KOTHITUBHY MOJIENb, SIKa BUKOPUCTOBY-
Bajiacs IS JOCIIDKEHHS KoHenTyanbHux Metadop (PKaborunceka, 2013).

JI. HikomaeHKO mociimnia pempe3eHTarii eMOIii 3a3IpocTi Ta CIIBUYTTS B IMOJBCHKIA, POCIMCHKINA Ta
yKpaiHCBKili MOBHUX KapTuHax cBity (Hikomaenko, 2021). O. JlozuHCchbKa npoaHaiizyBaja MoJbChbKY KiHeMa-
THYHY (pa3eosIoriio Ha mo3HaueHHs emolrii (JlosuHcbka, 2014).

JlocmimKkeHHsT eMOITii pajiocTi y paMKax KOTHITHUBHOI JIHTBICTHKH IMPOBOIMINCSI TaKUMH TTOTHCHKIMHE
HaykoBlsiMH sk 1. HoBakoBcbka-Kemnna (Nowakowska-Kempna, 2000), E. HoBak (Nowak, 2002) Ta
iHmumu. A. Mikonaituyk (Mikotajezuk, 2009) npoBena rpyHTOBHE 1 MacmTabHE AOCTIIKEHHS JEKCHKO-
cemaHTHuHOro nons kouuenty RADOSC ma marepiami NekcHKOrpadiuHHX JpKepes, KOPIyCYy MOIbChKO
MOBH Ta TBOPIiB CY4acHOI IOJIbCHKOT XYZA0XKHBOI TPO3HU Ta TEKCTIB 3 MPECH.

PesyabTaTn

Jlocimrenns 3aco6iB Bepbamisarii koruentis PAJICTh / RADOSC / JOY Ha MaTepiam XymoXHBOI MPO3H
repeadavano BU3HAYCHHS iXHIX KOHIIENITyaJIbHUX O3HAK 1 KyJbTypPHHX CIICGHApiiB HA OCHOBI KOHTEKCTIB 3i
cloBaMu padicmu / radosc¢ / joy, eKCIUTIKOBaHHX 3 €JIEKTPOHHHUX KOPITYCiB TEKCTIB YKPaiHCHKOI, MTOJILCHKOI Ta
aHTIIiCchKO1 MOB. 3 mi€to MeToro OyIo BimiOpano nmonasa 300 mpuKIamiB 31 CIIOBOM padicmeb, moHan 200 mpuk-
naiB i3 radosé ta monanm 250 3 jOy 3 eNEKTPOHHUX KOPIIYCiB YKPATHCBHKOI, MOIBCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB.

VY TekcTax XynoKHBOI MPO3H 11eHTH()IKOBAHO TaKi KOHOTALII PaJoCTi:

B YKpaiHCBKiil MOBi — nouymms, 6iouymms, ncuxon02iyHutl Cmawn, HACMpIll, puca xapakmepy, a TaKoX
Ha IMO3HAYCHHS PiTHOI, OJU3BKOT JIOAMHY, SKa BUKIUKAE PAIiCHI MMOUYTTS, y JIaTiJHUX, HUKHAX 3BEPTAHHSIX:
"— Ilosepnyscs, padicmo mu moa!" (B. 3aems. Micto, sikoro He 6yi10);

y moJbCchKiit MOBi — pOzytywne uczucie, poczucie, stan duszy, cecha charakteru;

B aHrgiiicekiit MoBi — feeling, sense, mood; BusBiIEHI TakoX NPUKIAAN 3 TAKAUMH 3HAYEHHSAMH: 'pHca
xapakTepy': "Jeremy's natural joy in the festivities found fulfilment at the Youngs' house, ..." (The world
of Thrush Green. Read); 'mocs, mo Bukimukae mouyTrst pagocti’: "That house is a joy". (J. Taylor. Destined
to love); y ¢paseonorizmax: pride and joy 'xrock abo mIOChH, 110 BUKJIMKAE MOYYTTS TOPIOCTI Ta pagocTi':
"She was old George's pride and joy". (R. Picknell. Yanto's summer); bundle of joy 'moBomapomxena
auThHA, HeMoBis ' ... May your long-awaited bundle of joy bring you lasting happiness”. (P. Street. Guilty
parties); y 3amepedHHX peYeHHSIX BUpasu NO Joy / NOt any joy BXKWBAKOTHCS 31 3HAUYCHHSM 'HE TOBE3JIO, HE
momractuiio, OesycmimHo, GespesynbraTHo’. "'NO_joy here', said Burden to the sergeant”. (R. Rendell.
The best man to die); joy y 3HauenHi 'ycrmix, 3a0BOJICHHS' BKHBAETHCA y TMUTAIBHUX peueHHsx: "Any joy?'
Caroline, Roger's partner, came into the kitchen to refill a couple of glasses. 'Afraid not, sorry"." (M. Scott.
Nudists may be encountered).

CrnoBa padicme, radosé, jOy BKHBAlOTBCS y (opMax BiTaHb, MOO@KaHb Ta YCTaJeHHX BHpasax 3i
3HAYCHHSIM 'BITAaTH, 3yCTpi4aTH KOTOCh i3 pamicTio: "— Xau nputioe 3 éamu padicme i mup y Oim miu!"
(M. Crapunipkuit. Octanni opmu) /[ " witali go z niestychanym entuzjazmem i radoscig
(P. Zuchniewicz. Jan Pawet II: "Bede szedt naprzod™) / "She hadn't expected him to greet her with ecstatic
joy ..." (Barbara. M. Gill. Dying to meet you); "Well, Ser Niccol, let me end as | began, and wish_you joy
of your marriage.” (D. Dunnett. Race of scorpions).

Posrnsparoun NeKCHYHY CIIOIYYyBaHICTh IMEHHHKIB padicms, radosé, joy, Oylio BHSBICHO, IO BOHH
BXXHBAIOTHCS 3 TIECTIOBAMU 6i0uysamu, nepexcusamu, padimu | czué, odczuwac, przezywadé / feel, experience.

AHaJi3 TEKCTiB XYJOXHBOI HpPO3M JO3BOJUB BUAUIUTH XapakTepHi 30BHIilIHI O3HAKHM KOHIIETITIB
PAIICTL / RADOSC / JOY: yewmimka, cMmix Dyemix", “emix™ | "usmiech”, "zasmiat sie" | "a smile of
radiant joy"; "laughed almost maniacally with the joy"; mimika, oui, Bupa3 obmwuus: "Obauuus ii 6yi0
nepenoenene muxoio padicmio’; “oui max i ickpunucs paodicmwo" | “"radosé odbila sie¢ na jej twarzy™,

7o

"w szarych oczach zapalila sie radosé" | "'lighting her eyes with a fierce, proud joy"; "her face alive with the
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wondrous joy"; diziomoriuni peakiii: "zapym'anunoce auye padicmio';, "20106a 306cim 3anamopouuLACcs 8i0
padocmi'; "mpemmsauu 6i0 padocmi;, "oyx zabuno"; "niaxas iz padocmi'; "ne mic eumosumu crosa" |
"radosé¢ zaparta dech”, "radosé odjela jej sity i mowe", "policzki starego pana wolno si¢ zabarwity" | "tears
of joy"; "blushed with embarrassed joy"; "shook with silent joy"; moBeminkoBi peakuii: “samanyrosana
3 padocmi';, "zaemepnu 6i0 padocmi'; "' nopusei padocmi miyno 30ywuna manozo 8 obiumax" | "otworzyt
ramiona"; "sciskano sie, catowano" | "jumped for joy"; "dance for joy"; "waving and clapping with joy";
TOJIOCOBI peakiii: "ckpuxuyra 00 padocmi'; "suckuys 6i0 padocmi'; “s3axpuuas, 3pueaiouu 20a0c¢
00 padocmi" | "w jego glosie wyraznie bylo stycha¢ radosé";, "okrzyki wyrazajgce radosé" | "shouted with joy";
"squeals of joy"; "to yell for joy"; "whooped for joy".

Konnentu PAJIICTB / RADOSC / JOY 'y BcixX TphoX MOBaX MAPAMETPH3YIOThHCS 32 TAKHMH KPHTePisMHu:
3a TPUBAIICTIO (ckopomunywa, kopomka, weuoxkonaunna | Krétkotrwata, krétka / brief, endless, lasting);
3a IHTEHCHUBHICTIO (8eiuka, ManenbKa, bezmedxncna, nesumosna, nesmipna | duza, bezgraniczna, wielka, mata |
great, intense, incredible, overwhelming); 3a obcsarom (maro, 6acamo paoocmi | little, much, some, more,
less); 3a cryneHeM KOHTPOJILOBAHOCTI (HecmpumHa, npuxoeand, NOMAEMHA, icmepuyna, OYUHA, WANeHd,
ouka, muxa | szalona, dzika, tHumiona | savage, inner, long-hidden, secret, fierce, mad); 3a npunanexHicTIO
(zr00cbKka, mos, oumunu | Moja, nasza, mamusi, dziedzica / my, her, this man's); 3a mwpicrio (wupa,
cnpasodichs, Heniopobna | szczera, nieklamana, prawdziwa / sincere, genuine, sure); 3a OYiKyBaHICTHO
(0os200uikysana, necnoodisana, nepeouacua | niespodziewana, nagta | unexpected, sudden, unforeseen);
3a 4acTOTHICTIO (€duna; nodsiina | jedyna, po raz tysieczny dojrzy radosé | only, once-in-a-lifetime);
3a rmouHOW (erubunna | Najglebsza | deep); 3a mpiopUTETHICTIO, aKIEHTOBAHICTIO (HaiiconrosHiwa |
osobliwe uczucie / chief, particular, special); 3a yacoBuM acmexToMm (nputioewirs, maibymHs, KOaucw
nepexcumux padocmeit | dawna, zapomniana, utracona, nowa, doczesna, osiggana tutaj i teraz / new-found,
lost, remembered); 3a oxomnenHsm, mnomwmpeHHsAM (cninbHa, ecesacamvua | powszechna / general);
3a (He)3BuuHicTIO (Ousna | niezwykle pozytywne uczucie, jakas nieludzka | strange); 3a uucrororo (uucma |
czysta / pure, sheer); 3a mO3UTHBHIO OIIHKOW (csimaa, uucma | ciepta, stoneczna | wondrous, precious);
3a HETATMBHOK OINHKOIO (rmroma, icmepuuna, mepkanmunvha | zia, Qlupig | vindictive, embarrassed,
incredulous, treacherous, fearful).

KoHnenrtyanpHi O3HaKW pamocTi, BUSABICHI B JBOX ab0 OXHIA 3 JOCHIHKYBAaHMX MOB, 3a TaKUMH
mapamerpamu: (Toi., aHri.) 3a moBHOTOW (cala | complete, total, absolute, utter); (mom., amri.)
3a 00IpyHTOBaHICTIO, 32 mijicTaBamu (gfupia, usprawiedliwiona / undeserved, illusory); (yxp.) 3a nopsakom
(nepwas, opyeas, ocmanns); (aHri.) 3a peanbHicTio / oueBuaHicTio (actual, real, obvious, evident).

InentndikoBaHo Taki crermbidHi acekTH Ta KymbTypHi cuenapii kounentie PAJICTb / RADOSC /
JOY, BepOanizoBaHi y TeKCTax YKpaiHCHKO1, IONBCHKOI Ta aHTIIICEKOT XYHZO0KHBOI PO3H:

— y pi3HUX CUTYyaIlisfX Ta 0OCTaBHHAX JIIOJMHA BiTuyBae a00 HE BiAYyBa€ PajoCTi;

— MOYYTTS PajocTi — Iie TPOIeC, SKUH Mae CBill MMOYATOK, KyJbMIHAINIO, CIaj, KiHelb: ' padicmp 11020
we 3binbuwunace..."; "kinuunacsa padicme" | "zgasta radosé" | "a peak of joy was reached"; "joy wilted";
"joy had gone™;

— pazicTh MOKE€ BUHHKATH CTOCOBHO CHTYAIliH 1 MOJIN, SKi peanqbHO B IIeH Jac He BiAOyBalOTHCS, OTHAK
ICHYIOTh Y BHUTJISII iJIei PO TIEPEKHTI, OUIKYBaHI UM YsABHI CHUTYyaIlil, a caMe. OpH JYMII PO KOroch abo
IIOCh, TPH CIOTadl PO MUHYIE: "cnozad npo padicme™ | "myslat i ogarniala go ogromna rados¢"; "radosé¢
odczuwat na mysl"; "sam pamieta, jaka radosé zapanowata w domu™ | "He could remember very clearly the
feeling of power and joy"; "what obscure joy we get from recalling the Seventies"; y cui: "ouixysanus
padocmi, sxa npuxooums y cax" | "W nastepnym snie spotykam Perszinga, a nasza radosé nie ma kovica",
BiJl O4iKYBaHHS, NEPEIIYTTsI YOTOCh XOPOIIOr0, HOBOTO, HEBIIOMOTO Y MalOyTHEOMY: "'Padicme 6i0 nepeo-
yymms 4o02oc¢k yikasenvko2o" | "Mie¢ w duszy ufnosé jutra, radosé niewiadomego™ / "joy and anticipation
lighting up her face"; "the wonder of a life which contained such a precious element as sure joy to come";

— COI[IAJIbHUI aCMEKT PAJ0CTi MOJSTAE Y TOMY, III0 BOHA MOYKE OYTH KOJEKTUBHUM MOYYTTSIM, KOJU HOTO
CHUIBHO TIEPEKUBAIOTh, HUM JUIATHCS 3 IHIIUMH JIOABMU: " [liompumysamu écezazanvhy padicms Ham 6)10

eaocko ..."; "nodinumucs padicmro"; "posdirnumu tiozo padicme" | "dzielili ze mng teqo dnia wielkg
radosc"; "Zapanowata powszechna radosé" | "an exchange of joy"; "the orgy of general joy";

— IO 4acTO poONSITh IIOCH HA PAJiCTh IHIIUM: "6am ycim nompayiow Ha padicmes'; "npachye
060apysamu padicmio oimeii" | "Ciesze sie, ze sprawitem im radosé" | "He had brought her little joy";

— panicTh — "3apasHa’, MOXe TepeIaBaTHCS BiJ OMHIET TOAWHM HIIIH: "ii’ padicms nepedanacs tiomy" |
"Rados¢ jest zarazliwa"; "rados¢ jest jak epidemia” / "joy was obvious and could so easily have been contagious™;

— ErOIEHTPUYHUHN aCMEKT PagOCTi MPOSBISAETHCS Y TOMY BHITJKY, KOJIH JFOJIAHA POOUTD MIOCh, IO TPH-

HOCHTH il pamicTh, co0i Ha pamicTs: "3a0nsa énacuoi padocmi' | "wykonuje prace, ktora daje mi prawdziwg
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radosé" | "She played the words around ... to sculpt a poem to her joy"; "For the sheer joy of it, young
Ben left the white path”;

— JIFOAWHA MOYKE POOHTH IOCH 3 PAMICTIO, TIepeOyBaroUn y paliCHOMY HACTpOi: ""Hawu Hapoo éce maopus
3 nicnero, cmixom, 3 padicmio” | "Spoglgdal na niebo prawie z radoscig” | "They had done it for the joy of
creating"; "they finished celebrating their wedding feast with great joy";

— YacoM MEBHI JKUTTEBI CUTyallil Y 0OCTaBUHU CKIIAAIOTHCS BIajo, Ha pamicts oauHi: "Kinga widzi
Jednak, ze to wszystko sklada si¢ u niej na radosé”. (W. Horwath. Ultra Montana);

— IOYYTTS PAZOCTi MOXKe OyTH IMPHM a00 BIaBaHUM: "60as natiuupiuy padicms" | "udajgc radosé";

— pamicTb MOYKE€ TIEPEKHMBATHCS OJHOYACHO, NPHUXOMWTH Ha 3MiHy abo depryBaTHCS 3 IHITAMH
MO3UTHBHUMH TIOYYTTSAMH, IICUXOJIOTIYHUMU CTAHAMH, TAKUMH SK CIIOKii, TIOJETIICHHS, ITiTHECCHHS Ta 1H.:
"nonecwenns i padicme" | "Zaskoczenie, zdziwienie, obawa, radosé, satysfakcja" / "joy and happiness and
such relief"; "A sense of joy and delight and wonderment";

— palicTh MOXE TEpPEKUBATHCS OJHOYACHO, NMPUXOJUTH Ha 3MiHy abo depryBaTHCS 3 HETaTUBHHMU
MOYYTTSMH, TAKUMH K oOpasa, Oilb, TpHBOTA, THIB, CTpax Ta iH. (6izb, o6pasza ma padicme 3MIUATUCH
6 oone | rados¢ przerodzita sie w nim w gniew / joy and terror; mixture of joy and resentment);

— panicTh Mae OiHApPHY OIMO3UILIO: padicmb — 2ope, JxHcypba, cMymok, 0ida, auxo: "3 scypboro padicme
obusnaca"; "Padicme i 6idy npuiimas 36uuno ..." | "smutek i rados¢" / "a joy and a sorrow";

— pamicTh MOXKE€ BHKJIMKATH TPUIUINB €HEprii, HacHarm abo cwuiu: "padicmev Oadvopuna";, “padicmo
6youna ¢ cepyi cuny"; "Padicmo — enepzisa’ | "radosé rozpierata go i sita" | "an intense joy of living and
vitality"; "the feeling of power and joy";

— 3a MEBHUX OOCTaBHH XTOCh a00 MIOCH MOXKE 3ilICYyBaTH, MPUTIYMHUTH, 3aTBMapUTU MMOYYTTS PaJlOCTi:
"noodis, sKa HA00820 nomvMapuaa toz2o padicme"; i cmpax, i cymuie npumaymuosanu paodicms" |
"musiatem ci te radosé troche zmgcic" | "the joy of the occasion had dimmed";

— JIOJTMHA BIAYYBA€E PaJiCTh ceplieM, Ayiieto abo B rpyasx: "Padicms i eecenicmb nepenosHiosanda cepys
xouienuxkis". (B. Mamuk. Yepneni muth); ... iouys y epyosx oypxaugy padicme". (B. Manuk. Kaszp Kuit) /
"l w_sercu miaf rados¢". (M. Pilot. Na odchodnym) / "At the thought she felt her heart unfold with joy
within her". (S. Howard. Miracles can happen);

— PpaIiCTh acOIIOETHCS 3 TAKUMHU BIKOBUMH TIEpiofaMH B JKHUTTI JIIOAWHH, SK JUTHHCTBO, FOHICTB,
MOJIOHICTE: “ocaanuti Gyunoio padicmio rwounaymea';, "siouymms Oasno 3ab6ymoi oumsuoi padocmi' |
"miodzienczq rados¢"; "dziecinna rados¢" | "childlike joy";

— pazicTh MoXxe OyTH mepcoHi(hiKOBaHOIO Ta BUKOHYBATH Jit0: "'padicme 6youna 6 cepyi cuny™; "padicme
samymanioe posym™ | "rados¢ odjela jej sily i mowe™; "radosé¢ omal nie rozsadzita mu piersi” | "Some joy
came to the Keith family"; "She was gripped by joy";

— pamicTh MOKe OyTH KOHTPOJBOBAHOIO, JIOJWHA MOXKE CTPUMYBATH YW NMPUXOBYBATH ii. "npuxosyrouu
padicmy" | "ukryla swg radosé" [ "'she fought to smother a treacherous joy"; "managed to hide the joy";

— panicTe MOXXe OyTH HEKOHTPOJIbOBAHOKO EMOIN€I0, JIFOJIMHA BITbHO Ta YacTO OYPXJIMBO BUSIBIISE
il Ha30BHI: "padicms, 5Ky 6in He 6 cuni Oys npuxosamu'; "Henpuxosana padicme"; "HisK060 cmano 6i0 1020
necmpumnoi padocmi' | "radosé, ktérej nie usifowata ukryc" 1"l could not hide my joy"; "her whole being
expressed an intense joy";

— pazicTh Ma€ CBOIO TPajallifo: KO)KHA JIFOAMHA TIEPEKUBAE 1€ TIOUYTTS MO-Pi3HOMY B PI3HHX CHTYAIlIsX 1
3 pi3HUX MPUYHH: "Ase dic KodiceH ecenumpcsi i padie no-ceoemy. 11aeno nagime 2adku He Mas, Wo € mucsaui
11 mucaui 8i0minkie i nroaucie padocmi ..." (M. Jamkies. 3 6e304HI MHUHYJIOTO);

— pamicTh MOXE MaTH MPUINHY a00 OyTH Oe3ITiICTaBHOIO;

— eKCIUTIKOBaHI TaKi yHiBepcalbHI NPUIMHU PAIOCTI B YKPATHCHKIM, MOJBCHKIN Ta aHTIIHCHKIA JIIHTBO-
KyJbTypax: 3arajJbHOIIOICHK] ITOHATTS Ta MIHHOCTI, TaKi SK XUTTSA, OyTTs, iCHYBaHHS, CBOOOa, BOJIS TOIIIO;
TICUXOJIOTIUHI CTaHH, MOYYTTS: 3aKOXaHICTbh, JIOOOB, MEpPequyTTs, OaKaHHS TOLIO; POAMHHI 3B'S3KH. CiM',
TIiTH, OAaTHKU; COIIAIbHI 3B'SI3KH: JIPY3i, KOJETH, TOCTi, CIIUTKYBAaHHS; 3yCTPivi 3 JIOJbMH; BaXIIUBI, OaxkaHi
moAil B JKHUTTI JIIOMWHU: ONPYKEHHS, HAPODKCHHS IUTHHH, OAaTHKIBCTBO, MAaTEPHUHCTBO TOIO; IHTHUMHI
CTOCYHKH, CEKC; KHUTIIO, PIIHHHA IiM; 00'€KTH Ta SBHINA TPUPOIN, POCIUHU, TBAPUHH, TTOPH POKY; CBSITA,
CBATKYBaHHS; BIATIOYMHOK, MIPOTYJISTHKH, TTOI31IKH, TIOAOPO’Ki; MUCTEIITBO: My3HKa, CITiB, TaHIIi, TeaTp Ta iH.;
CIIOPT, 3MaraHHs; po0oTa, YIOOJIeHe 3aHATTS, TBOPYICTh, X001, PO3yMOBa IisSUIbHICTE, OCSITHEHHS, YCITIiX,
MepeMora, BiJIKpUTTS; MaTepiaibHi Ojlara: Tpolili, pedi TOIOo; MOAaPYHKH, HOBUHA, JINCT; 1’a, HATOi;

— OPUYHHU PAJIOCTi, BUSBIICHI B OJHIN 3 MOCHIKYyBaHUX MOB: (YKp.) Bipa B bora; rymop, *apTu; (IT0J1.)
Bipa B bora; ymo0eHi MicIis, MicTa, CeITUINa; YNTaHHS KHAT, )KypPHAIIIB; TIOX1] Y KiHO; (aHTJI.) BepxoBa i37a.
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BadikcoBani Taki crerudiuHi KOHIEHTyalbHI O3HAKM Ta KYJIbTYPHI CIEHapil pamocTi B OAHIN 3
JOCITIIKYBAaHIUX MOB:

— B YKPAiHCBKIl JIIHTBOKYJIBTYPI PaiCTh ACOIMIOETHCS 3 OITUM Ta JKOBTHM KOJIBOPAMU; JJIs YKPAIHINB €
BRXJIMBUM XPUCTUSHCHKUAN aCHEKT PaJloCTi, IO 3aCBIAYYIOTh YHCENBbHI MPUKIAAA KOJSIOK 31 CIOBOM
padicms 1 HOTO epUBaTaMU; IIHHICTH 1 TOTpeda PamoCTi B KUTTI YKPATHIIIB MOPIBHIOETHCS 13 HEOOXITHICTIO
COHI AJNS JKUTTS Ha 3eMmJyi; pamicTh MOPIBHIOETHCS 3 KBITaMH; KBITH CHMBOJIZYIOTh PadiCTh >KUTTS
BUSIBJICHI TPUKJIaIu BXKUBAaHHA (Ppa3eosoriyHUX BHpas3iB 3 skoi padocmi? 'womy? mis 4oro?'; cobaua
padicmp 'nemieBa KoBOaca HM3BKOI SKOCTI'; 3 padicmio '3 TOTOBHICTIO, 3aJ0BOJICHHSM, IyXe oxode'
Ta npuciis's "Cmapicmo He padicms"”, e CTAPICTh € OMO3MIIIEI0 JO MOJIOIOCTI, SIKA ACOIIIOETHCS 3 PAIICTIO;

— B IOJILCBKIN JIIHTBOKYABTYPI PAJIICTh MOXKE OyTH I[IHHICTIO, IPUHITUIIOM 200 METOIO Y JKUTTI JIFOMHU;
pamicTh BBAYKAIOTh HaMKpaIInMHU Jikamu; 3adikcoBana OiHapHa Omo3wuilis SWoja rados¢ — obca radosé; mmpe
MOYYTTS JOPOCIHX MOPIBHIOETHCS 3 PAIICTIO TUTHHU; BUSABIIECHI IPUKIaIN BXKUBAHHS IPUCIIB'IB Starosé nie
rados¢; Staros¢ nie radosé, smier¢ nie wesele;, Obiecanki malowanki, a glupiemu radosé Ta dhpazeonorizmis
Co/ ¢z za radosé! 'Ska panicts!'; Wielka rados¢ (3 ipoHIYHUM HETATUBHUM 3HAUYCHHSIM);

— B aHMIWCHKIA JIHTBOKYJIBTYPI JIOAMHA, sIKA TEPEKUBAE PadiCTh, K IPABIIO, IepedyBac y CTaHi
emortiitnoro 30ymkenns: ... Henri thrilled with joy". (Julian Barnes. Flaubert's parrot); pym'sueis Ha
00JMYYi BiJl paloCTi MOPIBHIOETHCS 3 KobopoM TpostHau: ... the colour of incredulous joy flushed through
his fairness and made him bright as a rose". (Edith Pargeter. The green branch); mpe mouyTTss JOpOCIHX
mopiBHIOIOTE 3 pamicTio autuuu: ...She allowed herself a brief, spontaneous grin of relief and childlike
joy». (Susan Gates. The lock); BiguyTTs CHIBHOI pamocTi MOke OyTH CHOKIHHMM, Ha4ye KPHUINTAJICBa Yalla,
BMICT 5IKOi HE BUIIMBAIOTH 10 AHA: ... & great strenuous joy that was somehow calm, like a crystal bowl that
you do not drink out of..." (Jenny Joseph. Persephone); paxicts mopiBHIOETBCS 3 Tipchkoro Bozoro: 'In this
Glasgow balcony who pours such joy like mountain water?" (And thus will I freely sing. Anthology);
iIeHTH(IKOBaHI NPUKJIAIH BXXHBAaHHS ycTalleHHX BupasiB a joy to behold 'panicte 6aunTH, criocrepiratu’; to
greet somebody with joy 'BitaTh, 3ycTpidaTi KOroch 3 paaictio’ Ta ¢paseosnorizmis pride and joy 'xrock abo
II0Ch, IO TPUHOCHUTH MOYYTTS TOPIOCTI Ta pagocti’; @ bundle of joy 'Hemoms'.

Juckycist i BUCHOBKH

AHaJTi3 IpUKIaaiB BXKUBAHHS CIIB padicms / rados¢ / joy B TEKCTax XyA0KHBOI IIPO3HU J03BOJISE 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKH:

1. Jediniuii nexcem paoicms / rados¢ / joy, ineHTUdiIKOBaHI B KOHTEKCTaX XYA0XKHBOI TPO3H 30iratoThCs
3 iXHIMU JleKcUKOrpadiYHUMU BU3HAYCHHSAMU. BUSBICHO iXHI CIUIBHI TIMEPOHIMH: nOYymms, 6i0uymms,
NCUXOA0STUHUL CINAH, HACMPILL, PUCA XAPAKmMepy.

2. CnoBa padicms, rados¢ Ta jOy BKHBAIOTBCS y (popMax BiTaHb Ta yCTaJCHUX BUpas3ax 3i 3HAUCHHSIM
'BiTaTH, 3yCTpiyaTh KOroch i3 pazicTio’. 3adikcoBaHO TakoX NPHUKIAAM BXKHUBaHHS padicmb, jOY s
MPUBITAHHS YX TTOOAXKAHHS JIFOJISIM 3 TIEBHOT HATOJIH.

3. IMenuuku padicme / radosé / joy CHONyUYarOThCS 3 TIECTOBAMM giduygamu, nepexcusamu, padimu |
czué, odczuwaé, przezywacé / feel, experience.

4. OCKIJIbKH PaIiCTh HAJICKUTH 10 0a30BUX €MOIIIH JFOAMHU, TO BOHA XapaKTEPU3YEThCS YHIBEpCATbHUMHU
pucaMu, HE3aJICKHO Bi HALIOHAJIBLHOI Ta KyJIbTYPHOI IPHUHAICKHOCTI. [neHTH(IKOBAHO Taki yHIBEpcaIbHi
aCIIeKTH, O3HAKH Ta KynbTypHi cueHapii konnentie PAJJICTD / RADOSC / JOY B ykpaiHChKiif, MOIbCHKiil
Ta aHIJIIACHKiH JIIHTBOKYJIBTYpax:

— BITIYTTA PaJOCTi — II€ MPOIIEC 31 CBOIM IMMOYATKOM, KYJIbEMIHAIIIEIO, CTIAJIOM 1 KiHIIEM;

— Yy pI3HHX CHUTYyaIisgX Ta 00CTaBUHAX JIFOAMHA BiIUIyBae abo HE BiAIyBa€ paioCTi;

— MOYYTTS PajocTi MOKE BUHHMKATU 1O BiJHOIIEHHIO A0 CUTYyallii 1 MOAill, sIKi peanbHO B LEH 4ac He
BiIOYBAIOTHCSI, a ICHYIOTh Y BUTJIAI i€l Mpo MepekuTi, OUiKyBaHi i ysaBHI curyarii. Tak, pagicTe MOXHa
TIepe)KUBATH HE JINIIE, SIK PEaKIliio Ha SKYCh MO0 YA CUTYAIlil0 B TEIEPIITHLOMY Yaci, ajie PH TyMIIi PO
Korocb a0o0 IOCh, MpPH cIOrajax Npo MUHYJE, NMPHU TMepeIuyBaHHI YU OYIKYBaHHI YOrochb XOPOILIOTO
y MalilOyTHbOMY, a TAKOXX Yy CHI;

— COIllaJIbHUM acTeKT PaJloCTi MOJSITae y TOMY, III0 BOHA MOXe OyTH KOJIEKTUBHHM MOYYTTSIM, KOJIA HOTO
CHUIBHO TEPEeKUBAIOTh, HUM [IATHCS 3 1HIIMMHU JIIOABMHM YH OOMIHIOIOTHCS; PajiCTh — 3apa3Ha, MOXKe
TepeIaBaTUCs BiJl OJTHIET JIFOJUHHY 1HIITIH; JTFOJM YacTO pOOISATh MOCh HA PAAICTh IHIINM;

— ETOLICHTPUYHHUHA AaCTEKT PAJOCTi TMPOSIBIIETHCS KOJNHM JIFOAMHA POOWTH IIOCh HAa PamicTh cobi, 110
€ CBIJYCHHSIM TOTO, 1110 I1e 6a)kaHe MouyTTs;

— JIIOZIMHA MO>KE POOUTH IOCH 3 PAicTIO, mepe0yBaloin y paJicCHOMY HAaCTpOi;

— pajlicTh MOXKE TEePESIKUBATUCS OJHOYACHO, MIPUXOJANTH Ha 3MiHYy ab0 4epryBaTucs 3 iHIIMMHU TTO3UTHB-
HUMHU MOYYTTSIMH, TAKUMHU SIK CIIOKiH, TOJIETIICHHS, IT1IHECEHHS TOIIIO;
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— pajlicTh MOXE TIEPSIKUBATUCS OJHOYACHO, a00 YepryBaTHCS 3 HETATHBHUMH IMOYYTTSIMH, TAKHMH SIK
obpasa, 011, TPUBOTA, THIB, CTPaX TOIIIO;

— pazmicTh Mae OiHApHY OIMO3MIIII0 padicms — 2ope, JHcypoa, cMymox, 0ida, auxo;

— pajicTh 4acTO BUKJIMKAE MPUILIUB CHEPTii, HAaCHAru abo CHIIH;

— 32 ITeBHUX 00CTAaBHH XTOCH a00 MOCH MOYXKE 3IMCYBATH, 3aTbMapUTH TIOYYTTS PAIOCTI;

— JIF0JIMHA BiTYyBa€ PajiCTh CepIieM, AYIICIO a00 B TPY/IAX;

— PaiCTh aCOILIOETHCS 3 TAKUMH BIKOBUMH TIEPIOIAMH B YKHUTTI JIFOJIMHU, SIK JUTUHCTBO, FOHICTh, MOJIOJTICTH;

— pamicTh MOXKe OyTH MepcoHi(hiKOBaHOK Ta BUKOHYBATH JIit0;

— pagicTh OyBa€ KOHTPOJIBOBAHOIO (JIIOJIMHA CTPUMYE YU MPUXOBYE ii), a00 HEKOHTPOIHOBAHOIO EMOITIE€I0
(roauHAa BUTBHO Ta 4acTo OypXJIMBO BUSIBIISIE ii HA30BHI);

— YHIBepcaJibHI 30BHIIIIHI O3HAKM PAJOCTi. YCMIIIKa, CMiX; MiMiKa, OYi, BHpa3 o0auuus; (Hi3i0J0riuHi
peaktii (3apyM'sTHUIIOCH, MTOYEPBOHLIO JIUIIE; TOJIOBA 3alaMOPOYMIIACS; AyX 3a0WiI0; 3aTPEMTITH; TUIAKaTH,
OHIMITH TOIIO); TMOBENIHKOBI peakuii (TaHLIOBaTH, 3aBMEPTH, CTPUOATH, MaxaTH 1 IUIECKaTH B JOJIOHI,
30YLINTH B 00iliMax TOIIO); TOJIOCOBI peakuii (CKpUKHYTH, BUCKHYTH, 3aKpHUYaTH);

— pamicTh XapaKTePU3YETHCS IIIOI0 HU3KOIO IMapaMeTPiB: 3a TPUBAJICTIO, IPUHAJICKHICTIO, 32 OOTPYHTO-
BaHICTIO (HASBHICTIO TPWYWHH), IIHUPICTIO, 32 OUYIKYBAHICTIO, YACTOTHICTIO, CTYIICHEM KOHTPOJIHLOBAHOCTI,
IHTEHCUBHICTIO, TTMOWHOIO, MOBHOTOIO, YHCTOTOIO, MPIOPUTETHICTIO, OXOIUICHHSM, YaCOBHM acCIEKTOM,
3a (HE)3BUYHICTIO, 3a TIO3UTUBHOIO / HEraTUBHOIO OLIIHKOIO;

— OYYTTS PagocTi MOxe OyTH MUPpUM ab0 BIaBaHUM;

— pazicTh Ma€e CBOIO TPAJAIlif0: KOXHA JIFOJMHA TIEPEKHUBAE 1€ TIOYYTTS MO-Pi3HOMY B Pi3HUX CHUTYAIlisX
1 3 pi3HUX NPUYHH;

— pamicTh MOKE MAaTH NMPUIMHY a00 OyTH O€31TiICTaBHOIO.

5. ExcrutikoBaHO Taki yHIBepCalbHI NPUYMHU PAIOCTI: 3aralbHONIOICHKI IOHATTS Ta LIHHOCTI (Jrcumms,
boymms, ICHy8auHs, €80000a, G0asA TOIIO), TICUXOJOTIYHI CTaHW, NOYYTTI (3aKoxanicms, 1100086,
nepeduymms, Gaxcants); TIOIA. POAUHHI 3B'I3KU (cim's, dimu, 6amovku); TIOAA: COLiaNbHI 3B'I3KU (Opy3i,
Kone2u, 20cmi, CHIIKY6anuA); 3yCTpid i3 JIOAbMH; BaXKIIHBI, OakaHi MOl B KHUTTI JIOAUHE (00pysicenHs,
HApOOIICeHHsT OUMUHU, OAMBKIBCMBO, MAMEPUHCMEO TOLIO); IHTUMHI CTOCYHKH, CEKC; JKUTJIO, PIIHHUN JiM;
00'€KTH Ta SIBUIIA TIPUPOJIU, POCITUHY, TBAPUHU; TIOPU POKY; CBATA, CBITKYBAHHS; BiIIIOYUHOK, ITPOTYIISTHKH,
TIO131IKH, TTOJOPOXKI; MUCTEIITBO (My3uKa, chie, mauyi, meamp TOIIO); CIOPT, 3MaranHs; podoTa, yimrooiieHe
3aHATTS, TBOPYICTh, X00i; pO3yMOBa IisUIbHICTH; JOCSATHEHHS, YCIiX, MEPEeMOora, BiIKPUTTS, MarepiayibHi
Onara (epowi, peui TOIO); TOAAPYHKU; HOBHHA, JIUCT; 1Ka, HATIOI.

— OPUYHHHU PAIIOCTi, BUSBIICHI B OJHIN 3 MOCHIIKYyBaHUX MOB: (YKp.) Bipa B bora; rymop, *apT; (I10J1.)
Bipa B bora; ymoGneHi Mici, MicTa, celuIla; YATAHHS KHUT, )KypHaJIiB; TIOXiJ Y KiHO; (aHTJ1.) BepXoBa i31a.

6. [nerTudikoBano cnenu@idHi KOHLENTyalbHI O3HAKM Ta KyJbTYpHI cUeHapii pamocTi B OnHIN 3
JOCITI/PKYBAHAX MOB Ta KYJBTYD:

— B YKPATHCHKIN JIHTBOKYIBTYPI PalliCTh ACOINIOETHCS 3 OUTMM Ta KOBTUM KOJIHOpPAMU; ISl YKPAIHIIIB €
BRXJIMBUM XPHUCTUSHCHKUAN aCMEKT PaJlocTi, IO 3aCBiAYYIOTh YHCENBbHI MPUKIAAUA KOJSIIOK 31 CIOBOM
padicms 1 HOTO IepuBaTaMU; MIHHICTH 1 TOTpeda PamoCTi B KUTTI YKPATHIIIB MOPIBHIOETHCS 13 HEOOXITHICTIO
COHIIS JUIS KUTTS Ha 3eMJIi; pamiCTh MOPIBHIOETHCS 3 KBITAMH; KBITH CHMBOJI3YIOTh PaliCTh >KHTTS,
BUSIBJICHI TIPUKJIaOu BXKUBAaHHA (ppaseosoriyHuX BHpas3iB 3 skoi padocmi? 'womy? mis doro?'; cobaua
padicmb 'nenieBa xkoBOaca HU3BKOI SKOCTI'; 3 padicmio '3 TOTOBHICTIO, 33JJOBOJICHHSIM, IIy’)KE€ OXode' Ta
npuciiB's Cmapicme He padicms K OTIO3UITIEIO O MOJIOJOCTI, SIKa aCOIIIOETHCS 3 PAIICTIO;

— B IOJBLCHKIA JIHTBOKYJIBTYPI PalicTh MOXKE OYTH IIHHICTIO, IPUHITAIIOM a00 METOIO y JKUTTI JIIOIUHHY;
paicTh BBaXKAIOTh HAMKpaliMu Jlikamu; 3adikcoBaHa OiHapHa omno3ulis SWoja rados¢ — obca radosé,; mupe
TIOYYTTS JOPOCIIUX TIOPIBHIOETHCS 3 PAdiCTIO NUTHWHUW; BiMHAWIEHI MPUKJIAAN BXXUBAHHS TPUCTIB’iB Starosé
nie radosé, Staros¢ nie radosé, smieré nie wesele;, Obiecanki malowanki, a glupiemu radosé ta dpazeo-
nori3miB Co / Coz za radosé! 'Slxa panicts!'; Wielka radosé (3 ipoHiYHUM HETaTUBHUM 3HAUCHHSIM);

—B_aHIJIMCHKINA JIIHIBOKYJBTYDI JIIOJMHA, sIKa MEPEKUBAE PAliCTh, SIK MPaBHJIO, NepedyBae y CTaHi
EMOIIIHOTO 30yKEHHS; IMPe MOYYTTS JOPOCIHX HOPiBHIOIOTH 3 pamictio autunu (childlike joy); pamicTs
MOPIBHIOETHLCS 3 TIPCHKOIO BOJIOIO; MIEPESIKUBAHHS PAJIOCTI MOPIBHIETHCS 3 KPUINTAICBOIO YAIlICI0, BMICT SKOi
(He)BMIIMBAIOTH JI0 JTHA; iAEHTHU(IKOBaHI MPUKIAAN BKUBAHHS yCTaleHHX BupasiB a joy to behold ‘pamicts
OaunrH, crocrepiratu’; to greet somebody with joy 'BitaTu, 3ycTpiuaTt KOroch 3 paaicTio’ Ta ppaseosaorizmin
pride and joy 'xtoch abo moch, IO MPHHOCHTH TOYYTTA ropaocti Ta pamocti’; a bundle of joy
'HOBOHAPO/PKEHA TUTHHA'.

Omxe, mopiBHUTBHE gociimkeHas koHientiB PAJIICTD, RADOSC, JOY B YKpaiHCBKIiH, TTOJIBCHKIN Ta
AHTIIMCHKIN JIIHTBOKYIBTYpaxX J03BOJIMJIO MPOCTESKUTH CITUTBHI W BIIMIHHI PUCH Y CIPUHAHATTI Ta BepOa-
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Ji3arii MO3UTUBHUX €MOIINA y Pi3HUX €THOKYJIBTYPHHX TPAAMINIAX. 3aCTOCYBaHHS METOJHMKH KOTHITHBHOI
nedinimii €. bapTMmiHCcbKOrO 3a0e3medye MOXKIMBICTh TIHUOOKOI PEKOHCTPYKINI 3MICTOBOI CTPYKTYpH
KOHIICTITY, BHUSBJICHHS MOTO CTEpEOTHIIB, ACOLIaTUBHHUX IOJiB Ta I[IHHICHUX XapaKTEePUCTUK Yy KOXHIiH
KynbTypi. JOCHiIKEHHA € aKTyaJbHUM JAJsl MOJAJIBIIOTO PO3BUTKY TEOPii JIHTBOKYJIBTYPHHX KOHIIETITIB,
KOTHITHBHOI CEMaHTUKH Ta MIKKYJIHTYPHOI KOMYHIKAIii.

Buecok aBTopiB: @nopiii bameBny — KoHIENTYami3allis, METOIOJIOTIS, IEpersi i peaaryBanus; Mapis OJbxoBud-
HoBocaxtok — 30ip 1 aHaii3 GakToI0riYHOro Marepiany, HaucaHHs, 0(OPMIICHHS.

IMonsika: Ceitiani MapTiHek 3a HACTAHOBH 1 HIATPUMKY Y BUKOHaHHI JOCIIAHUIBKOT JisUTBHOCTI.
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~ MEANS OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT
PAJICTB / RADOSC / JOY IN THE UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH PROSE FICTION

Background. In modern linguistics there is an increasing interest in the study of concepts that represent key areas
of human life, in particular emotional. Emotional concepts reflect the values, worldview and cultural traditions of the
people. Therefore, their study is of great importance for understanding the national linguistic picture of the world.
The study of the concept PAJICTh / RADOSC / JOY is particularly relevant, since this emotion belongs to the basic
positive human feelings, shapes one's worldview, influences linguistic behaviour, communicative strategies and
the conceptualization of reality. Also, it is a constituent part of the value-semantic foundation of culture, determining
the ethical norms of a society.

The main objective of the study is to identify the verbalization features of the concept of PAJICTb / RADOSC / JOY
in Ukrainian, Polish and English linguacultures by analyzing its linguistic representations in prose fiction from the
electronic corpora of the studied languages and to find out universal and culturally specific features of its conceptualization.

Methods. The research is conducted within the framework of reconstructing a cognitive definition of the concept
PAJICTb / RADOSC / JOY by applying Jerzy Bartminski's method. The methodological basis is the provisions of
cognitive linguistics, linguistic cultural studies and emotional semantics. The research methods include cognitive-
linguistic, contextual-interpretative, semantic-stylistic, comparative-typological and elements of corpus analysis.

Results. The article presents the results of a study of the emotional concept PAJICTh / RADOSC / JOY, its
structure, and the means of verbalization in the Ukrainian, Polish, and English linguacultures based on the texts of
prose fiction. Conceptual features, qualities and cultural scenarios are identified on the basis of contexts containing the
words padicmo | radosé | joy, selected from electronic corpora of fiction texts. Also, a comparative analysis of the
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concept PAJICTh / RADOSC / JOY in the Ukrainian, Polish and English languages is conducted. More than
300 examples with the word paaicts, 200 with radesé, and 250 with joy are analyzed.

The analysis of corpus examples showed that the connotations of the lexemes padicms / radosé | joy in literary texts
correspond to their dictionary definitions and have common hyperonyms such as a feeling, sensation, psychological
state, mood, character trait. They are used in the forms of greetings, wishes and fixed expressions with the meaning
'to greet, meet someone with joy'.

Universal features of the studied concept have been identified: joy is a process; the feeling of joy can be associated
with past, present and future experiences; joy has a collective and individual nature of experience; joy interacts with
other emotions (positive and negative); it has a binary opposition; a person feels joy with his heart, soul or chest;
joy can have a reason or be groundless; sometimes it causes an influx of energy or strength.

The peculiar features of joy expression include smile, laughter, facial expressions, physiological, behavioural and
voice reactions. The concept PAJICTh / RADOSC / JOY is characterized by a number of common parameters.
The universal causes of joy are identified — life, love, family, friendship, favorite pastime, success, nature, holidays,
celebrations, recreation, travel, achievements, material goods, etc. Along with this, culturally specific features of the
studied concept are revealed in the Ukrainian, Polish and English linguacultures.

Conclusions. A comparative analysis of the concept PAJICTh / RADOSC [ JOY has shown that despite the
universal nature of the emotion, its verbalization reflects the specifics of worldview models and value orientations of
each culture.

Keywords: linguistic worldview, linguaculture, conceptualization, emotion concepts, the concept JOY / RADOSC /
PAJICTD, literary discourse, means of verbalization, cognitive definition.

ABTOpH 3asBILIIOTH MPO BIACYTHICTH KOHOIIKTY iHTepeciB. CrioHCOpH He Opany y4yacTi B pO3pOOJICHHI JOCHI/KEHHs; y 300pi, aHami3i uu
iHTepIpeTauil TaHuX; Y HallUCaHHI PyKOIHKCY; B PILICHHI MpO MyOJiKaIif0 pe3yIbTaTiB.
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HEPBUHHI I BTOPUHHI HOMIHAIIIL 3 KOPEHEM -BUIIIH'-/ -BUIIIEH'-
Y MOBHIHN KAPTHUHI CBITY OJIEKCIA JOBI'OI'Oo

Beryn. llpoyec nisnanus ceimy moounoio mac ckaaouy i bazamoacnexmuy cmpykmypy. Onocepeoxkogana moeoi
KOZHIMUGHA OisIbHICMb IHOUGIOA € YU He OCHOGHUM MEXAHIZMOM NI3HAHHS, OCMUCTIEHHSI Ma Kame2opu3ayii OicHOCMi.
MosHi 00unuyi xapaxmepusyromvCa HAABHICMIO 000AMKOBUX CEMAHMUYHUX BIOMIHKIG, NOG'A3GHUX 13 eMOYIlHO-
EeKCNPeCUsHUM CMAaHoOM, OYIHKOIO, amO3IAMU MA Acoyiayiamu, sKi 6nAUGAIOMb HA OCMUCIEHHS PeYUnicHmom meKkcmy.
Henoxioni cnosa uacmo cemanmuuno nos'sa3ani 3 OilbUl VHIGEPCANbHUMU NOHAMMAMU MA HAYIOHATLHUMU
KOHCmanmamu, mooi AK NOXIOHI 8UPAXCAIOMb THOUBIOYATbHO-ABMOPCHKY THMEHYII0, 0COONUBY OYIHKY TIPUUHUM 2ePOEM
XY00HCHBbOT peanbHOCMI MeKCMY, a MOMY 8UCTHYRAIOMb BUPA3HUMU MAPKepamu iIHOUBIOYAIbHO20 CINUIIO.

Axmyanvuicmo. Jlekxcemu Ha no3HayeHHs 00paA3y GUWHI MA ACOYILIOBAHUX [3 HUM HOHAMb 8UCIIYNAIOMb VHIKATbHUM
MOBHUM MAMEPIANOM, Y AKOMY 8i000PANCEHO KOAEKMUBHUL 00CEI0 1I00CMEA Ma emHOCy. Y noemuuHomy mexkcmi maxi
O00UHUYI € BUPASHUKAMU ABMOPCbKO20 cmuio. Mema: docnioumu poib iexcem i3 KopeHem -6UMWIH- Ma IXHIX NOXIOHUX
SIK MOGHUX DPEnpe3eHmManmis pedanill KOHYenmyanbHoi Kapmunu ceimy aipuunoeo 2epost Onexcis Jloszozo. 3asdanms:
PO3SIHYMU  2DAMAMUKO-CLOBOMBIPHI, CEMAHMUKO-CIUIICIUYHI  [HOUBIOYA/IbHO-ABMOPCHKI XAPAKMEPUCUKU  YHCUBAHHSL
MOBHUX OOUHULb HA NOZHAYEHHSL SIK CAMO20 00pA3y SUUIHI T 11020 O3HAK, MAK [ HU3KU ACOYILI08AHUX I3 HUMU 00pA3I6.

Metomm. 3azanvHonaykoei (onucosuil i3 RputiomMamu awaunizy U cuwmmesy, HOYKyii [ Oedykyii, rknacugpikayii i
cucmemamusayii);, cneyianvbHi NiHeGICMUYHI (CIOBOMGIPHUL AHANI3, KOMNOHEHMHUL Ma KOHMEKCMYalbHULl aHALi3,
AIHBOCMUNICIMUYHUL MA TTH280NO0EMUYHUL AHAI3).

PesyawsTatn. V docriosicenni npedcmagneHo ci080meipHi Mooeni meopeHHs. NOXIOHUX OOUHUYb, 32PYNOBAHO X 3a
CIOGOMBIPHUMU MUNAMU MA 6CMAHOBNIEHO KINbKICMb CNOB0GHCUBAHL. ABMOpOM cmammi 0XapaKxmepu3o8ano poilb
HeNnoxXiOHuUX ma NOXIOHUX CHITbHOKOPEHeBUX JNleKCeM Y KOHKPeMHUX NOemUYHUX MeKCmax sK i301608aHO, Max i 3
VPaxy8auHAM GiON0GIOHUX MOGHUX KoHmeKcmig. Ocobiuso niOKpecamoemvcsa 30amHicmeb po32iaianux ieKcem penpe-
3enmyeamu obpaz cmapoz2o oepesa SUWIHI AK BUPAZHUKA MOMUBY KiHYSA HCUMMs, OAUEeHHA NIPUUHUM 2epOeEM 00pasy
BULUHEB020 YBIMY SIK CUMBOLY ICTNOPUYHOT NAM'Ami c8020 PIOHO20 KPAio.

Asmop 0ocniodcenns 3a3HaA4ae, Wo Henoxioni excemu 00360JA10Mb MUMYEB] XYOOICHbO NPeOCmABUmMU MOMUS
CAsU MUHYIUX enox, iCMOopudHoi nam'ami Hapooy, noemuyHo 8i00bpa3umu npoyec meopuocmi, nepeoamu Yumayesi
BPAICEHHS CB020 NIPUUHO2O 2epos 8i0 Kpacu Moa000i diguunu. Iloxioni odunuyi bepymv yuacme 6 axmyanizayii
noemom MOMUBIE NOYAMKY MA KIHYs JCUMMS, 1020 pe3yibmamie K NA00i6 mEopuocmi U 0coOucCmux 3yCcuib yu
00CsACHEHb, Y CMBOPEHHI asmopom Inmumizayitinoi mouanrvHocmi 6 mexcmi. O6u0si epynu Jaekcem aKMUGHO
donomazaromes Mumyesi NOemuyHo SIOMBOPUMU CAKPATbHUL JOKYC Ol C8020 JNIPUYHO20 2epos — Micye Cuil,
HAMXHEeHHsl, BHYMPIUHbO20 CAMOBOOCKOHANCHHSL.

BucHoBku. Agmop cmammi 006i8, wjo GinbUicmb leKceM I3 KOpeHeM -8UMIH- PENPe3eHy e MUnosi 0Jia YKpaincoKol
KYIbMypHO-C8imocnaonoi mpaouyii momueu 1 obpasu. I[Ipome 6 desaxux xommexcmax 0yio 3agikcosano ocoOusi
asmopcwKi inmepnpemayii, y AKux oo6pas UuIHi GUCMYNAE CUMBOLOM ICTIOPUYHOT nam'ami pioHo20 Kparo abo eKCniikye
MOMUG 308EPULEHHSL HCUTTNAL.

Iepcnexmusu O0oCniOdNCeHHA NONA2AIOMb Y BUBYEHHI KOMNIEKCHO20 (DYHKYIIHO-00PA3HO20 HABAHMANCEHHS
¢noponimie y MoeHiil Kapmuni noema.

KiouoBi ciioBa: crogomeip, mopghemuuii ckiad cnoea, cio80msipHa MooOenb, MOBHA KAPMUHA C8imYy, noe3is
Ornexcis Jloszozo.

Beryn

[Ipomec mi3HAHHS CBITY JIIOJUHOIO Ma€ CKJIQJHY 1 OararoacnekTHy CTPYKTypy. OmnocepeakoBaHa MOBOIO
KOTHITHBHA JISUTBHICTH 1HIUBiZA € YU HE OCHOBHHM MEXaHI3MOM Ii3HAHHS, OCMHUCIICHHS Ta KaTeropu3allii
JHCHOCTI, 10 MPOMOBUCTO Toka3ye nociimkeHHs T. lonrcon-Zpicaeiin. Sk 3ayBaxkye HayKOBUIlS, HaBiTh
i Yac omnparroBaHHs iH(GOpMAaLii MPUPOIHUIOIO XapaKTepy POJb MOBH € BUPILIAIBHOK 1 BU3HAYATIHHOIO
s yemimHoro 1i omanyBaHHs (Hodgson-Drysdale, 2014). Came miHrBajibHI €JIEMEHTH PO3IIISIAHOIO
MPOIIECY JO3BOJISIFOTH MO3KY BCTAHOBIIIOBATH, MIATPUMYBATH Ta MOIU(IKYBAaTH 3B'SI3KH MIXK MPEIMETHOIO
peaNbHICTIO Ta aOCTPAKTHUMH MOHSATTSMHU — MPOJAYKTAMH PO3YMOBOI JisUTBHOCTI. | SIKIO OCTaHHi, K CBOTO
yacy 3a3HauyaB O. €criepceH, € yHIBEepCAIbHUMHU KATErOPisIMU, OCKUIBKA CTOCYFOTBCS JIOTIKM Ta IMPOLECIB
muciieHsas (Jespersen, 1924), To nepii TicHO NOB'3aHi 3 MOBHO-KYJIbTYPHOIO CIIEU(IKOI0 TOrO UM 1HIIOrO
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Hapomy. bimeie Toro, 3ayBa)XWMO, IO MOBHI €JIEMEHTH a00 OJWHWIIN, XapaKTePU3YIOUHCh HASBHICTIO
JIOMAaTKOBMX CEMAaHTHYHHMX BIATIHKIB — BHPA3HUKIB EMOIIIIHO-EKCIIPECUBHOTO CTaHy, AaKCIOJOTIYHHX
MapKepiB, HOCIiB Pi3HOTO raTyHKY aiio3iil Ta acomianiii, HEMUHYyY€e BIUTMBAIOTh HA OCMUCIICHHS PELUITIEHTOM
TEKCTY, 3a0e3MeuyrouH BilacHE HOTo anepuenito.

IToxi6Ha KOTHITHBHA MiSUTHPHICTH Ma€ MicIle 1 IijJ 9ac CTBOPEHHS TIEBHUM aBTOPOM BJIACHHX TEKCTIB,
4acTo XyAOXKHIX, XyJOKHbO-TIOCTUYHUX, Y SKUX CTHIBOBI 0COOIHMBOCTI J03BOJISIOTH OUIbIYy BapiaTUBHICTh
ekcrutikamii. BoHa x Ha MOBHOMY DPiBHI TEKCTY BHSBIISIETHCSI B KOHTEKCTyallbHOMY MO€IHAHHI 3 BiAMOBIiI-
HOIO JIEKCEMOIO PI3HOTO TaTYHKY MOPIBHSHB, EMITETIB, Y)KUBaHHI aBTOPOM MeTadOpHYHIX, METOHIMIYHUX Ta
THIINX XYJ0XKHIX 3aC00iB, @ TAKOXX Y BUKOPUCTAHHI MUTIIEM CJIOBA MOXIHUX BiJI Ti€T UM 1HINOT JEKCEMU JIJIst
CTBOPEHHS HAlliOHAJbHO MAapKOBAHOIO KYJIbTYpHO-0OpazHoro kojoputy. Ilix uac anamizy warepiamy
JOCTIDKEHHST HaMu OyJI0 MOMIYEHO, IO SIKIIO HEMOXifgHI cjoBa ab0 KOpPEHEBa YacTHHA IMOXITHUX Ma€
CTOCYHOK JI0 OUIBII YHiIBEPCAIbHOT0, YaCTO HAIIOHAJIbHO MapKOBAHOTO JICHOTATA-TIOHATTS 3 YCIEI0 CYKYII-
HICTIO MOMJIMBHX HOro peaiizauid, To adikcanpHa "HagOynoBa" 4acTO 3yMOBJIOETHCSI KOHKPETHHM KOH-
TEKCTYaJIbHUM Y>KUBAaHHSAM, aBTOPCHKOIO 1HTEHIIEIO Ta OLIHKOIO JIPHYHUM I'€pOEM IEBHOrO 00pasy, 4oMy
BIJINIOBIIAIOTh PI3HI THIM CJIOBOTBIPHUX 3HAYEHb PO3IJIAAAHUX OJMHHIl, 110, Y CBOIO YEPry, I03BOJISIE
TOBOPUTH TIPO CTBOPEHHS MOX1THUM CJIIOBOM JIOJIATKOBOT JI0 HOTO TBipHOiI OCHOBH peanbHOCTi. Came 03Ha-
YeHa BJIACTHBICTH JepuBariB nae mifctaBu JI. Kncmok akumeHTyBaTH Ha HAsSBHOCTI B HOXIZHUX CJIOBax
"temu" i "pemu" Ta BBaXATH iX MEBHOIO "CepeIHBOIO JIAHKOK'" MK cI0BOM 1 peueHHsM (Kucok, 2018, c. 45).

Benyun MoBY nipo xapakTep yKHUBaHHS MOX1THUX Ta HEMOX1JIHUX CIIiB y TEKCTaX i3 yHIKaJIbHOIO (HOPMOIO
BiJI0OpaskeHHs Pi3HOTO MITHOY aBTOPCHKUX IHTEHIIIH, 30KpeMa Moe3ii, CIIiJl TOBOPUTH IMPO, TaK OM MOBUTH,
Xy/OXKHBbO-00pa3He "posmmpeHHs" peM 000X 3rajJlaHiX OJHMHUI 3a JIOOMOTOK TaK 3BaHHX
"ropu3oHTANBHUX" 1 "BEPTUKAIbHUX" KOHTEKCTIB. Taka OCOOIUBICTD TOSICHIOETHCS CaMOIO TPHUPOJIOI0
MOSTHYHOTO TEKCTY, SIKHH JiaXpOHIHHO TSDKIE BiJ TEKCTY OJHOTO aBTOPA J0 KOJEKTHBHOTO TEKCTY, IiCEHHO-
pUTMI30BaHOTO, J€ B JIAKOHIYHO-MENOMiHIN (QopMi BMIIIEHO OCMHUCIIEHHI Ta EKCTparoiIbOBaHWUN Ha
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHI peallii MEeBHOTO €THOCy JOcBif moAacTBa. OpaHak, Ha BiAMiHY BiJ TPOIYKTY
KOJIEKTUBHOT TBOPYOCTI, Cy4acHi aBTOPCHKI TEKCTH HE 0OMEKYIOTHCS BepOaizali€elo y3araibHeHOTO IEBHOIO
HAI[IOHAJIFHOIO CBIJIOMICTIO KOJIEKTUBHOTO JOCBily — aBTOp SIK NPEJCTaBHUK KOHKPETHOTO €THOCY,
eKCIUTIKYIOUM Yy CBOI TEKCTH 3a3HAa4eHWil JOCBiJ, HEMHUHYYE CTBOPIOE HOBY pEalbHICTH — OCOOJIHBY,
aBTOPCHKY, CBOIO TMIOETHYHY KapTHHY CBITY, y sIKiil 3HaXOASTh BUPaXEHHS! BHYTPIIIHIA CTaH Ta eMOLIHHO-
CyO'€KTUBHE CBITOBITUIYTTS JIiPUYHOTO T€POS MOe3ii.

OpanM 13 HaliBHpasHile mpeacTaBieHnx y moesii Omekcis J{oBroro aBTOPCHKUX XYAOXKHIX JIOKYCIB €
CBIT TPUPOJM Ta peaiiil, NoB's3aHux i3 HuUM. OJHIEI0 3 HUX € BepOali30BaHUN HHU3KOK MEPBUHHUX i1
BTOPHUHHHUX JIEKCEM Yy Pi3HOTO IUTaHY KOHTEKCTAaX aBTOPCHKHIA 00pa3 suuHi.

Axmyansnicms BUBYeHHA (YHKIIIM HA3BAaHWX OAWHUIIL Y MOBHIM KapTHHI CBITY MHUTIIS TTOJISTAE, BBAKAEMO,
y 3HAYHOMY CHMBOJIIYHO-KOHOTATHBHOMY HaBaHTa)KCHHI CMHCIIOBOTO MOJIS MOMIMPEHOTO B YKPaiHCBHKiN
Tpaauuii 00pasy guuini 3a JOIOMOTOIO JIEKCEM Ta iXHIX MOXiTHHUX i3 KOpEHEM -BHIIH/BUIIEH - Y TOSTHYHHUX
tekctax O. J{oproro. JlocmimkeHHS 0COOIMBOCTEH BepOATbHOI eKCIDTIKAIIi 03HAYCHNX BHUIIIE SBHUII JO3BOJIUTH SK
MPEeICTaBUTH 0araTCTBO MOBHO-XYAOKHBOI'O CBITy MOETa 3 MOTO YHIKaJIbHOI TBOPYOIO IHTEPIPETALi€l0
O3 AaHOTO 00pa3y, TaK i BUCBITJINTH JIEPUBALIHUI MOTEHIIA)l YKPaiHCHKOI MOBH, PO3KPUTUH y YHCIICH-
HHUX KOHOTAaTHBHUX MOAMMIKAIISIX CIOBOTBIPHUX 3HAYCHB MOXITHUX 3aJICXKHO BiJI aBTOPCHKOTO KOHTEKCTY.

Ozn20 nimepamypu. 3a cnoBamu A. SIpemuyk, TepMiH "kapmuna ceimy", SKUil BUHKK 1] BIUTHBOM i1
B. ¢on I'ymbonbara ta O. IloTeOHi, ynepmie Oyjn0 BUKOPHUCTAHO Ha MO3HAYEHHS! CYKYIHOCTI CTBOPEHHX
JIFO/ICBKOIO CBIIOMICTIO 00pa3iB peajbHUX 00'€KTiB IIHCHOCTI Ta 0OCOOMMBOCTEH TXHBOTO (YHKLIOHYBaHHS Y
MeXax aHaji3y MpeAMETHOI KapTUHU CBITy. SIK 3ayBakye MOCHITHUIIL, (OPMYBaHHS BJacHE ITOHSATTS
"KapTuHa CBITY" BigOyJiocs 3aBISKU CTYAiSIM B aMEPUKAHCHKiM €THOJIHTBICTHIN, a BJIACHE IMOSABI TiNOTE3U
"niareictuynoi BigHocHocTi" E. Cemipa ta b. Yopda (SIpemuyk, 2020, c. 71). Tak, b. Yopd, nopisaroroun
MOBHY Ta HAayKOBY KapTHHHU CBITy, aKIIEHTyBaB Ha IPHWMATi Mi3HAHHA caMe¢ MOBHOI KapTHHH, MOPIBHSIHO
3 HayKoBOIO: "BWTBHM Ta TONITHKA XETiB MEPTBI, SK IBSIX y TpyHI ['ekropa, ame ixHi mieciiBHI (GopmMu
1 3afiIMEHHUKH Ta 3arajJbHOBKMBAHI CJIOBa HUHI BHKIMKAIOTH KBaBHH 1HTEpEC B aMEPUKAHCHKUX YHiBEpCHU-
TETax, OCKITbKU TOYHI (haKTH XETCHKOI MOBH, BHSIBIICHI IIUISIXOM PETEIBHOTO PO3IMU(PYBaHHS, MMOBHICTIO
PEBOJIIOLIIOHI3YIOTh HAIlll YSBICHHS PO 1HIOEBPONEHCHKY JIHIBICTHKY <...> L[poro He crajocs 0, skOu
BOHU BBaK&JIM CBOIM OOOB'S3KOM YHMTaHHsS BCEOIYHOTO OISy XETCHKOI icTOpii Ta KyJIbTYpH, adO HaBiTh
OJISITaHHS BUCYLIEHUX KICTOK apXeoJorii B TUIOTH JIIOJCHKOIO OMOBIAAaHHS, SKUMH O BaXJIMBUMH 11 peyi He
Oynu", — onTuMicTiuHO 3a3Havae yuenuit (Whorf, 1956, p. 176). Onnaxk, sik ciymHo 3ayBaxye 1. JKusinbka,
MOBHI KapTHHHM CBiTy 3[aTHI BUKOHYBaTH BHKJIIOYHO JOMOMIXHY POJIb IOJO HAyKH, OCKIIBKH OCHOBHUM
JDKEpENIOM HayKOBHX 3HAHb IOCTae 00'ekTuBHA aiiicHicTh (JKuBinbka, 2010, ¢. 23).
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VY BITYHU3HAHOMY MOBO3HABCTBI Teopis B. o I'ymOompara Oyma migTpuMaHa HAayKOBHM JTOPOOKOM
O. IToteOHi. Came HOro BYSHHS PO BHYTPIIIHIO (HOPMY CJI0Ba JAO3BOMJIO JOCITIIHAKAM MOBU 3BEPHYTH
yBary Ha ii 3B'A30K 31 3ByKOBUM BHUSIBOM CJIOBa, a 3TOJIOM MiATBEPAUTH BXKIHMBICTH TAKOTO 3B'SI3KY MiA dac
MPOIIeCy CIIPUUHATTA TEKCTY ciyxaueM. Tak, 3akiiajieHi BUAaTHUM JIiHTBICTOM TEOPETHYHI MOJOKEHHS HUHI
JISTJIA B OCHOBY €THOJIIHTBICTHYHOTO aCIeKTy BHBYCHHS MOBHOI KapTHHH CBITY (B. J)KailBopoHOK), TEKCHKO-
cemantuyHoro (O. Tapanenko, JI. Jlucuuenko), ictopuko-moBo3zHaBuoro (O. Hika), cryaili moetndHoi
kaptunu cBity (C. €pmonenko, A. Moiicienko, H. Conory0, JI. CraBunpbka). TeopeTnunuii anainiz o3Ha4eHol
mpo0JIeMaTHKK TpezcTaBiaeHo B podorax I. [omyOosebkoi, O. CeniBaHOBOI Ta iH., TOCHTIIPKSHHS 1HTEICKTYaslb-
HOT'O PO3BUTKY MOBHOI KAPTHHHM CBITY — y MOBO3HaBuuX cTyaisx JI. [lleBuenko.

VY 3aKOpIOHHIN JIHIBICTHLI MUTAHHIO MOBHOI Ta KYJbTYpHOI KapTHH CBITY TaKOXX HPUAUICHO 3HAYHY
yBary. 30KpemMa, B IOJIblCbKOMY MOBO3HABCTBI HOMY TPHUCBSTWIM CBOi HayKoBiI TOHIyKH 1. AHymieBud,
€. baptmincekuii, A. Bexxounpka, P. [xeropunkosa, A. lomOpoBcbka, P. Tokapcekuii, M. @iefimep Ta iHIIi.

[lo crocyeThcs nediHimii 03HAYEHOTO BHIIE MOHSATTS, TO 3ayBaXKUMO, 1110, ITOTIPY HasIBHI MAKCHMAaJILHO
yHiBEpCaJbHI HOT0 BH3HAYCHHS, SIK XapaKTepy BiJOOpakeHHS B MOBI KOHLENTYaJbHOI KapTHHHU CBITY
1 MOBHHUX 3ac00iB BUpaXeHHs 3HaHb Npo Hel (JImcmuenko, 2009, c. 14) abo sk MOBHO-3aKpPIIUICHOI 1HTEp-
MpeTalii peajbHOCTI, IKa MOXKe OyTH BUpakeHa Y (opMi CyKEHb PO CBIT, Jtozei, pedi, moxaii (Bartminski,
2009/2012, s.23), y niHrBicTUIi JA0ci icCHYe TEBHHI InmopanisM morisniB. Tak, mias B. XKaiiBoponka
"Kaptuna cBiTYy — IIe Te, IO We MepeayciM Bia JIOIWHUA a00 €THOCY, pe3yIbTaT JIFOJACHKOTO CIPHHHSTTS,
(haHTa31l, MUCIICHHEBUX TIPOIIECIB 1 MEPETBOPIOBAIBHOI JisIbHOCTI. <...> CBIT — IIe cama JI0auHA, KOJH
HaeTsCcs mpo BHYTPIilIHI 11 CBITOBIAYYTTS, MEPEKUBAaHHS, PO3YMOBY AisUTbHICTH, HEBIIAUIBHY Bil MOBH SIK
cnocoOy opranizanii iHpopmarii npo cam cBiT..." (JKaitBoponok, 2007, c. 9). CyroiocHUM CKa3aHOMY €
OadeHHsI MOBHOI KapTuHH CBiTY I. ['0Iy0OBCHKOIO, sIKa po3misimae ii K "BUpakeHe 3aco0aMu MEBHOI MOBH
CBITOBIUYTTS 1 CBITOPO3YyMiHHS IEBHOTO €THOCY, BepOati30BaHy iHTEpIpETAalil0 MOBHUM COLIlyMOM HaBKO-
JUIIHBOTO CBITY i cebe camoro B oMy cBiTi" (['omy6oBcrka, 2004, c. 6). O. CeniBaHoBa TIyMauynuTh MOBHY
KapTHHY CBITy SIK "TIpEJICTaBJICHHS MpPEAMETIB, SBUI, (aKTiB, CUTyallii IIHCHOCTI, IIIHHICHUX OPIEHTHUPIB,
KUTTEBUX CTPATETiH i clieHapiiB MOBEJIHKM B MOBHHX 3HAKaX, KaTEropisix, sIBUIAX MOBIEHHS, IO € CEMio-
TUYHUM PE3yJIbTATOM KOHIETITYaIbHOI perpe3eHTallii aificiocti B erHocBizomocti" (CenmiBanosa 2011, c. 441).

Oco0IMBOCTI OTPaIlbOBYBAaHOT'O MaTepiayly Ta O3HAYCHA BHUIIE MPOOIeMaTHKA JTOCHIHKEHHS JT03BOJISIOTH
HaM, ypaxoBYIOYM BCi 3rajaHi aediHimii, oOpaTh 3acaJHHYNMH TPaKTyBaHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY
B. XKaiiBoponkom Ta I. 'onmy6oBcbkoto. Tak, akIeHT Ha TICHOMY B3a€MO3B'SI3Ky MOBHOI KapTHHH CBITY 31
CBITOTJISIOM, CBITOBINYYTTSAM Ta NMEBHUM, MOKHA CKa3aTd, 'CBITONEPEXHBAHHSIM 1 CBITOYCBIOMJICHHSIM
cebe" THM 9M 1HIIMM €THOCOM B MPOEKIIIi Ha OKPEMOTro HOTro MpeICTaBHUKA JO3BOJIUTH HAM IPOCTEKUTH Ha
aHaJTi30BaHOMY MaTepiani BepOanbHy pPENmpe3eHTALil0 TPaIuLiMHUX A YKPaiHChKOI KyJIbTypu oOpasiB,
30KpeMa GuiHi, y Cy4aCHUX MOCTUYHUX KOHTEKCTAaX.

3a3HaunMo, IO 00'€KMOM HAIOTO aHalli3y CTANd HEMOXiJHI Ta TOXiJHI JIEKCEeMH 3 KOpEHEeM
-BHUIITH/BUIIEH -, TIPEJICTABJICHI B IOETHYHHUX TEKCTaX YOTHPHTOMHOTO 3i0paHHs TBopiB Omnekcis JJosroro.
Ilpeomemom nOCHIPKEHHST BBa)KAEMO PO3IIIS] OCOOIMBOCTEH Y)KMBAaHHA TaKUX OJWHUIL Y IPOIECi
JIHTBAJIbHOT €KCILTIKAIlIT CBITOMISIHUX YSBIICHB JIIPUUHOTO Irepost MiOCBITY MoeTa.

Merta cTarTi — 3'ACyBaTH POJIb JISKCEM 13 KOpEHEM -BUIIH- Ta iXHIX MOXiTHUX SIK MOBHHX PETPE3CHTaH-
TiB peallii KOHLENTYaJIbHOI KapTHHU CBITy JipuyHOro reposi Onekcisa Josroro. 3 orysgy Ha mocTaBieHY
METY, nepeadadeHo0 BUKOHAHHS HU3KH TAKUX 3d60aHb: BU3HAYUTU MOZEI TBOPEHHS MOXIAHUX 13 KOPEHEM
-BHMIIITH/BUIIEH - Ta 3rPYITyBaTH iX 3a CIIOBOTBIPHUMH THUIIAMU; 3'SICYBaTH 0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOI peaizarii
y MOETUYHUX TEKCTaX CEMAaHTUKO-KOHTEKCTYaJbHUX OCOOJIMBOCTEH PO3IIISAHUX JIEKCEM; OCTIIUTH Miciie
Ta XapakTep B3a€MOJIii BUPAKEHUX aHAIII30BaHUMH OJMHUIIMHU XyI0XKHIX 00pa3iB y CTBOPIOBaHil MUTIIEM
MOETUYHIN KapTHHI CBITY JIPUYHOTO Teposi; HA OCHOBI 3JiHICHEHOro aHallizy 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO
0c00JIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHSI aHATI30BAaHUX OJMHMIIL Y MOBHI# KapTHHI cBiTY noe3iit Onekcis Josroro.

Metonu

3araapbHOHAYKOBI (onucoguil 13 MpUHOMaMu axanizy W cunme3y — BUSHAYSHHsI CIIOBOTBIpHUX (pOpMaHTIB
1 TBIDHMX OCHOB [ICpWBATiB Ta CTBOPEHHS CXEM CJOBOTBIpHHX THUIMIB 13 ypaxyBaHHSIM 3HA4YCHHEBO-
eKCIDTIKAI[ITHIX OCOOMMBOCTEN CKIAJIHWKIB JepUBAIlifHUX MOJAENEH, 3'SICyBaHHS KIFOUOBHX XYOXKHBO-
AaBTOPCHKUX 00pa3iB i3 METOI0 CTBOPEHHS CBITOTJISAHOT MOJENI JIPUYHOTO TepOs; iHOYKYii 1 dedykyii —
BU3HAUYCHHS THUIIIB JCpPUBAIlii MOXIAHUX, 3'SICYBaHHS IXHBbOI YACTHHOMOBHOI HaJI)KHOCTI, BHCHOBOK IIPO
BaroMy poJib pO3TIISIaHUX MOETUYHUX 00pa3iB y MOBHIM KapTHHI CBITY JIIPUYHOTO Tepost; Kiacughixayii ta
cucmemamu3ayii — TPyMyBaHHS Ta PO3MOILUT MOXITHUX JIEKCEM 3 OrIALY Ha iXHI MOpPQEMiKO-CIOBOTBIpHI
0COOJIMBOCTI, a TaKOX eKCIUIIKOBAaHMX IMOXIJIHUMH 1 HEMOXIJHUMH OJWHUIIMH IMOCTUYHHX OO0pa3iB 3
ypaxyBaHHSM iXHbOI BIJMOBIAHOCTI KJIIOYOBMM CKJIQJHMKAM aHAJIi30BaHOI MOBHO-TIOSTHYHOI KapTHHU
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cBity). CriemianbHi JIHTBICTUYHI (METOM C1080MBIPHO20 aHANi3y — BU3HAYCHHS ITOXITHOCTI CIIOBA, HOTO
TBIPHOT OCHOBH, CIIOBOTBIPHOTO (POPMaHTA i CIOBOTBIPHOTO THITY; METOAN KOMHOHEHMHOZ0 TA KOHMEKCMYAib-
HO20 aHani3y, AH8OCMUNICMUYHUL TA JIH260NOeMUYHUL AHANI3 — BU3HAYCHHS NPEICTABICHUX Y PO3III-
JAaHUX TEKCTaX OCHOBHMX KOMITOHCHTIB MOBHOI KapTHHU CBITY JipHYHOrO repos Ha kmraint CBiTOBOTO
Hepesa, [lipumnu, Yacy Ta iHmIHKX, iXHBOrOo (YHKIIHHO-0OOPa3HOrO HABAaHTAKEHHS Ta 3'SICYBaHHSA
KOHOTATUBHO-KOHTEKCTYaIbHUX OCOOIMBOCTEH TXHIX MOBHHX PEIIPE3CHTAHTIB).

PesyabTaTn

Sk 3a3Havanocs BUIlE, y MOSTHYHO-MOBHII KOHIIETITYalbHIH KapTuHi cBiTy Onekcist JloBroro KoHIemNT-
00pa3 suuini MPEACTABICHO HU3KOIO CIIIbHOKOPEHEBUX OJIMHMIIb 13 KOPSHEM -BUIIH/BUIIEH -, 3-TIOMIXK HHX
3yCTpi4aEMO SIK HEMOXiOHI JIEKCEMH, PENpPE3eHTOBaHI CIOBOGOPMAMHU BUUIHSA, GUIUHI, BUULHIO, GUULEHD,
suwnamu (23 CIOBOBKUBAHHSI), TaK 1 MOXITHI (GUMHAK, SUUIHAKOBUL, SUUMHAKOGL, GUUEHbKA, SUULCHbKU,
suwHesuti — 14 cmoBOBXKHUBAHb).

IIlo crocyeThcsl MOXiTHWX IIEKCEM, TO, 3a HAIIUMHU CIIOCTEPESIKEHHSIMH, y MMOETUYHIH MOBiI aBTOpa
3aikcoBaHO iMEHHUKOBI Ta MPUKMETHUKOBI JiepuBaty (8 i 6 CIIOBOBKHUBaHb BiAIIOBITHO).

Cepen iMEeHHHMKOBHMX BUIUIIEMO OJUHUIL, YTBOPEHI 32 IBOMA CJIOBOTBIPHUMH MOJICIISIMHU:

/V 113 "cykymHicTh nepeB"

\ IIB -ak-

pumnsk: (Cmapuii eumnax (Josruii, 2009, 1. 3, ¢. 258));

/V I13 "memiHyTHBHICTB"
II. CTn «— TON + CDg

\ I1B -k- (MopdoremHe

JYepryBaHHs B KOPEHi
-euwn/suuten’-)

I. CTn P E— TOn + CDs

punienbka: 1. (4 occona oma sx scona, / Haue eumenvka, uapisua ... (Jlosruit, 2009, 1. 3, c. 475));
2. (JKus xonucv medonyeuii caoienux. / Becv ceitl 6ik pobue docniou nao eumenvkamu (JJosruii, 2009,
T.4, c. 54)) Ta iH.

IpuKkMeTHUKOBI JICpPUBATH YTBOPECHO 33 OJHIE€I0 CIIOBOTBIPHOIO MOJICIUTIO 3 BapiaHTHUM CJIOBOTBIPHUM
(dhopMaHTOM — Cy(PiKCOM -OB/€B-:

/ I13 "BigHOCHA O3HaKa"

\ IIB -oB/eB-

pumiHsikoBuii 1. (Bpas eidichunuce 6UMHAKOSL mpeea. / Bpaz e6ionynas im GUMWIHAKOGUI CMiXx...
(Hosruit, 2009, T. 3, c. 258)); 2. (I nada nposopo i céimno / Ha ckponi eumnesuit yeim... (JJosruit 2009,
T. 2, ¢. 167)); 3. (I cavosu ixui Hiax e eucuxaromo... / Ane pio eumnesui ece sxc maxu He 2ure (J{oBrui,
2009, 1. 4, c. 54)) Ta in.

VY MoBHiH KapTuHi cBity moesiii Omnexcist JoBroro posrisaani oguHMLI, SIK 3a3HAYanocs BHIIE, OEpyTh
y4acTh y JIIHTBaJbHIN peatizalii 0JHOrO 3 HalOUIbII MPOMOBUCTHX Ta BUPAa3HO KOHOTOBAHUX ABTOPCHKHUX
o0pa3iB — o0pa3y BulHi. OfHAK, YHAC/IIJOK KOHTEKCTYaJbHOTO B)KMBaHHS aBTOPOM JICKCEM 13 KOpEHEM
-BUIITH/BUIIEH -, 3a3HaYeHUil 00pa3 y MIQOCBITI JIIPUYHOTO Tepos IMoeTa HaOyBae€ TOJaTKOBOI CHMBO-
JYHOCTI SIK €JIEMEHT YUCICHHUX MIKPOKOHTEKCTIB, CTBOPIOBAHUX OKPEMHMH IOETUYHUMH TEKCTaMHU.

Tak, HemoxiaHi OAWHWLI 103BOJIAIOTH ABTOPOBI MOSTHYHO BIAOOPA3UTH IUIMH ICTOPHYHOIO Hacy 3
aKTyali3alielo MOTHBY CJIaBU MUHYJIHMX BiKiB Ta MOKOJiHb, 30KpeMa, y noesii-micHi "YepHiriBcbke Heoo'".
B ananmizoBaHoMy TEKCTi JiekceMa 3 PO3IJISIaHUM KOPEHEM BUCTYIAa€ KOMIIOHEHTOM ITOETHYHOIO 00pazy
uBiTYy BuieHb. CaMi X ICTOpWYHI HOZIl y MeXax BEPTHKAJIHHOTO MIKPOKOHTEKCTY MOETHYHOI CTpodu

CTadj -«— TOn + CDs

116



ISSN 2520-6400 (online) MogHi i KoHuenTyaabHi KapTuHu cBity. 1(79)/2026

MIPEACTABICHO MeTadhOpUIHO-00pa3HIMHI HOMIHAIISMH aKyCTHYHHUX TPOIIECIB (6ce 8i02yno, 2ya enox, uiym
Oepes), untaemo: "Bce Oyno, sioeyno 6 yvomy opesnim kparo. / Ceped 2yiny enox sy nbomy cmoio. / Ceped
wymy oepes, ceped aacku ovei / Ocioa yeim eumwienv ma i meni na niewe” (Josruit, 2009, 1. 3, c. 208).
Oco6n1BOI0, Ha HAI OIS, € iHTeprnpeTaris JipuaauM repoeM O. JloBroro o6pa3sy BUIIHEBOTO UBITY. Taxk,
MOTIPH JOBOJII MOIIMPEHE B YKPATHCHKIN KyNbTypi OAYeHHS MOro sK IMPHUPOIHOrO BTUICHHS JiBOYOI Kpacu
(*KaiiBopoHok, 2006, c. 89) uym sk cumBony ¢oprynu B Kurai (Tresidder, 2017, p.99), yocoOneHHs
TOTOBHOCTI SIMTOHCBKOTO camypasi moxeptByBatd kuTTsaM (Ohnuki-Tierney, 2002, p. 61-62) a6o x sk
CHUMBOJIy TIOYaTKy HOBOro Tt i Becum (Moriuchi, Basil, 2019, p.2), mis mipuunoro repost obpas
BHUIITHEBOTO IBITY, SIK 0a4MMO 3 KOHTEKCTY, MOCTA€E MOSTHYHOIO Peai3alielo OCMUCIEHOT TePOEM iCTOPUIHOT
nam'sTi, 110, BBAXKAEMO, € OJHIEIO i3 CYTO IHAMBIAyalbHUX aBTOPCHKHX iHTeprperamii. O3HaueHUH MOTHUB
TaKOX TPEJICTABIICHO B 110€3ii "3 TOro AajneKkoro, 3 TOro 3acHyJioro...", y sKiif JjekceMa 3 KOpeHEeM -BHIIH-
BUCTYIa€ HOMIHAHTOM OJIHOTO 3 €JIEMEHTIB JOBKOJIHMIIHLOTO MPOCTOPY (IepeBa), cami K CIOTraau eKCILIIKYye
nekceMa "zeadku", antaemo: "3 moeo oanexkozo, 3 moeo 3acHynozo / Ilpuxooame 32a0Ku scumms MUHYN020.
| I nao nusunamu i nao eepwunamu... / Cmaromo nio euwinamu, nio vepemuwunamvu" (Josruii, 2009, T. 2,
c. 102). 3ayBaxkxumo, 110 300paKyBaHUI MOETOM IMPOCTIp XYI0XKHBO JOMOBHIOE YaCOBUH MOTHUB MUHYJIHX
MOJIiH, TIOETHYIOUHCH 13 HUM B 1HIUBIIyalbHO-aBTOPCHKOMY XPOHOTOII, CTpaTu(ikoBaHOMY Ha MHUHYIE U
TeHepillHe, HIWKHIA Ta TOPIIIHIA SpycH, Pernpe3eHTOBaHI CyOCTaHTMBOBAaHMMH NMPUKMETHHKaMu "danexe /
sacuyne", "munyne", a Takok iMeHHUKaMU "Husunu', "eepuunuy’ 1 npuiiMeHHUKaMu "Hao", "'nio" BiANOBIAHO.
BpaxoBytoun Te3y FO. MimmeHko npo Te, o crucTeMa MPOCTOPOBUX KOOPAWHAT MOBIIS € 3aBXKIU CY0'€KTHB-
HOIO0, & TOMY BiIOMBa€ SK iHAWBIAyallbHI YSBJICHHS JIOJAWHU, TaK i KOHKPETHOTO emnocy, ernoxu (MimeHko,
2020, c. 82), HamomsATaEMO, IO BepOai3aTOpH YacOIpPOCTOPOBOTO KOHTHHYYMY BUCTYIAIOTh BalliAHUMU
MapKepaMy iHIUBIAyaTbHO-aBTOPCHKOTO Mi()OCBITY.

Posrnsmani HemoximHI ONWHUIN B JAEIKHUX XYAOKHIX KOHTEKCTaX JOMOMAraroTh MUTIIEBI MOETHYHO
BimoOpa3uTH mpotiec TBopuocTi. Tax, mist mipuanoro repost O. Jlosroro y Bipuri "Iloe3isa npuxoauTs 3aBiie
npocro..." BepOani3oBaHWl BiAMOBITHOIO JIEKCEMOIO 00pa3 BHUIIHI MHUCIUTHCS YAMOCH TPHUPOJHUM —
MEBHUM JIOCTUTJIUM IUIOZIOM, YaCTUHOI HMOro AYII — TEKCTOM, JapOBaHHM JIOIAM, MOPiBHANMO: "[loe3is
npuxooums 3asuie npocmo, / Ak 0env, K eeuip, conye, K 30ps... <...> Bona nodiona 0o mpasu i eumens, |
Jlo mennux pyx, wo xeimamu cmaroms. / [loesii ne meopsamo i ne nuwymo — / Ioesiio, sk cuny, giooaroms!"
(doerwmit, 2009, 1.2, c. 13). Sk 6aunMoO, MOTHUB JKEPTOBHOCTI TYT KOHTEKCTYalbHO TMOCHIIIOETHCS BHKO-
PUCTaHHSM MUTIIEM MOPIBHSIIBHOT KOHCTPYKIII "k cuiy" Ta niecmiBHOI popmu "giodaroms".

VYxuBani O. J[oBruM HEMmoxifHI B YacTWHI HOTO TOE3i JO3BOJSIOTH aBTOPOBI aKTyalli3yBaTH o0pa3
MOJIOJIOT AIBUMHU, NOPiBHANMO: "Omaki nHosunu 6 mene: / Cmano noneuxo zenerne, / Cmuxna 6 bepesi 600a, /
Buwnsa — naue monooa" (Josruii, 2009, T. 1, c. 70), — a6o: "I simepeyb-nycmyn 6ecinniil / 20t0ae UMIHIO
Mon00y. / I xooame muxi-muxi mini /' y 3axmeninomy caoy" (Hosruii, 2009, T. 2, c. 256). 3ayBaxxumo, 0 B
000X PO3MIIIIaHUX KOHTEKCTaX 00pa3 IOHOTO BiKY KOHKPETHU3YEThCS TMOEIHAHHAM JIeKCeMU "suwnsa" 3 onu-
HUIISIMH, [0 MAIOTh BiANOBIHY aTpHOyTUBHY CEMaHTHUKY (Mon00a). IIpoTe, y mepiioMy po3risgaHoMy KOH-
TEKCTi CyOCTaHTHBOBAHWH MIPUKMETHHUK "M0100a", BUCTYTIAI0UN IMEHHOIO YaCTHHOIO CKIIAZICHOTO MPHUCY/KA,
NPUBHOCUTH Yy TOCTHUYHHUHA CIOKET MOTHBM BeCUUIA Ta MOYaTKy HOBOro >KUTTA. llepmmii, 3a Hammmu
CIIOCTEPEIKEHHAMHE, HAHOUIBII IOBHO pealli3oBaHo 1moetoM y Bipiii "Oui", nop.: "k naranu eycma xanuuHi,
/ Oenv-my3uxa Ha cxkpunyi epas. / Bimep euwnio na pyxu opas, / yinyeas ii y ooauni. / Ak naranu eycma
kanunni..." (Josruid, 2009, 1.3, c.445). B anamizoBaHOMY TEKCTi, 3aBJIsSKH IMepcoHidikaiii, HernoximHa
nexceMa "suwna" pa3oM i3 JIeKceMoIo "gimep" BUCTYNAIOTh XyA0KHBO-00pa3HUMH HOMiHAIISIMUA MOJIOZIOT Ta
MOJIOZIOr0 Ha BecULml. Sk 6auumo 3i CTyHii cydyacHMX eTHOMHrBicTiB (JKaiiBoponok, 2006, c. 89), moeananHs
3raflaHux o0pa3iB i3 BECUTBHUM MOTHBOM € TPAJWINIHHUM JJIS YSBJICHL YKPAiHIIB, yV SKUX BHITHS (a BIacHE
ii rinka) BiJy1aBHA BUCTYTIaja OJHUM i3 €JIEMEHTIB BiJIIIOBITHOTO COMIaTbHOTO OOPSITYy — BECUIBHUM TLIIBIIEM.

Ioxigni mekceMu 31 3raaHuM KopeHeM OepyTh ydacTh y cTBopeHHI O. JIOBrUM XyI0KHBO-TIOCTHIHUX
0o0pa3iB 4acy, HaTXHEHHS JiPUYHOTO Teposi, JOMOMAaraioTh TBOPYO 3MANIOBATH KIHOUY Kpacy, a TaKoxX
BUKOHYIOTh HU3KY 1HIIMX (PYHKIIIH, PO sKi Oye cKa3aHO HUKYE.

Tak, y moe3ii "SI moBecHU HAPOAKYIOCH HA CBIiT..." TOXITHUHN an €KTUB "suwHesutl" y CIIOIYIN 3 iIMEH-
HUKOM "ygim" aKTyaji3ye TpaauliiiHe AJs YKpaiHChKOi KyJIbTypHu OadeHHS oOpa3y BHIIHEBOIO LBITY SIK
CHUMBOJIy TIOYATKY HTTs Ta O6jarocioBeHHs Bumux cui (JKaiiBoponok, 2006, c. 89), unraemo: "4 wogecHu
Hapooxcyioce Ha ceim / I nouunaio scumu, ax oumuna. / I kiuue mene 6amvKko6a Xamuna / Ha CuHb, HA POCU,
Ha euwnesuit yeim...." (Josruii, 2009, 1. 2, c. 188). Sk 6aunMo 3 pO3MIIATAHOTO KOHTEKCTY, JUIS JTIPHYHOTO
reposi O. JIOBroro mo4aToK >KUTTSI aCOIUIOEThCA 3 PIAHUM OAaTBKOBUM JOMOM (Oambkosa xamuHa), HOTO
MaJIOl OaThKIBIIWHOIO, OCBSYEHOI OOXKECTBEHHMM HAyajioM, PO IO CBIAYMTH SKCILTIKAIlsl MOTUBY CHHBOIO
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KoImsopy (1ekcema "cuns'"), skuii, 3a ciosamu Jx. Tpecimuepa, y 6araTtbox KyJabTypax CHMBOIII3Y€ HECKIHUEH-
HICTB, BIJIIaHICTh, Bipy, YHCTOTY, IIHOTIIMBICTE, AYXOBHE Ta iHTeekTyanbHe xutTs (Tresidder, 2017, p. 73).

[IpoTe 3ayBa)kuMo, 110 TOETHKA 0Opa3y BHILIHI B KOHTEKCTI YAaCOBOTO AHTarOHiCTUYHOTO KOHTHHYYMY
"moyatok — KiHeup" y MigocBiti O. JloBroro He BUUEpIyeThCA acOUiallisIMK 3 TIOYaTKOM YOIOCh HOBOTO 200
KUTTSA. 30kpema, y Bipmri "Crapuii BUIIHAK' MHTENb 3MalbOBYE 4Yepe3 HU3KY TAaKHUX IPOMOBHCTO
Bi3yaJIbHUX 00pa3iB, SK "KOpeHKyBaTi 4opHi cToBOypH", "mopemaHi oa Biky cToBOypH'" 3aBEpLICHHS
XKHUTTEBOTO LMKy, TOpiBHANMO: "Cmapeuo mak. Hezepabno noseunanuce. / Kopenxysami. Yophi
cmoeoypu. / Hemos 3a ouxum eixom euwini enanucy, / Ta minoku 1 ecmuenu 36iemu iz 2opu <...> A no
Houax auut nopodickvo yopuitomo | Ilopenani 00 6iky cmoeoypu..." (dosrwuii, 2009, T. 3, c. 258). OTxke,
OKpeclieHUH TOXiIHUM cy(]iKCaTbHUM AeCyOCTaHTHBOM "6uuiHax" aBTOPCBKHH JIOKyC (MicLe, y SIKOMY
POCTYTh BHIIIHI), HA HANIY JYMKY, BUCTYIIa€ B TEKCTi CBOEPITHAM CHMBOJIOM >KATTEBOTO MEPIOTY CTAPOCTI.
KoHTekcTyanbHO JOMOBHIOE PO3MIISJAaHUN CHMBOIN 00pa3 ropH, SKWH y OUTBIIOCTI KYJBTYPHHUX TpPauIliid
ACOILIIOETHCS 13 CHJIOI0 BHYTPILIHBOTO IyXy, LeHTpoM Bcecity, OoxectBenHum JsokycoMm (Kormyp,
[loranenko, & Kyiibina, 2015, c. 190). ¥ Hamomy BUDagKy MaeMO CBOEPIJHY aBTOPCHKY 'ceKymspu3amito"
LOr0 00pa3y B OYax JIPUYHOIO Iepos — MONPH MOXKIUBY acOLIAIlii0 3 YaCOM CEPEIUHU YKUTTS, MICBHUM
roro "ekBaTopoM", 3pUTICTIO, MICIIs KO HACTAE CTapiCTh, — MUTEIb BUKOPUCTOBYE BepOasi3oBaHuil 00pa3 3
METOI0 Iepeadl MBUAKOIUTMHHOCTI Yacy, MOSTHYHO-00pa3Ha eKCILTIKAIlisl IKOT0, BBAXKAEMO, TIOCHITIOETHCS
BBEJICHHSIM Y TEKCT aTpHOYTHBHO-CYOCTaHTUBHOI CHONyKH "Ouxuul 6ix" Ta BepOaTtusiB '"ecmuenymu,
"ne suymucs", "niokomumucs". OcrtaHHi, pa3oMm i3 JjekcemMamu '"gidichumucs”, "eionrynamu" TOSTUYHO
BiJI0OpakarloTh BTPATy Mpil, CIIOAiBaHb, Bi3ii, TPaIUIiItHO TIOB'I3yBaHMX 13 MOJIOJIUM Ta FOHHM BiKOM, SIKi
B PO3IIIIAHOMY KOHTEKCTi aBTOpP, BUKOPHUCTOBYIOYM BiJIHOCHI aJl€KTUBH 3 KOPEHEM -BHIIH-, ITOCTHYHO
Ha3BaB "suumakoeumu mpesamu" Ta "euwHaKosuMm cmixom", TIOPIBHAUMO: "I muaiu ma U He 3uyaucs
depesa, / Ak cmapicms niokomunaca 0o Hux. / Bpaz eidicnunuce euwinakogi mpesa. / Bpas eionynae im
euwnakosui cmix..." (Josruii, 2009, 1. 3, c. 258).

TakoX y KOHTEKCTI CKa3aHOT'O 3ayBaKMMO, IO Ajs JipuyHoro repost O. JloBroro crapicTe i KiHEIb
JKUTTS THKOJIM aCOINIOIOTHCS 3 HATXHEHHSM 1 IUIOJaMHU TBOPYOCTI, SIKi MOXKHA TEpEAaTH y CHajoK. SIKio
MOBEPHYTHCS /IO BHIIE AHATI30BAHOIO KOHTEKCTY, TO O3HAYCHUI MOTHB Yy HBbOMY peajli3yloTh BepOaTuB
"yepeonimu", BIACHE CyOCTAHTHBHA CTIONyKa "npucopuyi seid" Ta Npeno3uTUBHO-CyOCTaHTUBHA "0/151 dimeopu'".
"Tenep nuwens eepuieuxu uepeoniroms. / Tam npuzopuy azio. Tax. /lna oimeopu..." (oerwuii, 2009, 1. 3, c. 258).
VY moesii "3anpyxuiach AyMKa-cJI0BO..." ceMaHTHYHE 1oJe 00pa3y IUIOIB JKUTTS 3BYKYETHCA 10 PO3Y-
MIHHS IX JIPUYHUM TE€POEM SK MOETHYHUX TeKCTiB ("'dymox-crie"), a CUMBOIKa 3rajlaHoro BUIIEe 0o0pa3y
BUIIIHEBOTO LBITY 0aYMTHCS HUM SIK MOETUYHE HATXHEHHS a00 HaBiTh XYAOXKHBO Bi3yasli3oBaHa CHBHUHA,
guTtaeMo: "3anpyscunace oymra-cinogo, / Mos 3eprneuxko Ha moky. / I kpannsa moei kposi / Cnanaxye Ha
aucmky. / I niu meni mam ookeimna, / I denv meni mam o0keim. / I naoa npo3zopo i ceimno / Ha cxkponi
euwnesuii yeim" (Josruii, 2009, 1. 2, c. 167). 3a3HauUMO, IO MOTHB MPOXKUTOTO JKUTTA PEani30BaHO TYT
MeTahOpUIHO-00pa3HOIO HOMIHAIEK "00KeimHymu'".

Sk mokazye anami3 Bipma "Ycemimka Ocrana Bummni", posyminas mipuaanm repoem Onekcist JloBroro
Yyacy 3aBEpILICHHS XUTTS SK MOMEHTY Iepefayl HallaJKaM >KUTTEBUX WIHHOCTEH, TBOPYMX 3BEPIICHH 1
Haz0aHb, MOXE acoLiIOBaTHCA HE JHWIIe 3 o0pa3oM BHUINHEBOTO WBITY, a i, 3Ba)KarOud Ha 3MiCTOBUH
KOHTEKCT, i3 BUIITHEBOIO YCMIIKOK0. Tak, y psaakax "Bin oyuy Hic eeceny 0o Hapody, / I HeniOKynHy n00coKy
npasomy, / I nespaonusy edaui npocmomy, / Lllo npuneciu 006ip's 6 nazopody. / A 8 nanaxxyyy nopy
nonyouwesy / Becv nepenuscsi 6 ycmimky euwmnesy" (Josrumii, 2009, 1.3, c.342) BepOanizoBanuii
MPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOIO CIOJYKOIO 3rajaHuid Bule o00pa3, 3 OJHOro OOKy, TMOB'SI3yETbCA 13
TICEBIOHIMOM BIiZJOMOTO TYMOPWICTA, BiIHOCHUN TNPUKMETHHK Bill SKOTO YTBOPIOETHCS 3a TOTOXKHOIO
moaeino — TOn + Sadj -eB- (32 aHaJori€t0, HANPUKIAN, JO CIOBOTBipHOT nlapu "Kobzap — Kobzapesuii"), a
3 IHIIIOTO, 3BaKAIOYM HAa HAIMCAHHS 3 MaJlol JITepH, i3 00pa3oM BHUIIHI. TOX MOXKEMO CTBEPIKYBaTH, ITIO
Y>KMBaHHsI MTOXIAHOTO BiJTHOCHOTO MPUKMETHHKA "guuinesui" y po3riasiaHOMy KOHTEKCTI JO3BOJISIE MHTIIO
CTBOPHTH YHIKaJbHUN XyAOKHBO-TIOSTHYHHUN 00pa3 maM'sTi i TBOPUMX 3BEPLICHB 13 YpaxyBaHHIM BHYTpIllI-
HBOTO CBITY Ta CIEH(IKH TBOPUOCTI OTMIOETU30BAHOTO HUM MUTIIS.

VY miacyMKy OO CKa3aHOTO BHILE MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, 110 B MidocBiti nipuynoro repost O. Jlororo
OJHI€I0 3 pealizaliii MakpooOpa3y BHUILIHI € YCBIZOMICHHA HOro cBOepimHUM "ymicTuiuiieM" TBOPYOCTI,
HATXHEHHS, JKUTTEBHX WIHHOCTEH 1 MaM'sTi, IO BHABIAETHCS Y CTBOPEHHX ITIOETOM KOHTEKCTYaIbHHX
MIiKpooOpa3zax BUITHEBOTO IIBITY Ta BHITHEBOI yCMIIIIKH.

Benyun MOBY 1po BXKMBaHHS MUTIIEM MOXIJHHX 13 IeMiHyTHBHHM Cy(ikcoM -eH'K- (uuienbKa, suuieHbKL),
3ayBaKMMO, II[0 B OUIBIIOCTI KOHTEKCTIB aBTOp IX BHMKOPHUCTOBYE a0 I MiJCHJICHHS XYI0KHBO-
BepOAbHOI EKCIUTIKAIIT MOTHBY KIHOYOT KpacH, abo 3aJ11s1 CTBOPEHHSI IEBHOT IHTUMI3aIIi{HOT TOHAIBHOCTI.
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Tak, y moesii "3axotijioch MeHi 3ummu..." O. JloBruii yxuBae JekceMy '"euutenvka" SIK CKIATHUK
TTOPIBHSILHOI KOHCTPYKIIiT, aKTyaIi3yl0oud THM CaMUM OJWH 13 aCIIeKTiB MOJIiICUMBOJIIYHOTO JJIs1 YKPaTHCHKOT
KynbTypy oOpa3y BHIIHI — pempe3eHTaHTa >xiHo4yoi Kpacu (JKaitBoponok, 2006, c. 89), mopiBHsMO:
"A ocona oma sk ocona, / Haue euwenvka, uapiena, / 06ie'e mene, oonneme, / Iloyinynxamu
s3ameme..." (Josruii, 2009, 1. 3, c. 475). baunmo, M0 XyI0XKHHO-TIOSTUIHHIA BUSB MOTHBY KpPacH >KiHKH B
PO3TIIAIaHOMY KOHTEKCTI 3a0e3Meuye K MOeJHAHHS aHaTi30BaHOi JIEKCEMH 3 MPUKMETHUKOM "uapigna", Tak
1 KOHTEKCTyalbHe BXXKHBaHHS Ji€cliB "obsusamu" ta "obnaimamu", K1 €KCIUTIKYIOTh TaKy O3HaKy JepeBa
(TyT — BUIIHI), SK THYYKICTh, MOB'SI3yBaHy 3 WOro TLLISAM Ta KOPIHHAM. Y XYJ0XHBO-MeTa(opuaHOMY
aCIeKTI Taka aKCiOJIOTiYHA OIliHKAa Aalellloe€ JIO BIAMOBIAHMX XapaKTEPUCTUK KIHKH MOJIOJOIO BIKY.
[IpoMOBUCTHM TaKOXX € BUKOPHCTAHHS MOETOM Y BEPTHUKAJIbHOMY KOHTEKCTI JiekceM "samecmu”, "suma",
"nepesiuna", "6inocuisxcna", "nisxcna" — "3axominoce meni 3umu, | Ilepesiiinoi, oinocuixcnoi. / 3axominoco
meni oconu, / Hespaoausoi ma we i wixcnoi...." (Josruii, 2009, T. 3, c. 475). 3 orsay Ha akTyasizallito
BiJIMOBITHIMH OJMHUIIMH KiHECTETUYHO-Bi3yaIbHOTO KOMITOHEHTA, acOIiaTUBHO OJHM3BKOTO (Tepemycim,
3aBIAKH aJ €KTUBY "HidcHa') oOpas3am, TIOB'S3aHUM i3 BHUITHEBHM I[BITOM, MOXEMO TOBOPHUTH IIPO CIPOOY
MUTIIS BBECTH B XYJI0KHHO-TIOETHYHUI KOHTEKCT MOTHB BECLIIJIS, PO SKHUH 11ITOCS BUTIIE.

Y Bipmi "KuB KoauChb HeXOJNYrHMi CcagiBHHK...'" aHaIi30BaHI JIEKCEMHU-IEMIHYTHBU TMOKIMKAaHI
Mepe/laTH YMTaveBi HE JIMIE OCOOIMBE CTABIEHHS JIIPHYHOTO Teposi, @  XYJ0KHBO MOCHIUTH aHTaroHi3M
rpy0oCTi Ta HI’XKHOCTI, 3arpo3M Ta BPa3JIMBOCTI, HEBITJIACTBA 1 3HAHHS, IOPiBHANMO: ")Kug Konucy Hedonyuil
caoienuk. / Beco csili ik pobus 0ocniou Hao eumieHbkamu <...> bacamo 3Hieeuus 6UMIEHbOK He)oyeull
caodigHuxk, / 3a06y6uiu npo me, Wo KOdICHe 0epesye HCUBUMbCA / THUMUMU COKAMU, NO-PI3HOMY 80UXAE NOGIMPA,
/ no-piznomy yeime i nrooorocums..." (Josruii, 2009, 1. 4, c. 54). Sk moka3ye MOJANBIINI KOHTEKCT, IS
JIIPUYHOTO Teposi TOoeTa BPa3IMBICTh, HIKHICTH 1 TEHAITHICTh MOETHYIOTHCSA 13 TOHATTSM BIYHOCTI
"guuine020 pody", KU TYT, 3aBISKH BXXHBAHHIO JI€CIOBA 3 YaCTKOI "He euHe", BUCTYIAE aBTOPCHKOIO
emaHariero CpitoBoro JlepeBa, untaeMo: "4 om suuienvku He 3a0ysaiomsv KoauuHbo20 2ops. / [l]oeechu
nIayymo OyPUIMUHOBUMU CbO3AMY, / 32a0Viouu c80ix cecmep. / I civo3u ixui Hisk He sucuxaiome... / Ane pio
euminesuii éce e maxu ne zune" (Jlosruit, 2009, 1. 4, c. 54).

VY neskux aBTOPCHKHMX KOHTEKCTaxX SIK NOXiIHI, TaK 1 HEMOXi/IHi jJeKceMHu 3 KOPCHEM -BHIIH/BUIIEH'-
YKUBAIOTHCS MHUTIIEM I BepOaurizallii OHUX 1 THX CaMHX KOMITOHCHTIB KapTHHHU CBITY JIPUIHOTO TEPOSL.
OmHUM i3 TaKUX EJIEMEHTIB € KOHICNTyalIbHUN 00pa3 MEBHOTO CAKPAIBLHOTO MICI, SKE JIPUIHAM TEPOEM
YCBIIOMJIFOETHCS] TAKUM, IO Ja€ CHIIY, IPUXUCTOK, BUCTYIAE CBALICHHUM JIOKYCOM IIOYAaTKY JKUTTS BCHOTO
cymoro. Sk 3ayBaxye l. JliBuipka, onepyiodn TOIIOCHUMH Ha3BaMH, Oe3mocepeqHboro reorpagiunoro abo
MaTepiaJbHOI0 OTOYCHHS, CYO'€KTH KOMYHIKAIlii BHCJOBIIIOIOTH CBOIO HAJCKHICTH O I[LOIO CBITY 4H,
HaBIIAK{, HAMAraroThCs MPOTUCTABHUTH cede oMy (JliBuipka, 2022, c. 96).

"Bipto 6 oymu i crosa npopoui / I npuemmio minvku ece zemue, / [{ob6 mene soounu cepye i oui, / l[oo
moouno coneuxo mene, / IJo6 cnisyui eumenvku i kienu / Posxkeéimanu weopo no eecni, / [1Jod expaincoke
noneuxo senene / Cnanocs 0o o6piro meni" (Josruii, 2009, 1. 3, c. 49), — 0cb Tak ONHKCYE iIcaTbHHI TOKYC
Uit cBoro JipmyHoro repos Omnekcidi Jloeruit. 1 B 1poMy igeanbHOMY JIOKYCi, 4YacTo BepOaIbHO
EKCIUTIKOBAaHOMY U TOCHJICHOMY HH3KOIO JIGKCEM 13 JIEMiHYTHBHMMH Cy(ikcaMu Ha KIITalT "euut-en'k-u'",
"con-euk-o0", aBTOpP PpO3roOpTac Ka3KOBO-TOCTUYHUN CIOXKET BJIACHOTO Mi(OCBITY, Yy SKOMYy HEMae
JETIepCOHI(pIKOBaHUX peajiif, a HATOMICTb KOXEH €JEeMEHT II0CTa€ aKTHBHUM CYO0'€KTOM BCECBITHBOTO
TACTBa, HABITH SKIIO MPH TOMYy (HOPMalbHO, Ha TEPUIMHA TIOTIIAJ, BUKOHYE CYTO CTaTHYHY pOJIb Ha
Ne3aKHOMY MOJIOTHI aBTOPCHKOT TOSTHYHOT KAPTHHH CBITY.

3ayBakMO, M0 JOBOJII YAaCTO B MOCTHYHOMY KOHTEKCTI CaKpadbHUM JIOKYCOM JUISl JIIPUIHOTO TEpOst
MoOKe BUCTymatd caj. Tak, y Bipmi "Baiigy:kum Oyap no racaa "Biuno Oyru!"...", aBTOp akryamisye
MMOSTUIHHUI 00pa3 BHITHEBOTO CaAy BIAMOBIAHO JO TPATUIIHHUX YSABIECHb YKPATHINB, /I¢ BIH € HEB1I €MHOIO
JaCTUHOIO TTeH3aKy, MaCTEPHO BIATBOPEHOTO B JIITEpaTypl Ta MUCTEITRI, 1 SIKHH Y HAPOIHUX IMICHAX YacTO
PENpe3eHTOBAHO SIK "BUIIHEBUH caxa’, MOB'sI3yBaHUM 13 0AaTHKIBCHKHM JBOPOM 4YHM JIOMOM, a0o0 K i3 BIIacHE
OarpkoM um Matip'to (JKaitBoponoxk, 2006, c. 519-520), uuraemo: "batidyaxcum 06y0b do eacia “'Biuno
oymu!" / I ne kamyiico, wo6 "crasumuce” 6 pody. / A mak sxcusu, wod wacom ne zabymu, / Ak naxue eumiHs
6 oampvrosim caody" (Hosruii, 2009, T.1, c. 78). Sk Gaunmo, y pO3IIIIAHOMY KOHTEKCTI O3HAa4YECHUI
CHUMBOJII3M BHYEPIHO peasli30BaHO 3aBASKH KOHTEKCTYyalbHOMY IIOEIHAHHIO JIeKceMu "euwmsa" Ta
MPUHMEHHUKOBO-ITPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOT CHOJyKH "6 Oamvkosim cady". Ha piBHI Tak 3BaHOIO
"BepTUKAIBHOTO" KOHTEKCTY MOTHB POJIUHHU TTOCHIICHO JIEKCeMOIo "pio".

JIeRTMOTHBOM pO3IJISIIAHOTO KOHTEKCTY, HA HAIly JYMKY, MOKHA BB2)KaTH 3aKJIHMK JIPHIHOTO Teposi JI0
nepenoavyBaHOro peluiieHTa (ciryxada/ynrada) OyTH MEBHAM YMHOM BiJICTOPOHCHHM BiJ THUIIOBUX MaTepialib-
HUX I[IHHOCTEH Ta Oa’kaHb BIYHOTO KHUTTS 1 CJIABH, TIPO IO CBITYAThH MEPIITHI PAAOK TEKCTY Ta KOHTEKCTyaJIbHE
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TTOE€THAHHS JIGKCEM-EKCIDTIKATOPiB BHYTPIITHLOTO CTaHy i COIiayIbHOI peatizarii "ne kamyiicy" Ta "crasumucy".
Take craBieHHS A0 IIHHOCTEH MaTepialbHOTO CBITY B OLIBIIOCTI PENIriHO-MICTHYHHX yY€Hb BBaKAETHCS
BUJIAETHCS T€, 10 B PO3MIISAAHOMY KOHTEKCTI 3a3HAYCHUH MOTUB PO3TOPTAETHCS B MEXKaxX TOIOCY Cafy, SIKHH,
3a ciosamu J[x. Tpecimnepa, BUCTynae BHAMMUM a00 3puMUM OiarocioBeHHsM ['ocmoza i BimoOpakae
3MaTHICTH CaMOT JIFOIUHHU TOCSATATH TyXOBHOT rapMOHii, mpomeHHs ta onakernctsa (Tresidder, 2017, p. 200).

[IpoMOBUCTHM y KOHTEKCTI CKa3aHOTO BHAAETbCA OAMHUYHE BXXMBAHHS MOBHOTO EKCIUTIKaHTa
KIHECTETHYHOI Perpe3eHTaTUBHOI CHUCTeMHU — ozopatuBa "naxuymu', skuii y Mi()OCBITI JIPUYHOTO Tepos
JIOCIIJDKYBAHOTO TI0eTa BKa3ye, Ha Hally JIyMKY, Ha OJIUH 13 YOTUPHOX MEPIIOCTIEMEHTIB OyTTS — MOBITPSL.
OckinbKH penpe3eHTaTHBHI CUCTEMH TICHO MOB'SI3aHi 3 OpraHaMH JIFOACBKUX YYTTiB, TO BBAKAEMO, 1110 BOHU
IIJIKOM TIPUPOJTHO ACOIIIOIOTHCS 3 MaTepialbHUM OYTTSM JIIOJMHU B IIbOMY CBITi, a TOMY BepOaizaiis ixHix
BUSIBIB Y XyJIO)KHBOMY KOHTEKCTI IOKJIMKaHa BiOOpa3uTH Xapaktep nepeOyBaHHS iHIMBIIA Ta OMIHKA HAM
MaTepiaJbHOTO CBiTy. BiNbIIiCTh MOBHHMX pENpE3eHTAHTIB UyTTEBOTO JOCBILY MOXE CTOCYBAaTHCS peaii,
MOB'A3aHUX 13 YOTHPMA CTUXISIMH, SIKi CKJIaJai0Th MEPLUIOOCHOBY JIOJACHKOrO OYTTS, — BOTHEM, 3E€MIICIO,
MOBITPsIM 1 Bozoto (nuB. JlabeHcbka, 2019). OnHak, sk 3ayBakye k. Tpecizuep, MOBITPs 4acTO € CUMBOJIOM
JyXOBHOTO XHTTsI, cBoOoau i uuctoTu (Tresidder, 2017, p. 21), a ToMy, Ha Hally AyMKY, B aHaJi30BAaHOMY
KOHTEKCTI MOXe€ BHCTYNAaTd CBOEPIAHMM O0O0'€IHYBaTbHHM €JIEMEHTOM OYyTTsS MaTepialbHOTO 1 TpaHC-
HeHIeHTHOro. Takoxk 3BepTac Ha ceOe yBary BiJICYTHICTH JOJATKOBUX BepOaslizaTOpiB 1HIIMX penpe3eHTa-
TUBHHX CHCTEM y PO3IIISLIaHii Moe3ii, 1110, BBa)KaeMo, He JIMIIE MOCHIIIOE, 8 i KOHKPETH3YE mepedoadyBaHui
BEKTOP PO3BHUTKY Ieposi, CIPSIMOBYIOUH HOTO B AYXOBHY cdepy.

Bumns sk 0UH 13 e1eMEeHTIB cakpaibHOro Jokycy y Bipuii "He 3pamkyoTs Hac BuuHi i TomoJi..."
YCBIIOMJIFOETBCSI JTIPUYHUM TE€POEM SK AHTAaroHICT 3eMHHX peatii, mopiBHsAiMO: "He 3padocyioms Hac
euwtHi i monoai. / 3paonusi minbku moou nogcaxyac. / 1 nic, i cao, i cmen na suonoxoni / 3 dokipaugicmio
ouenamuvcs na nac" (Josruii, 2009, 1.2, c. 174). baunmo, mo TyT Ha JiHTBaJbHOMY piBHI BiacHe camuid
JIOKYC TIPEICTaBICHO OJMHHMIISIMH, SKi MICTATh JIOKaTHUBHI CceMHU: Jjic, cad 1 cmen. Sk 3a3Hadae
B. JXKaifBopoHOK, sic BimjgaBHa BUKIWKAB Yy JIOAWHHU IMOYYTTS HEYCBIJOMIICHOTO OCTpaxy, OCKUIBKH OyB
YMICTWIIMIIEM Pi3HOMaHITHHX CTPaxiTh — MiCLIEM, Yy SIKOMY HEYHCTa CHJjia MPOBAAUThH CBOI irpHILA, OAHAK,
3a3Havya€e JIOCIIIHUK, JIicy He JIHIIe OOsUTMCS, a W MOKJIOHSINCS HOMY, JIiC BUCTYIaB KyJIbTOBUM MICIEM,
MOB'SI3aHUM 13 00pa3oM 4yi-JIicy — IPaBIYHOrO JiCY Ha MEXI CBITIB, ¢ € JDKEepeNna 3 JKMBOK 1 MEPTBOIO
BOJIOIO, XMBYTh HE3BWYaiiHI TBapuHH, 30epiratotbcsi Benuki TaemHuui (JKaiiBoponok, 2006, c. 338).
VY po3risimaHoMy KOHTEKCTI O3HAa4eHWH 00pa3 MIBHIIIC OLHIOETHCS JIPUYHUM TE€POEM SIK MO3UTHBHO
MapKOBaHHH, YOMY, Ha HAITy ITyMKY, CIIPUS€E TTOEIHAHHS BiIMMOBITHOTO Bepbasizaropa i3 jekcemamu "cao"
Ta "cmen". ExcitikanT obpasy cady, acOLiOBaHOTO 3 TEPalleBTHYHUM IS JIIPUIHOTO Teposi 0aTbKiBCHbKUM
JOMOM (3a3Ha4ajiocs BUILE), Y)KUTHH Y MOCTIO3MLIT 10 JIeKceMH "zzic", HIBENIOE B HAILIOMY MiKPOKOHTEKCT1
aJTo3ii Ha MaTOreHHI HOro XapaKTePUCTHKH, a JiekceMa "cmen'", MO)KHA CKa3aTH, HAJIa€ BUPA3HUX HAI[lOHATIBHO-
KYJIbTYPHHX aTpUOYTIB pO3IIIJIAHOMY JIOKYCY, OCKUIBKH, siK 3a3Hadae H. [BaHOBa, U1 yKpaTHCEKOTO HApOIy
CTeIl, BUXOJIAYM 3a paMKH BiacHe reorpadiuHoro MOHATTA, HaOyBae SKOCTI HaLiOHANBbHOI peanmii —
cenuiqHOoro 00'€KTa, SIKMH BiJOOpaka€ XKUTTS, iCTOPito, MOOYT, KyJNbTypy, IHBITi3allifo, JIiTEpaTypy.
Crer, CTBEPDKYE JOCIITHULS, € YACTHHOIO TyIIi yKpaiHis, ioro xapakrepy (IBanosa, 2013, c. 173).

I3 momanbmioro aHamizy po3TJSAIAHOTO KOHTEKCTY Oauumo, 1o Jekcemu "euwmi" 1 "monoxi" axrtyani-
3yIOTh TYT TPaAMLIiNAHI CBITOTISIHI ysIBICHHA YKpaiHLiB, y SKMX BHIIHS IOB'S3yeThCs 3 HEOOM, JlepeBom
*KuTTs, borom, Martip'to-borunero, Ykpainoto, a ii OLIHil KOJIip CHMBOJI3Y€E CBSTICTH; TOIIOJISI HATOMICTh
9acTo € (JIOPUCTUYHHM BTIJICHHSAM TparigHoi ictopii YKpaiHW, CHBHHH MaTepi, CTpaxiaaHHsS baTbkiB-
mmay (Komyp, Ioranenko, & Kyii6ima, 2015, c¢. 117-118). BBaxkaemo, 1m0 3rajani CUMBOJIH Y MOBHO-
XYIOXKHIM KapTHHI CBITY JIPHYHOTO Tepos KOHTEKCTYyaJIbHO BTPadarOTh HETAaTHBHO KOHOTOBAHI aTpHUOYTH,
110, HA HAlly JyMKY, 3yMOBIICHO BHKOPHCTaHHSIM MHTIIEM MOBHOI KOHCTPYKIIT ""He 3padoicyroms", sika, yKUTa
Ha MOYaTKY, 3a/1a€ MO3UTUBHY TOHAJIBHICTH OLIHKH aBTOPCHKUM I'€POEM aHAII30BaHMUX BepOabHIX 00pasiB.

Juckycist i BUCHOBKH

Sk moka3ye MpoBeACHE OCHIHKEHHS, BUBUEHHsS OCOOJIMBOCTEH IIHIBAIBHOI penpe3eHTallii KapTHHU
CBITY JOPEYHO 3AIMCHIOBATH 3 ypaxyBaHHSM KYyJIbTYPHO 1 HaliOHAIFHO MapKOBaHMX ETHOCTEPEOTHIIIB
HOCIiB BiMOBiAHOI MOBH, OCKUJIBKH MiJ Yac PO3MIAAY THX UM IHIIMX aBTOPCHKHX TEKCTiB PO3YMiHHS Ta
3HAHHS MPO IIi CTEPEOTHUIH JA03BOJMTH MaKCUMAJIbHO TOYHO BIATBOPHUTU CBITOTJISAIHI YSIBICHHS BIAMOBII-
HOTO JIipUYHOTO TePOsi, KOPEKTHO BiI0OPA3HUBIIH B3a€MO3B'SI3KH iXHIX KOMITOHEHTIB.

OO0'eKTOM HAIIOTO aHAJ3y CTAJM HEMOXiIHI Ta MOXiAHI JIEKCUYHI OJMHHMII 3 KOPEHEM -BHIITH/BHIIEH' -
y nmoetnuHiit MoBi Onekcist JloBroro. 3-nmoMixk 0CTaHHIX HaMU OyJI0O BHOKPEMJIEHO IMCHHUKOBI Ta TIPUKMET-
HHUKOBI JICPUBATH, YTBOPEHI 32 JOMOMOrol Cy(iKCcalbHUX CIOBOTBIpHHX (DOpMaHTIB -aK-, -K- Ta -OB/€B-
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BIAMOBITHO. 3a3HaYCHI OAMHMII B YCiX aBTOPCHKUX KOHTEKCTaX aKTyali3yIOTh XyI0XKHLO-TIOSTUIHHIA 00pa3
BUIIIHI, SIKHi, 3aJI€)KHO BiJl KOHKPETHOTO BHIAJKY BXXKMBaHHs, HAOyBa€ Pi3HOTO IaTYHKY KOHOTAILIIH Ta QYHKIIH.

Henoxioni nekcemMu mO3BOJNSIIOTH MUTLEBI XYIAOKHBO TIPEACTABHTA MOTUB CJIaBH MHHYJHX €IOX,
iCTOpUYHOI TaM'sATi HAPOY, TOSTUYHO BiZOOPA3UTH MPOILIEC TBOPUOCTI, epelaTH YUTAUEB] BPaKEHHsI CBOTO
JIPUIHOTO TEPOsI BiJl KpacH MOJIOAOI MiBUMHH. [loxiOwi ONWHHWIN OCpyTh y4acTh B aKTyalli3amii MOETOM
MOTHUBIB TOYaTKy Ta KIiHLS >KUTTS, HOro pe3yibTaTiB SK IUIOAIB TBOPYOCTI ¥ OCOOMCTHX 3yCWIb YU
JIOCATHEHb, Y CTBOPEHHI aBTOPOM IHTUMIi3alliiHOI TOHAJIBHOCTI B TEKCTi, YacTO IOB'SA3aHOI 3 KIHOYMMH
oOpa3amu, 3 HDKHICTIO 1 BPa3JIMBICTIO IMPEKPACHOI'0 — aHTAroHicTa rpy0oro, HEAaJIeKOro 1 3arpo3HBOTrO.
OOuzBI TPYIU OJMHHIIL AKTUBHO JOMIOMAralOTh MHUTIIEBI MMOCTUYHO BIATBOPUTH CaKPAIBHHUHA JIOKYC IS
CBOT'O JIIPUYHOT'O TePOsi — MiCLIe CHJIM, HATXHEHHS, BHYTPIIIHBOI'O CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

Ak Gaunmo, OLnbHIiCTh ekcrulikoBaHuX O. J[oBrUM MOTHBIB 1 00pa3iB pO3IISAaHUMU OJUHUIIMH €
TUIMOBUMH JIJIsl YKPATHCBKOT KYJNBTYpPHO-CBITOTJISIHOT TPajvilii, IO IIJKOM BHIIPaBJAaHO, aJKe caMe Ha
TepeHaxX YKpaiHChKUX peaiii MHUTElb PO3roprac Ka3KoBi CIOKETH CBO€i XyNOXHBO-IIOETHYHOI ApaMu.
Onnak, 3BepTaloTh Ha cebe yBary Jesiki BIacHE aBTOPCHKi iHTepmpeTauii BepOanxi3oBaHOro 0Opa3y BHUILIHI —
30KpeMa, OaueHHs JIPUYHUM T'epOeM 00pa3y BHUIIHEBOTO IIBITY SIK CHMBOJY iCTOPUYHOI Mam'dTi PiJHOTO
Kparo, YBEJICHHS B KOHTEKCT JIOBOJIi PiIKO (PiIKCOBAHOTO 00pa3y cTaporo JiepeBa BHIIHI SK perpe3eHTaHTa
MOTHUBY KiHIA XHUTTS. Y JEAKHX BUIAaJKaX O3HAYCHI JIEKCEMH, 3aBAAUYIOYH KOHTEKCTYaIbHOMY HO€IHAHHIO,
3/IaTHI HIiBENIOBATH TPAJMIIHHO acoliifoBaHi 3 MEBHUMH pealisMd HeraTuBHI edekTu (SIK, HanpHKIa,
ABTOPChKa KOPEKIIis IHTEPIPETallii pO3rJISIHYTOr0 BUIIe 00pa3y Jicy).

Ilin wac nociijpkeHHS Hamu OyJl0 TOMIY€HO BHCOKMI PIBEHb Y)KHMBAaHHS B IIOETHYHUX TEKCTax
O. HloBroro JjiekceM — HOMiHauii ()JIOPUCTHYHMX peallili, 30KpemMa JepeB. Y KOHTEKCTI CKa3aHOIr'o BHILE
MEPCIEKTHBHAM BBa)KA€EMO TPOBEJCHHSI HAYKOBUX CTYiH, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO MOBHUX OCOOJIHMBOCTEH
OIIIHKH JIIpUYHUM TepoeM (IOPUCTUIHUX 00pa3iB Ta 3'ICyBaHHS BiJITOBIAHOCTI aBTOPCHKOI 1X iHTepIpeTartii
YKpaTHCHKiH JIIHTBOKYJIBTYPHIH TPaUIIii.
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PRIMARY AND SECONDARY NOMINATIONS WITH THE ROOT -VYSHN'-/- VYSHEN '-
IN OLEKSII DOVHIY'S LANGUAGE WORLDVIEW

Background. The process of human cognition of the world has a complex and multifaceted structure. The cognitive
activity of the person, mediated by language, is almost the main mechanism of cognition, comprehension and
categorization of reality. Linguistic units are characterized by the presence of additional semantic shades associated
with emotional state, assessment, allusions and associations, which influence on the recipient's understanding of the
text. Non-derivative words are often semantically related to more universal concepts and national constants, while
derivatives express the individual intention of author, lyrical hero's special assessment of the artistic reality of the text.
These units therefore act as expressive markers of the individual style.

Topicality. The words, which denote the image of a cherry and the concepts associated with it, act as a unique
language material that reflects the collective experience of humanity and ethnicity. In a poetic text, such units are
expressions of the author's style. Purpose: to investigate the role of words with the root -vyshn- and their derivatives as
linguistic representatives of the realities of the conceptual worldview of Oleksii Dovhiy's lyrical hero. Task: to consider
the grammatical, word-forming, semantic, stylistic, individual-author's characteristics of using the language units
denoting the image of a cherry, its signs and images associated with it.

Methods. General scientific methods (descriptive with analysis and synthesis, induction and deduction,
classification and systematization); special linguistic methods (word-formation analysis, componential and contextual
analysis, lingual and poetic analysis).

Results. The study presents word-formation models for the creation of derived units, groups them by word-
formation types, and establishes the number of word usages. The author of the article characterizes the role of non-
derivative and derivative cognate words in specific poetic texts both in isolation and in certain linguistic contexts. The
ability of the considered words to represent the image of an old cherry tree as an expression of the motif of the end of
life, the lyrical hero's vision of the image of cherry blossom as a symbol of the historical memory of his native land, is
particularly emphasized.

The author of the study notes that non-derivative words allow the poet to present the motif of the past glory and the
historical memory of the people, to reflect the process of creativity, and convey to the reader his lyrical hero's
impression from the beauty of a young girl. The derivatives units participate in the actualization of motifs of the
beginning and end of life, in the representation of the outcome of life as the fruits of creativity and personal efforts or
achievements, and in the author's creation of an intimate tone in the text. Both groups of words actively help the author
poetically recreate a sacred locus for his lyrical hero — a place of strength, inspiration, and inner self-improvement.

Conclusions. The author of the article proved that most units with the root -vyshn- represent typical motifs and
images of the Ukrainian cultural and ideological tradition. However, in some contexts, special authorial interpretations
have been recorded. They interpret the image of the cherry as a symbol of the historical memory of the native land or a
motif of the end of life.

The prospects of the research lie in studying the complex functional-figurative load of the plant names in the poet's
linguistic worldview.

Keywords: word formation, morphemic composition of a word, word-formation model, linguistic worldview,
Oleksii Dovhiy's poetry.
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I[H?KYPCHBHHﬁ MAPKEP HACIIPABAT 'Y TIPO31
YKPAIHCBKUX IMCBMEHHUKIB-IHICTAECATHUKIB

Beryn. Komynikamusna i ¢hynkyitina cnpsamosanicmes CyuacHux JiHe8iCMUYHUX 00CTI0NCEHb 3YMOBTIOE BUPOOIEHHS
HOBUX Ni0X00i6 00 NOMPAKMYBAHHA MOGHUX OOUHUYb. SHAYHOIO MIPOIO NOCUTIOEMBCA Y8aA2d MOBO3HABYIE 00 NOHAMMA
OUCKYPCY, 11020 OCHOBHUX CMPYKMYPHUX, CEMAHMUYHUX [ NPASMAMUYHUX XApAKMepUucmux. AxkmyanroHum i 00ci He
BUpIWEHUM NUMAHHAM CMYOill MAKO20 CHPAMYBAHHA € BUBYEHHA KOMNOHEeHMi8 OUCKYPCy, wo 3abe3neuyoms 1io2o
yinichicms ma 36'A3HiCMb, A MAKON#C € NOKAZHUKAMU DI3HUX KOMYHIKAMUBHUX cmuctie. Mema 00cniodceHHs — ananis
@yHKYIOHYBAHHA OUCKYPCUBHO20 MAPKepd HACHpAsoi y npo3i YKPAIHCLKUX RucbMeHHukxig-ulicmoecamuuxie Ipucopa
Tromionnuka, €ezena I'yyana, Borooumupa [poszoa, Banepis [llesuyxa ma Muxonu Binepanoecokozo.

Metomn. V docriooicenni 610 UKOPUCMAHO 3A2AIbHOHAYKOBL MEMOOU AHAIZY MA CUHME3Y, d MAKOIC CNeYyidbHL
(ninegicmuyHUl ONUC, OUCKYPC-AHANI3, 3ICMABHULL) MemOoOu.

PesyabraTu. Buseneno, wo ouckypcusHuti Mapkep Hacnpasoi, 68600514u 000AMKO8Y IHPOPMAYil0 8 MeKCm, GUCHY-
nae noaipyHKYIHUM, 8KA3V€ HA OOCMOGIPHICMb YU HEOOCMOGIPHICb NEGHO20 MBEPONCEHHS, hakmy, cnpusic 0emaJi-
3ayii’ nogidoMI06aH020 NPo 2eposi, neeHi nodii, seuwa. Taka yacmrkoéa po3PI3HEHICMb [ HEOOHOPIOHICMb KOMYHIKAMUGHO-
CMUCTI08020 NOMEHYIATY 3YMOBMIOE CHeyuqiky Yybo2o OUCKYPCUBA, OCKIIbKU BIH MAE 30AMHICHb NPUEOHYBAMU
O00ONoBHeHHs, SKe B00OHOYAC I YMOYHIOE, I 38YJcye IHpopmayilo 3 NOnepeoHbOo20 KOHMEKCHY, i nepesooumsv Ycio
cumyayiro OUCKypcy i3 niany cy6'eKmueH020 CHPUUHAMMS 8 PeaibHUll NAAH I PealbHUll Yac.

BucHoBKH. JocriddcenHs OUCKYPCUBHO20 MApKepa HACNpAasoi y npo3i wicmoecimHuKie 3aceiouuno, wo aHauizo-
8ana 0OuHUYA Hanyacmiuie QYHKYIOHYE 8 ABMOPCHKIll MO8I (000 XapaKmepucmuKku nepcoHaxtcda, po3Kpumms 1oeo
BHYMPIWHIX | 308HIUHIX pUC, eMOYIlIHO20 CMAHY, HCUMMESUX nepeKkoHanv). Mapkep cayeye 3acobom yeupasHeHHs
NPOMUCIABTEHHST MIJIC 308HIWHIM 00PA30M NEPCOHAdNCA MA U020 GHYMPIUHIM CEIMOCHPUUHAMMAM, U0 00NOMa2ae
cghopmynroeamu yinicHe yA8neHHs Npo cnpagxichio cymuicms 2eposi. OKpim énache agmopcbkoi Mosu, maxuii OUCKYPCU8
QYHKYIOHYE © 8 MOBI NEePCOHANCIB, 30KPeMA Y GHYMPIUHIX MOHON02GX, 5K 34CIO NOSCHEHHS YU KOHKpemu3ayii OyMKuU.
3nauno piowe npedcmaenenuil y 0ianoeax nepcoraicis, 0e nepesarcHo SUKOHYE QYHKYII0 NIOCULeHHs cynepeuku abo
yeupasuenus nozuyii mosys. OKpim ybo2o, HACHPABOT GUPIZHACMbCA BAPIATMUBHICTIO NO3UYIU y mexkcmi (nouamox,
cepeouna, Kineyb DeueHHs)), MICHOI CHOLYYYBAHICMIO 3 NPOMUCAGHUMU CHOMYYHUKAMU MA PISHUM QYHKYIUHUM
HABAHMAIICEHHAM Y MOGLEHHI A8MOpPaA il NEePCOHAICI.

Karwu4osi ciioBa: mexcm, OuckypcusHuil mapkep, agmopcbka Mo8a, MO8A NEPCOHANCIB, WICMOECAMHUKL.

Beryn

CydJacHi JTIHTBICTHYHI JOCTIDKCHHS BCE YAaCTINIE 3BEPTAIOTHCSA 110 BHUBYCHHA KOMYHIKATUBHHUX Ta
MparMaTUYHUX acHeKTiB (YHKUIOHYBaHHS MOBHUX OJWHHLb. AHTPONMOLEHTPUYHHMNA MiAXiZ] 3yMOBIIIOE
pO3TIIAL MOBH Kpi3b MpPU3MYy MOBHOI OCOOMCTOCTi, 3 YypaxyBaHHIM 1HOWBIAyaJbHHX, COLIaJIbHUX Ta
KyJIbTYPHMX YMHHHKIB, 10 BIUIMBAIOTh HAa MOBJICHHEBY IIOBEAIHKY. MoBa mocrae He JMIIE SIK pe3yjbTaT
¢ikcarii MOBIJOMJICHHS, a K 3aci0 mi3HaHHS Ta B3aeMojil 31 cBiToM. CaMe Iie 3yMOBIIIO€ ITiBUIICHUIH
1HTepec OCTIIHUKIB 0 MOHATTS OUCKYpCY — OJHI€T 3 IEHTPAIbHUX KaTeropii y cydacHiil HayKoBil jiTepa-
Typi. AKTyaJbHIM 3aJIMIIA€THCA HE TUTHKU BUBUSHHS HOTO OCHOBHUX CTPYKTYPHHX, CEMaHTHYHHX 1 parma-
THYHUX XapaKTEPUCTUK, & TAKOXX KOMIIOHEHTIB, 10 3a0€3Me4yroTh LITICHICTh IUCKYPCY Ta BHUCTYHAIOTh
HOCISIMH PI3HOMaHITHUX KOMYHIKATHBHUX CMHUCIIIB.

XyIOXKHIM TEKCT pO3MIIAAAlOTh SK pPe3ylbTaT KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOAil MK MoBLEM (aBTOpOM) i
peLHUITieHTOM (YUTadeM), i Yac sSIKOi aBTOp BTUIIOE CBOT HaMipH, a YATad TIYMaduTh OTPHUMAaHE MOBIIOM-
JICHHS Kpi3b NPU3MY BIACHOTO JOCBiAYy. 3aCTOCYBaHHs MPAarMaTWYHOrO0 Ta KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOIiB
JI0 aHaJIi3y XyAOKHBOTO TEKCTY Ja€ MOKJIMBICTH NMPOCTEKHUTH ICTUHHI 1HTEHILII aBTOpa, pealizoBaHi 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTMHHMIIb PiI3HMX MOBHHX PIiBHIB Y MOBICHHI aBTOpa Ta mepcoHaxa (€menko, 2021, c. 296).
BusiBnenHss Ta gocnipkeHHs cnenu(idHAX OJMHUIL XYJOXHBOTO JUCKYPCY JO3BOJISIE TPOaHAli3yBaTh
peari3oBaHi B HbOMY IIparMaTu4Hi HACTAHOBHU MMCbMEHHHKA.

Memoro i€l cTarTi € aHaji3 KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTHYHHUX OCOOJIIMBOCTEH IMCKYPCHBHOTO MapKepa
Hacnpaedi y Ipo3i YKpaiHCHKUX ITiCTACCATHUKIB.

Creative Commons Attribution license (CC BY 4.0) © I'pabosa Anna, 2026
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Metonu

Y mocimipKeHHI 3aCTOCOBAaHO 3arajJhbHOHAYKOBI METOMM aHATI3y Ta CHHTE3Y U TOAUTY XYIOKHBOTO JIHC-
KypCy Ha YacTHHH, OIMKICY KOXKHOI 3 HUX Ta KOHTEKCTY 3arajloM. MeToJ JUCKypc-aHamizy Oylo 3alydeHo s
BUSIBJICHHS NIParMaTUuHUX 3HAYEHb, Ki JUCKYPCHBHI ONMHUII aKTyali3ylOTh Y KOHKPETHUX KOHTeKcTax. Meton
JIHTBICTHYHOTO OITMCY 3aCTOCOBAHHWM JUIS XapaKTEPHUCTHKH BIIACTUBOCTEH, BH3HAYAIBHHUX O3HAK, (YHKITIHA
aHaJI30BaHUX JAWUCKYPCHUBHUX MapkepiB. sl BHUSBICHHS BiIMiHHOCTeH y (yHKLIOHYBaHHI AWCKYPCHBHOI
OIMHHMLI Hacnpagodi y Ipo3i YKpaiHCHbKUX NMCbMEHHHKIB-IICTACCATHUKIB BUKOPUCTAHO 3ICTAaBHUN METO.

PesyabTaTtn

VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI iICHYIOTh Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI HAliMEHYBaHHsI Ha TIO3HAYEHHS OJIMHUIIb JIHC-
Kypcy, iX Ha3uBalOTh TUCKypcuBHUMH cioBamu (banesny, 2014; Hinaii, 2012; Inuk, 2013), auckypcuBHUMEI
mapkepamu (OcoBcbka, 2011; Fraser, 1999; Schiffrin, 1987), nparmatinunnmu Mapkepamu (Fraser, 1996),
nmckypcuBamu (Heeebka, 2018; Hescbka, 2018a) Tomo. JuckypcuBHI oquHHMII (QYHKIIOHYIOTH SIK Baromi
KOMIIOHEHTH yCiX (DYHKIIOHANLHHX CTHIIB MOBHM. IX KBami(ikyloTh SK METaMOBHi Ta KaTeropiiHi Kommo-
HeHTH nuckypey (bameBmu, 2014, c. 10), sk penpe3eHTaHTH KOMyHiKaTHBHOI ctparerii moBis (Kocmena,
2010, c. 207). Bonu 3abe3neuyroTh 3B'S3HICTH TEKCTY 1 (DOPMYIOTH CTPYKTYPY IHCKYPCY, BiI0OOpaXkaroTh
mpoIiec B3aeMOJIil MOBIIS 1 cIyXada, MO3HIIII0 MOBIIS, T, SIK BiH iHTEepHpeTye (hakTH, Mpo SKi MOBITOMIISE, SIK
ominroe ix (Imuk, 2013, ¢. 185-186).

I'pamaTtudHa HEOTHOPITHICT € OJHIEID 3 OCHOBHUX XapaKTEPHCTHUK JIUCKYPCHBHUX MapKepiB. BoHu
OXOIUTIOIOTH OJIMHULI, SIKi B TPAAUIIHHIN KiIacudikallii € pi3HUMH YaCTUHAMHU MOBH (TIPUCITiBHUKH, MOJJATTBHI
Zi€coBa, YacTKU, BUI'YKH, CIIOJNYYHMKH, JE€SKi pO3pAAM 3aiMEHHUKIB). TOX OO AMCKYpPCHUBHHUX MapKepiB
BiJIHOCSTH 1 HEMOBHO3HAYHI, i TOBHO3HAYHI CJIOBAa, OCKUIBKA BOHU € JOIMIOMDKHUMH KOMYHIKaTHBHUMH
OJIMHULISIMU Ta 3a0€3MeuyroTh GopMyBaHHS (HOpMaIbHO-IPAMAaTHYHOI 1 3MiCTOBOT 3B'SI3HOCTI AMCKYpCY,
MOCIJIIOIOTh BHKJIAJA IOAATKOBUMH 3HAYEHHAMH 3 METOI 30aradeHHs NPONO3ULIOHAIBHOTO 3MICTy
BHCJIOBIICHHS, (DOPMYIOTh KOMYHIKaTHUBHY CIIPSIMOBaHICTh moBimomitoBaHoro (Orienko, 2009, c. §;
Pomanuenko, 2015, c. 138). HanexHicTh IEBHOTO CIIOBa O PO3PALY AUCKYPCHBHUX MapKepiB mepesycimMm
BUSIBIISIETHCSI HA OCHOBI YHKIIIHHUX KPUTEPIiB, TOOTO 3aJI€KUTh BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY BKUBAHHS.

Crimparodnch Ha pi3Hi CIIpoOH BUSHUMHU KIIACH(IKyBaTH TUCKYPCHUBHI OJTMHUI, BUOKPEMIIEHO TPYITY JIHC-
KypCUBHUX MapKepiB, sIKi 3a0e3MeuyloTh YBEIICHHs Pi3HHUX acmekTiB noaaTkoBoi iHdopmanii (banesny, 2014;
Inmuk, 2013; Hescobka, 2018; Orienko, 2009; [MaBnuk, 2005; Fraser, 1999). 1ls rpyna penpe3eHTOBaHa JIuUC-
KYPCUBAMHU MIJIC iHUUM, OO peyi, 00 CL08d, 00 Yb020 e, 00 Mo20 e, Kpim mozo (OKpim moeo), Hacnpaeoi.

JMcKkypcuBHUI Mapkep Hacnpasdi € MONiPYHKIIIHNM, BYeHI BIJHOCATH HOTO 10 KibKoX rpym. lleprr 3a
BCE — JI0 TPYNHU JAUCKYPCUBHHX OJIMHHUIIb, SIKi CIIPUSIOTH AeTali3alii moBigomiroBaHoi inpopmarii. [Ipote nmopyu
3 IHIIMMH JUCKYPCHBaMH HOTO 3apaxOBYIOTh A0 IPyNH AOCIHIIKYBaHUX OJUHUIb, SIKI BKa3ylOTh Ha JIOCTO-
BIpHICTh YH HEJOCTOBIPHICTh IEBHOTO TBEPKEHHS, OCKITPKH HOTO BUKOPUCTOBYIOTH JJISI BKa3iBKH Ha BIIEB-
HEHICTb, PEATBHICTB 1 IPaBIUBICTh, IOKA30BICTh CUTYAIIi] 4M MOBigoMITIOBaHOI iHpopMmartii (Ltuk, 2014, c. 77).

VY "CnoBHuky ykpaincbkoi moBu" (mani — CYM) nekceMy Hachpagdi 3a 4aCTUHOMOBHOIO HAJIC)KHICTIO
KBaTi(hiKOBAaHO SIK TMPHUCIIBHUK, IO Ma€ 3HA4YEeHHA "y MiKicHOCTI; cupasmi, aificHo" (CYM, c. 195). Cmocte-
PEKEHHsI 32 KOHTEKCTaMH BXKMBAHHS IIi€1 JIGKCEMH JAI0Th 3MOTY BUSBHTH HU3KY KOMYHIKATHBHUX CMHCIIB,
saki He 3adikcoBaHi y cnoBHUKYy. Ll[o0 mpoaHamizyBaTh HaW4acCTOTHINII KOMYHIKATUBHI 3HA4YCHHS
JOCTKYBaHOI AUCKYPCHBHOI OJUHHIII, 3BE€PTAEMOCS IO BXKMBAHHS i1 B XyIOKHBOMY AMCKYpPCi, 30KpeMa B
po3i yKpaiHChKuX mmictaecaTHukiB [ puropa TroTionHuka, €8rena ['ymana, Bonogumupa [Iposna, Banepis
[leBuyka Ta Mukonu BinrpaHoBcekoro.

Bubipky TekcroBux imrocTpauiii 3aiiicHeHo Ha ©6asi Kopmycy ykpaiHCbKOI MOBH, CTBOPEHOIO
nmabopaTopi€ro KOMI'IOTEPHOI JHTBICTHKH HaBdanbHO-HaykoBoro iHCTHTYTY dinomorii KHY imeni Tapaca
[leBuenka (auB.: URL : http://mww.mova.info/corpus.aspx). ¥ pesynbrati KOpITyCHOTO MouIyKy Oysio 3agikco-
BaHO 131 BUMagoOK BXKMBaHHS IHCKYPCHBHOTO MapKepa Hacnpaedi B TPO3i 3a3HAUYEHHX MHCHMEHHUKIB.
Po3momin 3a aBTopamMu IEMOHCTPYE HEPIBHOMIPHICTh (DYHKITIOHYBaHHS TaKMX OJUHHITH Y THCHMEHHUIILKIX
11l0JIeKTax: HalJacTilIe TUCKYPCUB Hacnpasoi TpamuseThes B Tpo3i Bomoguvupa Jpo3aa (69 KOHTEKCTIB),
nemo pigme — y Banepis IlleBuyka (33 xontekctn), y TBopax ['puropa TroTionnuka ta €Brena I'ynana
3aikcoBaHo 1Mo 12 KOHTEKCTIB, TOJI SIK y TeKkcTax MuWKoIM BiHrpaHOBCHKOTO — JHMINE 5 KOHTEKCTIB.
BapiatuBHIiCTE yXHBaHHS Mapkepa Hacnpasdi y Tpo3i PI3HUX aBTOpIB BimoOpaxkae pisHe (QyHKITiiHE
HABaHTAXCHHS Li€l OAMHUII Ta MOXKE CBITYUTH MPO crieNU]iKy IXHiX iIHAUBITyaIbHUX CTUIIB.

Y XymoKHROMY IHUCKYPCi CITIBICHYIOTH JIBa OCHOBHI PiBHI JIIHCHOCTI: BJacCHE aBTOPCHKHH Ta IEpCOHAXKA.
Crenudika TUCKYpCy XyIOXKHBOTO TEKCTY BHSBIISIETHCS Y BiIHOIICHHSIX MK CBITOM aBTOpa Ta CBITOM Teposl.
VY miTeparypHOMY TBOPI CIIPaBXHIM Cy0'€KTOM OIIOBIIi BHCTYIIAE HAPATOP, TOMY, PO3TIIIIAOYH CITiBBITHOIICHHS
MDK CBITOM aBTOpa ¥ repos, (haKTHYHO MAEMO Ha yBasi BIIHOIIEHHS MDK pPIBHEM Haparopa Ta IEpCOHaXA.
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Y bOMy acIeKTi HapaTop IMOCTae SIK TeKCTYAIBHUI PEIPe3eHTAHT aBTOPCHKOI KOHIIETIIIT BUKJIAMy, IO pealtizy-
€TBCS Y Woro B3aeMoii 3 ysaBHEM unTadeM. (Pynenko, 2003, c. 17-18). ABTOp MOke OTOTOXHHUTH ceOe 3 KOH-
KPETHUM OIOBIiTaueM (Haparlist Biji 1-0if ocoOu) abo AMCTaHITIFOBATHCS Bij 300payKyBaHOro (Hapartis Bijx 3-0i 0coOm).
JIMCKypCUBHHI MapKep Hacnpagodi, BYXKUBAHUH SIK Y MOBI aBTOpA, TaK 1 IEPCOHAXKIB, 3a0e3euye yBeICHH Pi3HIX
ACIICKTIB JIOMIOBHIOBAILHOI iH(OpMAIIii Ta MOJKe HAOyBaTH J0JATKOBHUX BIATIHKIB.

Jnisi KOMIUIEKCHOTO aHali3y JOUCKYPCHBHOI'O MapKepa IOUIIBHO PO3MIISTHYTH OCOOJMBOCTI HOTo
(YHKLIOHYBaHHS B MEXKaX HapaTHBHOI CTPYKTYPH XYAOXKHBOIO TekcTy. llepmmM i m0BOdI 4acTOTHUM
BUTIAJIKOM € BXXWUBaHHS JUCKYpCHBA HACHpagdi y BIAcHE aBTOPCHKIN OMOBLAI WIONO XapaKTEPHUCTHKU
MEPCOHaKa TIPU PO3KPUTTI HOTO 30BHINIHIX PHC, BHYTPINIHBOIO CTaHY, CBITOTJISJHUX OCOOJIHBOCTEH,
MOTHUBIB NOBEIIHKH Ta B3aEMOJIil 3 OTOUEHHAM: BoHu 3iepanu c8oi poai, a panox 3Mueas i3 ixuix 0oauy epum,
i motl epum, pozmumuii paHKoM, panmom 3's6us, Wo 6ci oHu Db 80ABAIU i3 cebe MUX CAMUX XA0NYi8 ma
diguam, Kompi HIOUMO He 3MIHIOIOMbCS, A HACAPABOL KOJCHOMY 3 HUX DYI0 8JiCe 8ANCKO MAKUX HE3MIHHUX [3
ceve eoasamu (B.llleBuyk "llpuBunm wmepTBoro nomy"). Y HaBeJeHOMY YPHUBKY MapKep BHCTYIA€e
€JIEMEHTOM HapaTUBHOI'O KOMEHTaps Ta BBOAWTH NOAATKOBY XapaKTEPUCTHKY TIepoiB. 3aBISKHA LbOMY
PO3KPHBAETHCS CYINEPEUHICTh MiX 30BHINIHIM 00pa3oM YyAaBaHOi HE3MIHHOCTI (Macka, poyib, TPHM) Ta
peaNbHUM BHYTPIIIHIM CTaHOM IIEPCOHAXIB, SIKUM JIeAalli BaK4ye MiATPUMYBATH L0 UIH03ir0. SIK Gaummo,
caMe B TaKOMy IMIO3UI[IHOMY pO3TalllyBaHHI AVCKYPCHBHHI MapKep aKTUBHO IOEJHYEThCS 3 TPOTH-
CTaBHUMH CIIONyYHHKAMHU ¢, ale, ma B 3HAYEHHI aie, MO e OUTbIEe MiICHIIOE epeKT KOHTpacTy Mik
ySIBHUM Ta JificHuM. Taka Mo3uilisi MapKepa JI03BOJISE OPraHidYHO MOEAHYBATH HOT0 3 JIOTIYHOK CTPYKTYPOIO
CKJIQJIHOTO PEUYEHHsI, ITiIKPECITIOIYN ITPOTUCTABIICHHS, BUPAKEHE CIIOIYYHUKOM ¢, Ta OJTHOYACHO BKa3yHOUH
Ha ICTHHHICTH 1HpOpMAIIii Is YuTada.

Jocuth 4acTo Mapkep Hacnpagdi BBOAWUTH TMPOTHCTABICHHS, SIKE 3MiHIOE MEPCIEKTHUBY OIMOBIii: Bil
30BHIITHKOTO JIO BHYTPIITHHOTO, TIOCHJIIOE IpaMaTHU3M 4epe3 MPOTHUCTABICHHS ySIBHOTO 00pa3y ¥ pearbHOL
CYTHOCTI: [ tioMy panmom cmano d#canb yici HCiHKU, addce il enrecanmuicms, yYemiwika ceimcokoi oamu, ii,
3peumor, po3yMHICmb ma IHMeNieeHMHICMb — HA0OAHI 3a POKU JHCUMMSL MACKU, A HACRPABOL Ha CMinbyi
nepeo Hum cudina OigUUHKA, sIKA 3HAE, WO iUl NPUBE3EHO NOOAPYHKIU, | AKA BMOMUNACS YeKaAmU, NOKU HAditide
yepea ix oicmamu. Cymka cmosna nio pykorw, i 6in nowas eumsaeamu 3 nei naxyuku (B. leBuyk "lIpuBng
MepTBOro JIomy"). Y HaBeZICHOMY KOHTEKCTI aBTOP OIUCYE BPa)XCHHS Iepos Bij JKiHKW: 30BHIIIHBO BOHA
BUTJIAJIAE€ CJICTAHTHOK), PO3YMHOIO Ta BIIGBHCHOIO y CBOIM pOJIi CBITChKOiI namu. [Ipore nuckypcuBHA
OJIMHUIIS BBOJIUTH MPOTHUCTABIEHHS — BHYTPIIIHSA CYTHICTh TepOiHI BHSBISETHCS IHIIOK: BOHA ITOCTAE SIK
3BMYaifHa "'HIBUMHKA, SKa 3HA€, MO i MPHUBE3EHO MOAAPYHKH . TakuM YHHOM, Hacnpagodi TiJICUITIOE
OPOTHUCTABICHHS MK 30BHIIIHIM O0Opa3oM Ta BHYTPIIIHBOIO CYTHICTIO, CTBOPIOIOYM e(eKT ''3puBaHHS
Macku". | BiMOBiMHO TeKCcT HAOyBae OIMBIIOT €KCIPECHBHOCTI Ta TICHXOJOTIYHOT TTTMOWHH, aJKe YNTadeBi
BIIKPUBAETHCS CIIPABXKHS MPUPOAA MTEPCOHAKA, 3aMACKOBaHa COIIabHIMH POJISIMH.

[ligkpecmooun KOHTPACT MiX BHIMMHM Ta CIPaBXKHIM, JUCKYPCUB HACHpAagdi JOTIOBHIOE aBTOPCHKY
XapaKTepUCTUKY MEPCOHaka Ta JoromMarae cpopMyBaT ioro GaraToBUMipHHH 00pa3: Biosuauascs Ilasno
THasnosuu Iwenuunuii soauero giosepmoro, 6y 006podyuwinuti, npome Oneni JleskieHi iH00i 30a6an0cy, wjo
i1 npocmysamuil npo J0OCbKe 0Ko, a Hacnpaeoi dc memuxosanuil i xumpui (€. T'yrano "Cigbebki Buntemi'™).
Ha mepmiomy mmaHi cmoctepiraeMo cymnepedHicTh MiK 30BHIIIHIM o0Opasom [laBna IlaBinoBuua Ta HHoro
CIIPaBXHIMH pUCaMH XapakTepy. Mapkep MiIKpEecIIoe [0 BiIMIHHICTh MK TTIOBEPXHEBUM CHPUUHATTSIM Ta
BHYTPIIITHBOIO CYTHICTIO T€pOs 1 BOIHOYAC BBOTUTH KOMEHTAp, 10 (GOopMye OIliHHE CTaBIIEHHS OTOBijgada Ta
BHUOYAOBY€E LTICHUI MICUXOJIOTIYHUHN MOPTPET MepcoHaxa. BapTo 3a3HaunTH, 110 TUCKYPCUB (QYHKIIOHYE Y
MOEHAHHI 3 MiACHIIOBAIBLHOIO YACTKOIO ¢, 1110 HA/IA€ BUCIIOBICHHIO JOIATKOBOT €KCIIPECUBHOCTI.

VY ¢yHKIIT TOMOBHIOBAILHUX YBEIEHb MUCKYPCUB HACHPA8Oi MOXE BHUCTYIIATH B aBTOPCHKIA MOBI TIpH
HaNpI3HOMaHITHIIINX ONMHUCAaX CEPEeAOBHUILA, PO3TOPTaHHI MOMIN Ta SBHIL, YTOYHIOBATH Taki OMHKCH, BKa3y-
I0YHM Ha IPOCTOPOBY UM YaCOBY AOMIHAHTY, IO KOHKPETU3YE KUTTEBI 200 MOOYTOBI YMOBH 300paKyBaHOTO:
bo yce, npo wo nuwyms i kaxcyms Huni, yce niou i max, i Hiou He max. Ha mooeil yce 36epmamu, Ha yepedy
JM00CbKY abo nacmyxis, axi my yepedy NACymb, 3eMHUX NACMYXIB8, 8Ce OOHO WO BUHYBAMUMU depesd, Hibu
BOHU GIMPU CKAdiCeHi Jicerymb. A HACRPAOi 8iMpyeanu HAOAMb i3 6UCOM HE3MIPUMUX, MPowams 2L,
BUPUBATOMD i3 KOPIHHAM MO2YmHI 0yOU ma cocHu, i Hema im cnuny. JIoou, sk i Oepesa, — nuuie Hcepmeu cui
He3eMHUX, Npo AKi MU 00Ci Manio wo 3Haemo, xou i epamomui cunvro (B. po3n "Kazanus npo cmajeHoro
bora"). Iadopmariis, oo cTOiTH 32 AUCKYPCHBHOIO OJMHHIICIO, 3MII[ye (OKYC i3 TTOBEPXHEBHX IOSICHEHb
(srrozm, epeBa, MacTyxH) Ha CIPaBXHE MICHE3HAXO/DKEHHS CHITH, sKa mepeOyBae 1o3a MeXaMu 3€MHOTO,
y "HezeMHOMY" mpocTopi. JIMCKypCUBHHI MapKep BUKOHYE (QYHKIIIO YBHpPA3HEHHS MIPOCTOPOBOI XapakTe-
PHUCTUKH, BUBOASYH YHTAYa 32 MEXK1 3BUYHOTO TA HArOJIOIIYIOYH HA MAacIITAOHOCT] 300pakyBaHOTO.
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Y HU3MI MPUKIIAIIB 32 TOTIOMOTOI0 TUCKYPCUBHOTO MapKepa BiIOyBa€eThCS TIEPEXiy] BiJl OMMUCIB MPUPOIIN Y
chepy eMOLIHHO-OLIHHOTO CHOPHUHATTS: JKoemi aucmouku O0CoKopis, NPOGICHUKU OCEHI, HA uje 3eleHill
mpagi, y sapkosi kpaiu winaxy. Cxazamu 2#coemi IUCMOUYKU — He cKkazamu Hivoco. bo nacnpaedi mu
cnpuiimacwt ix sk 4y0o, K MA30K NeH3/Isl HA 2eHiAbHOMY NOAOMHI maKoi Onu3bkoi i makoi He30a2HeHHOT
npupoou, mu ix comyewul y OyuLy, 80HU C8IMAMbCA, NPOMIHAMb 30I0MUCTE CAEBO, HIOU 31eminu He 3 Oepesd,
a iz camoeo conys (B. Iposzn "Tlpumects™). TlouarkoBe TBEepMKEeHHS (ikcye OOMEXKEHICTh 3BHYAMHOTO
OIIUCY, a 3aBISIKU HACNpaedi BIKPUBAETHCS 1HIINH, IMTMOMHHUN piBeHb OaueHHs, IO BUXOIUTH 3a MEXI
Bi3yallbHOI XapaKTepUCTUKW. ABTOp akIEHTye HE CTUIbKM Ha O0'€KTUBHHX ONHCax IMei3axy, a Ha
Cy0'€eKTUBHOMY €MOIIIHO-I[IHHICHOMY CTaBJICHHI, 1110 TIEPETBOPIOE OIMUC MPUPOAH HA CBOEPITHUM XyIOKHBO-
¢inocodcrkuit KoMeHTap. TakMM YMHOM, Y IIbOMY KOHTEKCTI MapKep CTa€ 3acO00M MOCHJICHHS aBTOPCBHKOI
OIIIHKY Ta ()OPMYBaHHS CUMBOJIIYHO HACHYCHOTO 00pa3y MPUPOIH.

Bapto 3a3HaunTH, 10 TaKWii Mepexij BiJl 3BUYAHUX, HA TIEPIIUI TOTIIS, OMKCIB IPUPOIN YA OTOYCHHS
repos 0 PO3TOPHYTHX (iIOCOPCHKUX y3aralbHeHb € XapaKTepHUM s npo3u Bojogmmupa [posga.
Cnepury aBTop 3BepTae yBary Ha MoOYTOBI JAeTalli KHTTS MEpPCOHaXka, HAIPHKIAA, HA KaB'APHIO, SIKYy BiH
4acTo BiJBiy€E, ajie caMme 3aBISIKH MapKepy OIOBi/Ib MOTIUOIIOETLCS 10 €K3UCTeHIIIHHOTO piBHS: Lle 6yna
020 nmpumxa — 300a6K068a Kas'speHvKa, KOoau 6iH ynepuie 6i0uy8, W0 CMApic, wo CMPAuHoO HyOUmb
camomoro i eewopamu uomy mpeba Kyouceb imu, 0y0b-Kyou, abu auuie Mamu inro3ir0 pyxy, HACRPAaeoi dic
tomy He Oyn0 KyOu umu — i 6 KAGSipHi, AK I 6 YiliM 6cecsimi, HA Hb020 HIXMO He JHcoas, HAGIMb GOHA,
Tanames, 60 I'anames mesic 6yna mintbKy HUM COMBOPEHUL pOOOM, ane 3 2eHIANLHO 8POOIUBUM OOTUUYUIM
(B. dpo3n "Ilirmamion"). OxgHa 3 neTaiell MOBCAKIEHHOTO JKHUTTSA TEPCOHaKa HaOyBa€ CUMBOIIYHOTO
3BYYaHHS Ta PO3KPHBAE CIIPABKHIO CYTHICTh HOTO iCHYBaHHS — a0COJIOTHY CAMOTHICTh Ta O€3IepCIeKTHBHE
MparHeHHs BIIIIYKaTH CEHC Y BIACHUX 1ITIO31fX.

VY BHOpaHMX KOHTEKCTaX aBTOPCHKA OTOBiJh ITOCTYIIOBO MEPEPOCTAE Y BHYTPIIIHIO MOBY TIEPCOHAXKA, JIE
JTUCKYPCUB HE TITBKH TMOCHUIIOE KOHTPACT MK YSBHHM Ta JIHACHUM, a ¥ akIeHTye yBary Ha BaKITMBUX
neransx HapatuBy. Posrisnemo mie Takuit npuknan: Haoeopi 6yno nonoui, ane lzopko 3nae, wo mo minbku
MAax 8UOAEMbCsL NiCsl OTUKYHYUKA, a HACKPABOi 6dice po3sudHsemvcs. O 1 genuka 3ipKa 6xice HU3LKO —
OnUWUMb, 20CMPUMU CKATKAMU NOCMPINIOE HA 8CT O0KU. A 6iKHA NOMUXeHbKY 2y0ymb 00 8impy, Hauye nio
Humu xmocv Opamsy uHacmonioce... (I'. Trotronauk "Cmepth kaBanepa'). Takuil mepexia 3acBiguye 3MiHY
MEPCIEKTHBH OTIOBIi: Bi/l 30BHIIIHBOTO CIIOCTEpiraya 10 BHYTPIIHBOTO CBITOCIIPUHHSATTS Tepos, IO HA/IAE
OIHCY TICHXOJIOTIYHO1 JOCTOBIPHOCTI Ta EMOIIHOT BUPA3HOCTI. Y HaBEJIEHOMY KOHTEKCTI MapKep He TiTbKH
MiATBEP/DKYE TOCTOBIPHICTH Ta MPABIUBICTh CIPUHHSATTS T€POs, OCKIIBKH CIEPIIy MOJAETHCS 30BHIIIHA,
oMaHJIMBa KapTuHa (''31aBanocs, 1o 1e moHoyvi'), a lami 3a JONOMOrol MapKepa BBOAUTHCS ICTUHHUHA CTaH
peueit ('Bxe po3BUAHAETHCS ). BogHOuac macmpaedi cimyrye 3acoO00M yBUpPa3HEHHS TeEW3aKHOI NeTali Ta
MOTIHONIOE XyTOKHIM eeKT BIATBOPEHHSI MOMEHTY TIepeX0/y HOUi B ICHb.

OxpiM aBTOPCHKOT MOBH, cIlocTepiraeMo (yHKIIOHYBaHHS JUCKYPCUBHHUX OJMHUIb 1 B MOBI TIEPCOHAXKIB,
30KpeMa y BHYTDILIHIX MOHOJIOTaX: [ 5 NOYUHAIO NOMALEHbKY PO3YMIMU: YOMY 8 MEHI 0Jcugac ome OugHe
nouymms eunu. Oueguono, pozeadka Oecb Mym HOPY4, Y CUCMeMi OMUX BUPUBKOBUX CHANAXIB-MAPeHb, YU
npueadysams, Yy GUONCEHb, KOMPI GUHUKAIOMb HE3ALEHCHO 8I0 MOEL 60, 60 HACnPaeoi He 5 iX KUYy, a 60OHU
mene (B. leBuyk "IlpuBua meprBoro aomy"). JMCKYypCHBHHUM MapKepOM MiJKPECIEHO MPOTHCTaBICHHS
MDK peajhbHHM Ta YSIBHHUM, OCKUTBKH T€pOU HIOM 3yNMUHSAETHCS B MOTOIl AYMOK Ta YCBIAOMIIIOE, IO HE BiH
Kepye CIIOTajiaMH, a caMe BHIIHHS KINIyTh HOro. BogHowac nuCKypcuB Hacnpagdi BUCTYIIAE 3aCO00M TIOsIC-
HEHHSI, 10 MiJKPECIIIOE CIIPABXHIO MPHYMHY OMKCYBAHOTO SIBUILA i YTOYHIOE CMUCIT TIOTIEPEAHBOIO TBEPIKEHHSI.

Jocutb 4acTo Hacnpagdi BUpaxae HE JHMIIEe 3HAUE€HHS ICTHHHOCTI YU JOCTOBIPHOCTI, a i ()yHKLIOHYE SIK
3aci0 yBHpa3HEHHS BHYTPINTHEOTO CAMOBITIYTTS Tepost: [ meni 30acmbcsi menep, o s COUHUL 3aTUMUBCS i3
MUX NOJACUTBYIE AHCUBULL TUULe TOMY, WO He MA8 3-MIdC HUX c8020 "a", wo Hacnpaeoi ne jicue ceped HUX,
a 0ys 011 HUX TUWeHb NPUCYMHIL, WO 51 MIJIC HUX, Modice, Oye nepuuti mepmeuil, yepes wo Cuepms — yeil
opyeutl moocekuii boe, 3a ginocogicio Kapacs-Baxymoka, — i ne 3axomina mene 3abupamu (B. leBuyk
"IIpuBun meptBorOo Momy"). JIMCKypcHB HE MPOCTO KOHCTATY€ BiJACYTHICTH TITMOOKHX 3B'S3KIB 13 JIIOJBMH,
a Harojollye Ha BJIAaCHOMY iCHyBaHHI "mo3a JKUTTAM" CHOUIBHOTH. TakuM UYHHOM, MapKep Mae
eK3UCTEHIIHHO-OI[IHHE 3HAYEHHSI, aJPKe BXKHMBAETHCS JUIS MPOTHCTABICHHS 30BHINIHBOT MPUCYTHOCTI cepe
IHIIMX 1 BHYTPIIIHBOT BiUy>KEHOCTI, 1 BOJHOYAC BUKOHYE TEKCTOOPTaHi3yBalbHy (DYHKIIIIO, MMiIKPECIIOI0YH
KIIIOYOBY 11€10 BUCIIOBIIIOBaHHSI.

Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI IMEPCOHAXKIB MHCKYpPCUBHHUNM MapKep dYacTO BHUCTYIIae sK 3acib camo-
PO3KPUTTSA, MiAKPECIIOI0YN KOHTPACT MK BUAMMHUM 1 CIIpaBKHIM mepebiroM mofiil, Hanpuknan: Aze meui
cmano 6i0 mozo He jecute, 60 6ce YIAUL MUICOEHb 51 X00XHCY 00 WKOAU MITbKU Npo OAmvKose OKo,
a Hacnpaeoi 3axo0dcy i npocuddcyro Owi y xami 6abu Tumoxmeixu nio ii @eceni i cmpawHi mepeseHi.
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Yeeuepi ouemoce y 6ikno, i, Ak yci tdymb 3i wKoau 000omy, 6ubiearo i s, CeAMuil-HenospiuHull
(M. BinrpanoBcbkuii "Ckpuns'). ['0j0BHUI repoii HIOH MOSICHIOE CBOKO MOBEAIHKY: (pOpPMaabHO BiH XOIHUTh
JI0 IIKOJIH, ajie 313HAa€ThCs, IO 30BCIM HE BiABiAye HaB4aHHSI. Mapkep Hacnpagdi BUKOHYE BUKPUBAIBHY
¢GyHKLiI0 1 BKazye Ha NPUXOBaHYy ICTHHY. Y TakMX KOHTEKCTaX IHCKYPCHUB AaKTUBHO MOEJHYETHCS 3
MPOTUCTABHUMH CIOJTYYHHKAMH d, dje, md B 3HaYEHHI aje, IO MiACHIIOE e(peKT CMUCIOBOTO KOHTPACTy U
aKIEHTY€ yBary Ha pO3MEXKYBaHHI iCTHHHOTO Ta YSIBHOTO.

VBeneHa 3a JONOMOIOI0 JUCKYpCHBHOTO Mapkepa iHGOpMalis MOXKE MICTUTH Y3arajJbHEHHS YU
BHCHOBKOBE KOMEHTYBAaHHS MTOTIEPEAHB0 BUCIIOBICHOI IyMKH: Yce orcumms c80€ Ha84aiocs A HAyKam pisHUM
i Myopum, ane yum Oiblle HABYAIOCS, MUM OLTbUe PO3YMIIO. K MI3ePHO M0 wje mu 3Haemo! Bpooumo mu
no MeMHill KiMHAmi 3 KYmKAd 6 KYMOK, CIiHU 00MAayyroyu, K Clinyi, I nepekoHyemo cebe, wo ye — 8ecb ceim.
A nacnpaeoi, moosiciugo, ceim auute no mou o6ixk cmin i noyunacmoca (B. leuyk "Tpu muctkm 3a BikHOM").
l'o10BHUI Tepoli PO3MIPKOBYE PO OOMEKEHICTh JIOJCHKOTO 3HAHHS 1 MOCTYIOBO IEPEXOAUTh 10 (iso-
co()ChKUX y3arajJbHEeHb MPO MOUIYK ICTUHH 3a MEXaMH YCTaJIEeHOro CHpUHHATTI. Mapkep xacnpasoi mifa-
KPECJIFOE KOHTPACT MiX Tak 3BaHMM 'CBITOM y KiMHaTi" Ta "CBiTOM mo TO# Oik CTiH", TOOTO MiX OOMe-
JKEHICTIO Ti3HAHHA Ta aTbTEPHATUBHOIO, ajie ITOKHU HEIOCSHKHOIO peallbHICTI0. BogHOYac nexceMa nacnpasoi
aKICHTY€E yBary Ha KIIFOYOBOMY IIJICYMKY PO3IyMiB I'eposi, 10 Ha0yBae 03HaK (Hi10co(PChKOro y3araabHEHHS.

Skmo 3a3BUYall TUCKYPCUBHUM MapKkep (QYHKIIOHYe B aBTOPCHKHX XapaKTEpPUCTUKAX YW MOHOJIOTax
TIEPCOHAXIB, TO Y BHOPAHUX KOHTEKCTaX CIIOCTEPIraEMO IMEPEeXiMHUI BUMAIOK: TIOEMHAHHS BJIACHE TTEPCOHAXK-
HOTO MOBJICHHSI Ta IIPUXOBAHOTO aBTOPCHKOTO KOMEHTaps: A ce yosce enucyro s, Anopiii FOpuenko, cun [Imumpa,
WO MAwuHiCmom Ha napogosi pobus. Bnucyro 0o Kuueu Ouie npo oouocenvyié ceoix i npedkis uacie
MUHYIUX, GRUCYIO, SIK OVI0 HACKPABOi, Hikum He npudymano. byno ce € y poouni 3amupaxie (B. JIpo3n
"Jlucts 3emmi"). TyT DUCKYpCUB Hacnpasdi HE MPOTHCTABIISIE PeajbHE YSIBHOMY, SIK Y BHIIaIKaX KOHTPAcCTY,
1 He € 3ac000M KOHKpETH3alii MeBHOI AyMKH, & HAarojollye Ha aBTCHTUYHOCTI BHKJIaAy. [epoil He mpocTo
BIATBOPIOE BUrajaHy icTOpito, a HiIOM (ikcye iCTHHY, siKa BigOynacs Hacrpasdi. CHHTaKCHYHA KOHCTPYKIIsS
"sKk Oyna0 Hacmpapdi" MOCHIIOETHCS BHPA30M "HIKMM HE MPHUIYMaHO', M0 CTBOPIOE e(heKT MaKCHUMAaJIbHOL
JIOCTOBIPHOCTI Ta MiITBEPXKYE PEATbHICTH OMOBII. Y 1[bOMY KOHTEKCTI JKOJICH 1HIINH Mapkep (HApHUKIaI,
00 peui) He BKa3y€e TaK BUPa3HO HA iICTHHHICTH OIMOBII.

Takox OyJnu 3acBiueHi OJWHWYHI BHMAAKU (PYHKIIOHYBaHHS IHUCKYPCHBHOTO MapKepa B Jiajorax
MEPCOHAXIB. Y TaKUX KOHTEKCTaX HACHPAGOi BYKHUTO SIK 3aCi0 MPOTUCTABICHHS POMAHTU30BAHOTO YSIBICHHS
PO JKUTTSA Ta OUIBII NPU3EMICHOT0, HAaBITh HMHIYHOTO OaueHHsI JifiCHOCT], HAPUKIA;

— A wo xouews?

— JTob608i, 110606i — i minvxu!

— Ilo-moemy, 1 mebe mobnio.

— A no-moemy, mu meHe HPOCMO 8u2adyeul, — cKazana 6oHa. — bo 6 scummi Hacnpasodi vemae Hivo20
noemu4H020, a mu oo 8ueadyewl, 60 0igoua NoemudHicmy — ye MiNbKu ex3arbmayis, NOmpioHa im 011 moeo,
wob dismu Ha wonosiuy 2aynicme, — om 6u U posnyckaeme eyxa u siosiutyeme 2yoy (B. lllepuyk "TlpuBun
MepTBOro AoMy"). Y 1IbOMY YpUBKY T€pOiHS CIPOCTOBYE 1II03i10 MOETHYHOCTI YKUTTS, HArOJIOIIYIOUH, IO
BOHA € JIMIIIE BUTAAKOI0 Ta 3aCO00M MaHIMyIsilii. YBeNeHHH JUCKYpPCUBHHN MapKep HE TiJIbKH YBUPA3HIOE
el KOHTPACT, a i MOCHIIIOE apTYMEHTATUBHICTD BUKJIAy Ta HA/IAa€ 3HAYYIIOCTI TBEPIHKEHHIM y CyIepeulli.

[HKOMM AWICKYpCHBHE CIIOBO PO3TAIllOBaHE HAMNPUWKIHIII MUTAIBHOTO PEUYCHHS Ta CIIYTYE CBOEPITHUM
EMOIIIHIM TiICHICHHIM a00 yTouHeHHsM: 3 gac, Kocms, mie Ou sutimu npekpacHuii akmop muny AnetiHukosa.
Buopa nepeo menegponicmxamu 8u, 30a€mvcs, GUCMYNATU 8 POIi HAPEUEHO20 SAKOICL CMAXAHOBKU ... —
eminecs Kamoocnuil. — Xmo oic éu nacnpaedi? (I'. Trotronnuk "O6ora™).

JuckypcuBHII Mapkep Moke (YHKI[IOHYBaTH y ABOX PI3HHX peIUTikax TepoiB Ta HaOyBaTH pi3HOI
3HAYEHHEBOCTI:

— 3uaio, xmo mene nocias, — meepoo mMosuia "eiobmouxa', Hedobpe BCMIXAIOHUCH.

— Totl, kompuiti xoue nokazamu, Xmo mu HACnPaeoi.

— Xmo oic 5 nacnpaeoi?

— [loousuce y 0zeprano, — cxazana disuuna. — I Komu nepedymacw, ysitiou 6 wvoeo. He Oitics, Hivoeo
cmpawnoeo He cmanemocs (B. lllepayk "llpuBua meprBoro momy"). Y meprioMy BHCIOBIIOBaHHI MapKep
HaroJoIly€e Ha TMpParHeHH! BiIKPUTH TpaBAy Mpo JOAWHY, T€, IO JISKHUTH 'MiJ moBepxHero”. Y 3amuTaHHi
"XT0 %k s HacmpaBi?" MTUCKYpCHB BUCTYIMAaE 3ac000M camopediekcii: repoi CTaBUTh MUTAHHS MPO BIACHY
1IGHTUYHICTh, CYMHIBAIOUUChH y BiJINOBIAHOCTI MiX 30BHIIIHIM 00pa3oM 1 BHYTpilIHIM "5, 1110 Hajae pertini
€K3MCTEHIIITHOTO 3BYYaHHS.
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Juckycisi i BUCHOBKH

OTxe, TUCKYPCUBHUN MapKep Hacnpasdi, SIKUN XapaKTepPU3y€EThCs BBEACHHAM 101aTKOBOI iH(opMalli B
TEKCT, € MONMi(pYHKUIHUM, BKa3ye Ha JOCTOBIPHICTb YM HEJOCTOBIPHICTH MEBHOTO TBEPIDKEHHS, CIIPHSE
neranizanii moBizomiroBanoi iHdopmaii. Taka yacTKOBa pO3pi3HEHICTH 1 HEOAHOPIAHICTH KOMYHIKaTUBHO-
CMHCJIOBOIO IMOTEHIIIaIy 3YMOBIIOE CIIEIU(IKY I[bOIO TUCKYPCHUBA, OCKIIBKH BIH Ma€ 3IaTHICTh MPHEIHY-
BaTH JIOTIOBHEHHS, SIKE BOAHOYAC 1 YTOUHIOE, 3BYXKY€E 1HPOPMALIO 3 MONEPEIHHOTO KOHTEKCTY, 1 IEpPEBOANUTH
YCIO CUTYalilo AUCKYPCY 13 IJIaHy Cy0'€KTUBHOTO CIPUHHATTS B peajbHUM IUIaH i peanbHuil yac.

VY JociipkyBaHUX TEKCTaxX aHalli30BaHA JMCKYPCHUBHA OMUHHMII Haifuacrtinie QyHKIIIOHYE B aBTOPCHKil
MOBI, IO CTOCYETHCS XapPaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKA, PO3KPUTTS MOTO BHYTPINIHIX 1 30BHINIHIX PUC, €MO-
LiAHOTO CTaHy, )KUTTEBUX NEPEKOHAaHb. Y TAKHX BUMAAKaX MapKep 4acTO YBHPA3HIOE MPOTUCTABICHHS MiX
30BHIIHIM 00pa3oM MepcoHaka Ta HOro BHYTPIMIHIM CIPUHHATTSM, IO JonoMarae copMyBaTH ysBICHHS
PO CHPaBKHIO CYTHICTh reposi. BHOKpeMITIoOEMO TakoX KOHTEKCTH, B SIKUX JIEKCEMa HACnpagdi BKa3ye Ha
MEBHI MPOCTOPOBO-YACOBI OPIEHTUPH, ACTATI3y€e OTOUECHHS repost Ta MoOyTOBl yMOBHU 300paxyBaHoro. Bapto
3a3HAYUTH, 10 1HKONU IJUCKYPCUB CIPHUSE MEPEXOAY Bifl OMHUCIB NMPUPOIH Yy cepy eMOLiHHO-OLiIHHOTO
cnpuitaartsa. Came Taka TpaHcoOpMallisi, KOMM 3BUYaiHI JeTayli HaOyBarOTh 3HAYCHHS PO3TOPHYTHX
¢inocodcrKuX y3aralbHEeHb, € XapaKTEepHOO Uit ipo3u Bomomumupa po3na.

OxpiM aBTOPCBHKOI MOBH, CHOCTepiraeMo (yHKLIOHYBaHHS MapKepa Hacnpasedi i B MOBI IEpPCOHaXIB,
30KpeMa y BHYTPIIIHIX MOHOJIOTax. JIUCKYpCHMB MOXE BHCTYMAaTH sIK 3acCi0 MOSCHEHHS 4YM KOHKPETH3allii
JTYMKH, BUKOHYIOUM YTOUHIOBAJIbHY (YHKIIiIO, Ha0yBaTH (PyHKIIi y3arajibHEHHS, BUCHOBKOBOTO KOMEHTY-
BaHHsi. Y TBopax B.llleBuyka OuCKypcUB Hacnpaeoi HaiuacTtiule (QyHKLIIOHy€e B aOCTPaKTHHUX PO3AyMax
reposi, sIKi BiioOpakaroTh MParHEeHHs JI0 CaMOITi3HAHHS Ta MOUIYKY CEHCY BJIACHOTO iCHYBaHHSI.

3HauHO pijlie, TOPIBHAHO 3 MOHOJIOTIYHMM MOBJICHHSIM, aHai30BaHA JIUCKYPCUBHA OJUHMIIS TIPEICTAB-
JieHa B Jialiorax IEepPCOHAXIB, /¢ MEePeBaKHO BUKOHYE (PYHKINIO MiJICWICHHS Cylepedykd abo yBHpa3HEHHS
mo3utii MoBusg. KimpkicTe HpUKIAAiB 3 MiaJOTIYHAM MOBIEHHSIM Y TEKCTax IOCHIKYBaHUX aBTOPIB €
He3HauHoto (Bix 0 70 5), omHak came I1i BUIIaIKH 3aCBIIUYIOTh IparMaTuiHy (QyHKIi0 MapKepa — yTOUHeHHs
CMHCITY BUCIIOBITIOBAaHHS, MiICHIICHHS CyNepevkn a00 yBUpa3HEHHs TO3UIIi1 y MPOLECi CITIIKYBaHHSI.

3ayBakuMO, 10 JIEKCeMa Hacnpasdi BUPI3HIETHCS BAPIaTHBHICTIO TIO3MIIINA Y TEKCTI (ITOYaTOK, CepeauHa,
KiHeI[b PEUeHHS), TICHOIO CIOMYYYBaHICTIO 3 MPOTHCTABHUMH CIOJYYHUKAMHU Ta Pi3HUM (YHKIIOHATBHUM
HaBaHTA)KEHHSIM Y MOBJICHHI aBTopa i mepcoHaxiB. Jl0BOJII YaCTOTHUM € BXKHBaHHsI AUCKYpPCHBHOT OJMHUII
Ha TI0YaTKy PEYEHHS; JeNI0 MEHIIOK YacTOTHICTIO BiJI3HAYA€THhCS PO3TAIIyBaHHS JUCKYPCHBA B CEpeAnHI
pEedeHHs, 9acTo TicIsl BCTABHOT KOHCTPYKIIii 200 Ha IMOYaTKy Apyroi YaCTHHH CKJIAJHOTO pEeYeHHsS. Y Momio-
HUX KOHTEKCTaX HACHpasdi aKTUBHO TOENHYETbCS 31 CIIONYyYHHKaMHU d, @le, ma B 3HAUYEHHI aze TpHU
MIPOTHUCTABIICHH] peajbHOTO 1 YABHOTO, iIeani30BaHOrO, PW yYTOYHEHHI Ta KOPEKIii MOTepeaHboTrO TBEp-
JOKEHHS TOIIO. [HKONM AWCKYpCHB PO3TANIOBAaHUI HANPHUKIHIN MUTAIFHOTO PEYEHHS 1 CIYTYE CBOEPITHUM
EMOIIIMHUM TiICUICHHSIM a00 YTOYHCHHSIM TIEBHOI MO3MIIIT ITIEPCOHAXKA.

BuByenHs cienngiku AUCKYPCUBHUX MapKepiB MOXKE CTaTH CKIaJHUKOM IOAATBIIONO AOCIIIKEHHS [IUX
OJIMHUIIH B 1HITUX BUIAX AUCKYPCIB, 30KpeMa, TPH BUBYCHHI i/TIOCTHIIO IMMCEMEHHUKA.
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DISCOURSE MARKER NASPRAVDI IN THE PROSE
OF THE UKRAINIAN WRITERS-SIXTIERS

Background. The communicative and functional orientation of modern linguistic research has led to the
development of new approaches to interpreting linguistic units. Increasing attention is being paid to the concept of
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discourse, as well as to its key structural, semantic, and pragmatic characteristics. One of the pressing yet unresolved
issues within this field is the study of discourse components that ensure its coherence and integrity, while also serving
as indicators of various communicative meanings. The aim of the study is to analyze the functioning of the discourse
marker naspravdi ("in fact") in the prose of the Ukrainian Sixtiers.

Methods. The research applied general scientific methods of analysis and synthesis, as well as specialised methods
including linguistic description, discourse analysis and comparative methodology.

Results. It has been found that the discourse marker naspravdi ("in fact™) is multifunctional, as it both introduces
additional information into the text and indicates the reliability or unreliability of a given statement, while also
facilitating the detailing of the author's message. This partial divergence and heterogeneity of its communicative-
semantic potential define the specificity of this discourse marker, as it has the capacity to attach an addition that
simultaneously clarifies and narrows the information from the preceding context, and shifts the entire discourse
situation from the level of subjective perception to the plane of reality and real time.

Conclusions. The study of the discourse marker naspravdi ("in fact") in the prose of the Sixtiers has shown that this
unit most often functions in the author’s voice, particularly in characterizing a character, revealing their internal and
external traits, emotional states, and life beliefs. The marker serves as a means of highlighting the contrast between a
character's outward appearance and their inner perception of the world, helping to form a comprehensive
understanding of the character's true nature. In addition to the author's voice, the discourse marker also functions in
the language of the characters, particularly in internal monologues, as a tool for explaining or specifying a thought.
Much more rarely, the marker appears in character dialogues, where it primarily serves to intensify disputes or
emphasize the speaker's position. Moreover, naspravdi is distinguished by the variability of its positions within a
sentence (beginning, middle, end), its close connection with adversative conjunctions, and its different functional loads
in the speech of the author and the characters.

Keywords: text, discourse marker, authorial voice, characters' speech, sixtiers.
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KHEBO-NMEYEPCHKUM MATEPUK I KOHIEIIIIT
CYYACHOI ICTOPUYHOI JIHTBICTUKH
[PeneH3isi HA KHHKKOBe BUAAHHS
T'onuapenko A. /lexcuka, (hpazemika ma cmiitki cnoiyuenHs ciie
y Kueso-Ileuepcokomy namepuxy. Knis, 2025. 178 c.]

Y cydacHHX TEOIONITHYHAX YMOBaX PO3BUTKY YKpaiHCBKOI IEp>KaBHOCTI OCOOMWBOI Barm HaOyBae
BceOiuHE BUBUCHHS PI3HOXKAHPOBHX IMaM'ATOK YKpaiHu-PycH, ajpke caMe BOHHU JAlOTh 3MOTY MEPEKOHIMBO
JOBECTH TATJIICTh 1 CAMOOYTHICTh JaBHBOYKPATHCHKOI KyJIBTypHO-MOBHOI criafAuad. KomrnekcHuid aHami3
KX JDKEePesl YHEMOKIUBIIIOE IMIIEPChKI CIIPOOM IMPUBIACHUTH a00 HIBEJIIOBATH JaBHbOKHIBCHKY TPaIMIIiIO,
OCKUIBKH PO3MAITTS TEKCTIB 1 MpUTaMaHHI IM JIHIBajbHI PUCH 3aCBIIYYIOTH ii 0AraToCTONITHIA PO3BUTOK Ta
BHYTPILIHIO LiTiICHICTh. Takui MiXiJ HE JHIIE MOTTUOII0E PO3yMiHHS 1CTOPUYHOI JUHAMIKA MOBH, a ¥ 3Mill-
HIOE apryMEHTaliiiHy OCHOBY Ul MPOTHIi 30BHIIIHIM TUCKYPCUBHUM BIUIMBaM, CIPSIMOBaHMM Ha Iepe-
OCMUCIICHHS Y1 MiIMIHY YKPaTHCHKOTO MUHYJIOTO.

BaxmBuM 1 CBO€YacHUM y LIbOMY KOHTEKCTI € MoOHorpadiuHe nocimimpxkeHHs Auinu [ oH4apeHKo
"Jlekcuka, (pasemika Ta cTiiiki cmomydeHHsi ciiB y KueBo-Ileuepcekomy matepuky” (KuiB: Axazem-
niepioauka, 2025. 178 c.). [Ipaiito NpUCBIYEHO OKPECIICHHIO CHEIU(IKK OJHOCTIBHUX 1 0araToCimiBHUX HOMiHA-
TUBHUX OJIMHHUIIb BHJATHOI OPUTIHAJILHOI NaM'STKH JaBHHOIO MUChbMEHCTBa mepioi mnojoBunu XIII cT.,
10 Majia Oe3MnpereJIeHTHIH BIUIMB Ha YKPAiHChKY CEPEIHbOBIUHY KyJIbTYpY i JyXOBHICTb.

VYHIKaIbHICTh aHATI30BAHOTO JDKEpEIa — 32 CBOEID CTPYKTYPOIO 30ipKH ariorpagiyHux OnoBiaeh (HoBen),
SKi HamMCaM Pi3HI aBTOPH Ta B HEOJHAKOBUI 4Yac, — TOJSIrac B OPraHiYHOMY IO€JHAHHI (hparMeHTIB
YKUTIHHOI, JTITOMMCHOT i TOMIJIETHYHOI MPO3H, EMiCTONSAPiI0, MOHACTHPCHKOTO ernocy. Taka skaHpoBa Oarato-
[IapOBICTh 3yMOBHIIA CKJIATHY B3a€MO/IIF0 TEHETUYHO Pi3HOPIHUX €JIEMEHTIB y MOBHil TKaHWHI TBOPY.

3'scyBaHHSI CHIBBiIHOIICHHS KHW)KHOI Ta >HBOMOBHOI CTHXil y TekcTi [laTtepuka € akTyanbHUM
3aBJIaHHSAM ICTOPUYHOT JIIHTBICTHUKH, aJKe 0€3M0CEPEIHBO MOB'I3aHE 3 PO3B'SI3aHHIM MPOOJIEM YKPaTHCHKOIO
(# mmpiie — CXiJHOCIIOB'STHCHKOI0) TJIOTOTeHE3Y, a TaKoXk i3 MUTaHHSIM (OpMyBaHHS IaBHbOKHIBCHKOI
(pycbKo-yKpaiHCBHKO1, MBICHHOPYCHKOT) peJaKilii epKOBHOCIOB THCHKOT MOBH.

Bonanouac crBopenuti 8 XI-XIII ct. TBip miiiioB 1o Hac y Kinbkox penakitiax XV—-XVII ct., mo Bumarae
BiJl TOCTiTHUKA BHUCOKOI HAyKOBOI KBamiikarlii, TTHOOKOT0 po3yMiHHS MOPiBHAIBHO-ICTOPUYHOTO METOY
B MOBO3HABCTBI Ta BMiHHS 3[IHCHIOBATH KOPEKTHI iICTOPHKO-JIEKCHKOJOTIYHI PEKOHCTPYKIi. YCi mi YuH-
HUKH, SKi ICTOTHO BIUIMBAIOTH Ha 0araTtCcTBO W CBOEPINHICTH Jekcuku Ta (pasemiku Kuepo-Iledyepcbkoro
naTepHKa, IOCIiJOBHO BPAXOBAaHO aBTOPKOIO PELICH30BAHOI KHUT'HL.

VY IlepenmoBi MoHOTpadii BUKIIaJeHO OCHOBHI CTY/ii PO JEKCHUKY 1 ()pa3eosorito maM' ATOK yKpaiHChKOT
MOBH, TIPO MOBY OKpeMuX dacTuH [laTeprka un 3aikcOBaHHX Y HbOMY OKPEMHX MOBHHX SIBHIL, CXapaKTepu-
30BaHO MPHUHIMIN ONPAIIOBaHHS HKEPENFHOr0 MaTepiany Ta Crenudiky JOCTiIKESHHS pelakiii epKOBHO-
CJIOB'SSHCHKOT MOBH TIi/1 BILTMBOM MOBHOI iHTephepeHirii.

HavacHnM € yTOYHEHHST KOHIIETIIIH Cy9acHOTO ICTOPUYIHOTO MOBO3HABCTBA IIOJI0 TEPMIHOJIOTIYHAX TTUTAHb,
BiAmoBimHOTO po3raay IlaTtepuka sk "mam'saTkH JaBHROYKpaiHCHKOTO muchMeHTBA': "KueBo-Ileuepchkuit
naTepuk — BHU3HAYHA NaM'ATKa JaBHbOYKPAiHCHKOTO IHMCBMEHCTBA, 30ipKa OMNOBiged NpoO IMOYaTKU
[leuepcrpkoi naBpu Ta ii MOJBMKHUKIB, IO PENPE3CHTYE NEPIINH OPUTiHATIBHUAN TOCBII TBOPY HaTEPUKOBOTO
x)aHpy" (c. 8). Y mepeaMoBi aKIIEHTOBAaHO yBary Ha TEPMiHOJIOTIYHIN 3aMiHI TepMiHa "'JaBHROPYChKa MOBa",
apryMEHTOBaHOMY BHOOpi Ha3BM MOBHW/ii penakmii, M0 MiATBEPAXKYETbCA OTPHUMAHUMH DPE3yJIbTaTaMU
1 IPOEKTYE JNHTBICTUYHUNA aHaJI3 TEKCTY.

JlocnigHuIs BU3HAYAE TEpMiHOJIOTIuHY 6a3y mpari: "TIuceMHO-TiTepaTypHy TPaJMIlil0 yKpaTHCHKOT MOBH
HaMJIaBHIIIOrO Tepioly HA3WBAEMO JIaBHBOYKPATHCHKOIO, JIaBHBOPYCHKOYKPaiHCHKOI, KHEBOPYCHKOIO abo
kuiBcbkor0 XI-XIV cr. 11010 MOBH KHIiBCBKHUX 1 TaJIMIILKO-BOJIMHCHKUX IIEPKOBHOCIIOB'SHCBKUX TEKCTIB BHKO-
PHCTOBYEMO JIIHTBOHIM «PYCBKO-YKpaiHChKa (TiBICHHOPYChKA) peaKLisi IEPKOBHOCIIOB THCHKOi MOBH»" (C. 8).

Creative Commons Attribution license (CC BY 4.0) © Hika Oxkcana, 2026
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[Tepmmii, Teopermunuii, po3min "KueBo-llewepchkuii maTepuk y MOBHO-KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI Ta
JiTepaTypHOMY Tporieci YKpainu-Pycu' € IpyHTOBHUM OCIIKEHHSAM, V TKOMY BUCBITIICHO BaYKJTHBE MICIIC
nam'aTKM B icTopii yKpaiHCBKOI MOBH, JIiTepaTypu 1 KynbTypH. IIpocTexeHO BUTOKM MAaTEPUKOBOTO KaHPY,
HOro PO3BUTOK Ha CIOB'SIHCBKOMY JIHIBOKYJIBTYPHOMY IPYHTi, a TaKOXX IOKa3aHO MPOLECH MXaHPOBOI
inTerparmii. A. 'oHUapeHKO JEMOHCTPYE EBOJIOIIIO0 MAM'STKHA BiJ OKpeMHUX ariorpadidHux OIOBiIaHb
JI0 CKJIaJHOTO JIITepaTypHOro TBOPY, IO Bi1oOpakae MOPAIbHO-AYXOBHI OPIEHTUPU TOTOYACHOTO COLIyMY.

BaxnBe 3Ha4yeHHS i1 pO3yMiHHs icTOpii TekcTy Ta Horo TpaHcdopmamiidi MmiJ BIUTMBOM pPi3HUX
iCTOpUYHMX 0OCTaBMH Ma€ JIOKJIQHUI aHami3 penakuiii [Tarepuka, 3okpema [pyroi KacisHiBcbkoi penaxiii,
sIKa BITPOJIOBXK KiJIBKOX CTONITh BU3HAUYANIA KAHOH TEKCTY.

Oco6nnBoi yBaru 3aciayroBye BucBiTIeHHS momid cepeaunn XVIII ct. (C. 26-27), xonmu 3a Haka3om
Ietrpa I Ta mix xoHTponem CHHOMY MaM'siTKa 3a3Haja BTPYYaHHS: IiJl MPUBOAOM YCYHEHHS (pparMeHTiB,
10 HIOUTO CyMepedyriy IEpKOBHUM JIOTMaM, i3 TEKCTy OyJIO BUIYYEHO HU3KY €Mi30[liB, BUCIOBIB, OKPEMHX
CIIiB, SIKI MOTJIM OYyTH MOTPAaKTOBaHI sIK MapKepu KuiBchKoi Tpanumii. Lleit Gakt € mpoMoBHCTUM CBiTYEHHSIM
BUSIBJICHHS MiCLIEBUX PUC Y PENIrifHOMY TEKCTI.

VY po3niii Takok 3AIMCHEHO OIS iHTePTEKCTyalbHUX HalllapyBaHb Mam'aTKU. [IpocTexeHo MexaHi3Mu
iHTerparii 3amo3udeHux — OiOMiHMX / 3aCBOEHMX i3 TEpeKIagHol JliTepaTypu — (QparMeHTiB y BIIacHE
MaTepPUKOBY OIOBiJb, IIO Ja€ 3MOTY BHSBUTH OCOOJHMBOCTI IXHBOTO (DYHKIIOHYBaHHS W 3aCTOCYBaHHS
Yy MEXax KHEBO-TIEUEPCHKOT TPAIHIIIT.

OnucaHo TEKCTOJOTIYHI BIJIMIHHOCTI MDK pEAAKIisIMH TBOPY. Y3aralbHIOIOYM CIIOCTEPEKESHHS
JTOCIITHHKIB, sIKi BUBYaIM pi3Hi crimcku [laTteprka Ta 3icTaBisuiy iX, aBTOpKa NMPOAEMOHCTpPYyBajia, IO B
HaWTaBHIMINX i3 HUHI BIJOMUX CITMCKiB TIOMITHI YMCIIEHHI MiCIIeBi MOBHI O3HAKH, HAIpUKJIaJ, PiBHOPiBHEBI
(nepeBakHO (DOHETUYHI) 3MIHHU Y CIOBAX YAPCMBE0, 20pOXYy, mepnu, coOrs, MbICIbI0 TONIO, SIKi, OTKE, MOXKYTh
OyTu mpuTaMaHHUME TpoTorpady mam'sTku. HatomicTe Matepian KacisHIBCBKHX pemakiliii AeMOHCTPYE
MOCITIZIOBHE "OKHW)KHEHHSI MOBH TBOPY, CHIPHUYMHEHE JPYTHUM ITiBJEHHOCIOB SHCHKUM BIUTHBOM (00edxcOda
3aM. odedca, OCHO8aHIe 3aM. OCHO8A, NACMbIPb 3aM. nACMYXb, Braoumepw 3am. Bonooumeps TOIO).

KommnekcHe BpaxyBaHHS iCTOpii TeKCTy, pellaKIifHUX HallapyBaHb 1 XKaHPOBOI CHIEIU(IKH YMOKIHB-
JF0€ BUBKEHUH MIXi IO TIOJANBIIOTO aHaJli3y CIOBHUKA Ta ()pa3eMiKu TBOPY, YHUKHEHHS aHAXPOHITHHUX
iHTeprpeTalii, ajpke 00'€KTOM OMUCY € He MEePBICHUN TEKCT, SIKMH HE JIMIIOB /10 HANIOTO 4Yacy, a Mi3Hii
yKpaincekuii crircok [pyroi KacisHiBcbkoi pepakiii mam'atku, ctBopeHuid y 1553-1554 pp. mucusmu Kueo-
IMeuepcrkoi aBpu. Lleit criricok INatepuka aHami3yeThes 3a IPYHTOBHOKO myOikartiero JI. AGpamosu4a (1931).

Hpyrmii posmin mMoHorpadii mpucBsSHeHO Oe3mocepenHbOMY aHamizy Jekcuku Kuepo-lleuepcrkoro
natepuka. BiH € HEHTpaJbHOI YaCTHHOIO AOCHi/KeHHS. TyT MOCHiOBHO 0XapaKTEepU30BaHO pernpe3eHTa-
THBHI TEMAaTH4HI TPYyMHU CIiB, 30KpeMa Ha3BU Ha MO3HAUEHHS PENIriiHUX MOHATH, €TUYHHUX Ta AYXOBHUX
KaTeropiii, a TakoXx HaliMEHYBAaHHS, IOB'S3aHI 3 YePHEYNM MOOYTOM I MOHACTHPCHKOIO KyJIbTyporo. Kpim
IIbOT0, IPUIICHO YBary TeoHiMHii sekcuii (c. 91-98) it anTpononimam (c. 81-91), 3HauHa yacTHHA SIKHX
HaJIe)kajia YeHISIM Ta 1HIIOMY AYXiBHHUITBY.

AKTIEHT 3p00JIcHO Ha TCHETHYHIN XapaKTEPHUCTHUII aHATI30BaHUX OJIWHUIIG 1 CITIBBIIHOMICHHI KHIDKHHX Ta
MICIICBHX €JIEMEHTIB, IO Ja€ 3MOT'Y BPaxyBaTH B3a€MOJII0 [IEPKOBHOCIIOB'SHCHKOI Tpaaulii 3 >)KHBOMOBHUM
BIUIMBOM. Y MoOHOTpadii IOCHiAHUIS HABOAWTH MPUKIATU TOTO, IO Y MaM'STLI MOpPYY i3 rpelu3MaMHy,
JMATHHI3MaMH, [EPKOBHOCIIOB'STHI3MaMi  (YHKITIOHYIOTh IMOBIPHI HOBOTBOPH KHIBCHKHX KHIDKHHUKIB
(8nacenuya, xnadka, noramnuxks, mpanesnuya TOMO) i BiIacHe "MBIEHHOPYCHKI" cltoBa (Konbimbyd, 8bina,
JIBNOKD, heveyb, Npusopbuyd, heyepa TOIIO).

[TepcrieKTHBHUM € 3BEpHEHHS aBTOPKH /10 OTJISY HAACTIBHUX MOBHHX onuHUIG Y Kneso-Ileuepcrkomy
MaTepHUKy, 10 PO3IIUPIOE BUBYCHHS (Ppa3eMiKH 1 CTANMX CIOBECHHMX KOMIUIEKCIB AaBHBOIO MHCHMEHCTBA
B CYYaCHHUX ICTOPHUKO-TIHTBICTUYHHAX CTYIisX. A. [ OHYapeHKO CIyIIHO 3ayBaXky€e, IO B TEKCTI TOPYyY
13 OIMHULIIMH, SKi TPAKTYIOTh 34 Cy4aCHUM BH3HAUCHHIM (pa3eMH, SIK-TO: npedams OyXb, YCAMU Cb MUPOM,
om MAA0bIX HO20Mb TOLIO, TAKOXK (YHKLUIOHYIOTH CHOJYYEHHs CIiB MEPEXiHOro THITy — MiX BUIBHHUMH
CJIOBOCHIOJIYYEHHSIMH 1 ppa3eosoriyHo 3B's13aHUMHU.

Cepen HHX BHOKPEMJICHO YCTaJCHI TOPIBHSHHS (pbikaemb SKO Jiegb, Niaub, KO U NO Mepmersm),
nepudpasu (cesamoe cmado, 0yxo6Hoe OpawiHo, azeenbCkviu 06pasw) Ta iH.

XapaKkTepu30BaHi OAMHUII OMHCAaHO 3a OCOONMBOCTSAMH IXHBOI'O BHPaXEHHS SAK aJl €KTHMBHO-
CyOCTaHTHBHI CHOJYKH (pabvb 60xcill, 6rsunblil Hcusomsv, 1060 I ocnooue), MECTIBHO-IMEHHI KOMILIEKCH
(meopumu monumay, padjceirceuucs cHLEOMb, CKOHYAMU HCUeon), TIApHI HaliMeHyBaHHS (8ropa u ynosatie,
CMUpeHb U NOKOPUEh), TPUMMEHHUKOBO-CyOCTaHTHBHI KOHCTPYKLIT (8 1r6mo, no epemenu).

BojHouac 03HaKW CTIHKHX CIIOBECHMX KOMILICKCIB BUSIBIISIIOTH Y TEKCTI ¥ PIBHOIIIHHI pEYEHHIO BHCIIOBH,
3al03UYeHI 3 MEepeKIaaHoi Jitepatypu (no 6rprs meoeu 6you moorm, 8CAKb, Gb3UMAA HONMCb, U HOMCEMD
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ymupaemn). Y TEKCTI MOMIHYIOTh Taki ycTajeHi MMO€IHAHHS, MEPEHHATI 3 XPUCTHUSHCHKHX OOTOCIOBCHKHX
TEKCTIB, IPOTE 3pifka (PIKCYIOTHCS # IITOMUCHI CIToBeCHI HOpMYIH (6umucs nOIKoM, 3a4amu pams, 6b irpmo).

VY nocnimxenni [latepuka A. ['oHUapeHKO JeMOHCTpPYE MOBHY iHTEp(EpeHLi0 B IEKCUYHOMY i (pazeo-
JoriuHoMy 3acTocyHKy. IlepcnekTuBu BuB4eHHsS (oHeTHKH, opdorpadii i rpaMaTHKy Mam'sTKU CIPUSTH-
MyTh JIOTIOBHEHHIO i yTOYHEHHIO OTPHMAHMX PE3YyNbTaTiB, Po300py 0cOONMBOCTEH pemakiiii IepKOBHO-
CIIOB'SIHCBKOI MOBH, BIUIMBY Ha Hei JOaBHbOYKpaiHChkoi mnuceMHoi Tpagumii. CtBopeHHs Ilatepuka
Ta BUKOPHCTaHHS PI3HUX JIaBHIX PKEped Y HbOMY PO3LIMPIOE BHBYEHHS LUTAT 1 TEKCTOBHX 3al03UYEHBb
13 IEpEeKIIaIHAX Ta OPUTIHANBHUX TEKCTIB Pyci.

Jlo TepCHeKTHBHUX TaKOX HaJISKWUTh JIeTajbHE JIHI'BICTUYHE MOPIBHSHHS Pi3HOYACOBUX PYKOIMCHUX
BepCili mam'sTKH, iX 3icTaBlieHHS 3 JPYKOBaHUMM BHIAHHAMHU [laTepuka, Hampukiazl, APYroi MOJOBUHHU
XVII cT., 1 BIANOBIIHE 3'ICYBaHHS 1I03aMOBHUX BILIMBIB Ha pelaryBaHHS MOBH.

PenienzoBana MoHorpadis nmpo MoBHY oprasizaiito Kuepo-Ileuepchbkoro mareprka MaTHME Barome
3HAYEHHS A7 MOAANBLINX CTYAIN 3 icTopil YKpaiHChKO1 Ta IEpKOBHOCIOB'SHCHKOI MOB (30KpeMa iCTOPUYHOI
JIEKCHKOJIOTii, (pa3zeosyorii, a TakoXK Ui EKCTpamoysilii OTpUMaHMX pe3ylbTaTiB y MAiaXpoHHIN Ta
CHHXPOHHIH JIeKCHKOTpadii), TIHIBOTEKCTOJIOT, iCTOPIT JIiTepaTypHOi MOBH, iCTOPii MOBO3HABCTBA, & TAKOXK
3alliKaBUTh MEI€BICTIB 1 BCIX, XTO PO3TJIIsAaE MPodIeMr MOBHOI ciaiinHu Y Kpainu-Pycu.
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